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1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

* Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerklarung

1.2.1 Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwérter werden in
Kombination mit einem Symbol verwendet:

A GEFAHR! Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

WARNUNG! Fir eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder

A zum Tod flhren kann.

VORSICHT! Fir eine méglicherweise gefahrliche Situation, die zu leichten Kérperverletzungen

A oder zu Sachschéden flihren kann.

1.2.2 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung.
Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen.
A Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
=~ | mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

<! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

1.3 Produktabhingige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

2 Bohren ohne Schlag

/min | Umdrehungen pro Minute

Ng | Bemessungsleerlaufdrehzahl

——- | Gleichstrom

1.4 Produktinformationen

Hilti Produkte sind fir den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem, eingewiese-
nem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell Gber die auftre-
tenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren ausgehen, wenn sie
von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgeman verwendet werden.
Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.
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» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei
Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Typ: SFD 22-A
Generation: 01
Serien-Nr.:

1.5 Konformitatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stadube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung konnen Sie die Kontrolle liber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Koérperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie Rohre, Heizungen, Herde und
Kiihlschréanke. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet
an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

2 Deutsch

Printed: 08.06.2017 | Doc-Nr: PUB / 5356121/ 000/ 00



Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen vornehmen, Zubehoérteile wechseln oder
das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge sorgféltig. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerétes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fuhren.

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerét, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen flihren. Bei zufélligem
Kontakt mit Wasser absptilen. Wenn die Flissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche
Hilfe in Anspruch.

2.2 Zusétzliche Sicherheitshinweise Schrauber

Sicherheit von Personen

>

>

>

Benutzen Sie das Produkt nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen am Gerat vor.

Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen
fuhren.

Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die
Handgriffe trocken und sauber.

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.
Vermeiden Sie die Berlihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Gerétes eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehdrschutz,
Schutzhandschuhe und einen leichten Atemschutz.

Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann
zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

Kléren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubguts ab. Ver-
wenden Sie einen Baustaubsauger mit einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung, die Ihren
lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht. Staub von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein die Quarze enthalten und Mineralien sowie Metall kénnen gesund-
heitsschadlich sein.

Sorgen Sie fir gute Belliftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske,
welche fir den jeweiligen Staub geeignet ist. Berlhren oder Einatmen von Staub kdnnen allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen
hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in
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Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material
darf nur von Fachleuten gehandhabt werden.

» Machen Sie Arbeitspausen und Ubungen zur besseren Durchblutung lhrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen
oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

» Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas und
Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Gerét kdnnen einen elektrischen Schlag verursachen, wenn
Sie versehentlich eine Stromleitung beschadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das Gerat kann seitlich
auslenken.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

2.3 Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die besonderen Richtlinien fur Transport, Lagerung und Betrieb von Li-lon-Akkus.

Halten Sie Akkus von hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung und Feuer fern.

Die Akkus drfen nicht zerlegt, gequetscht, Gber 80°C erhitzt oder verbrannt werden.

Beschadigte Akkus dirfen weder geladen noch weiter verwendet werden.

Wenn der Akku zu hei zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie das Gerat an einen nicht
brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien, wo er beobachtet werden kann
und lassen Sie ihn abkiihlen. Kontaktieren Sie den Hilti Service, nachdem der Akku abgekdihlt ist.

vy Y v .vyvy

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht ]

[©) Innensechskant mit Verriegelungshtilse (®  Steuerschalter (mit elektronischer Drehzahl-
@  Einstellring fiir Drehmoment und Bohren steuerung)
®  Gangwahlschalter O] Leimpe _
®  Rechts-/ Linkslauf Umschalter mit Ein- Girtelhaken (optional)
schaltsperre (®  Entriegelungstasten mit Zusatzfunktion
®  Handgriff Aktivierung von Ladezustandsanzeige
Ladezustands- und Fehleranzeige (Li-lon
Akku)

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgefiihrter akkubetriebener Bohrschrauber. Er ist zum Eindrehen und
Ldésen von Schrauben und zum Bohren in Stahl, Holz und Kunststoff bestimmt.

» Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur die Hilti Li-lon-Akkus der Typenreihe B22.
» Verwenden Sie fiir diese Akkus nur die Hilti Ladegeréte der C4/36-Reihe.

3.3 Lieferumfang
Bohrschrauber, Bedienungsanleitung.

4 Technische Daten

4.1 Bohrhammer

SFD -22A
Bemessungsspannung 21,6V
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01 1,7 kg
Drehzahl 1. Gang 0/min ... 600/min
Drehzahl 2. Gang 0/min ... 1.800/min
Drehmoment (Max.) 28 Nm
Drehmomenteinstellung 1,5 Nm ... 10 Nm
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4.2 Gerausch- und Vibrationsinformation

SFD -22A
Schallleistungspegel L, 80 dB
Schrauben ohne Schlag a, 1 m/s?
Unsicherheit Schrauben ohne Schlag (K) 1,5 m/s?
Bohren in Metall a, 21 m/s?
Unsicherheit Schrauben ohne SchlagBohren in Metall (K) | 1,5 m/s?

5 Bedienung

5.1 Arbeitsvorbereitung

A VORSICHT
Verletzungsgefahr! Unbeabsichtigter Anlauf des Produkts.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1.1 Akku einsetzen %

1. Setzen Sie den Akku in die Geratehalterung ein, bis er horbar einrastet.
2. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.1.2 Akku entfernen &

1. Driicken Sie die Entriegelungs-Tasten des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku nach hinten raus.

5.1.3 Einsatzwerkzeug einsetzen 1

Hinweis

Das Gerét ist mit einem 1/4" Innensechskant mit Verriegelungshulse zur Aufnahme diverser Einsatz-
werkzeuge ausgestattet.

1. Stellen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter in Mittelstellung oder trennen Sie den Akku vom Gerét.

2. Schieben Sie die Verriegelungshiilse am Innensechskant nach vorne.
< Halten Sie die Verriegelungshilse in dieser Stellung fest.

3. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme und lassen Sie die
Verriegelungshilse los.

4. Uberpriifen Sie den sicheren Halt des Einsatzwerkzeuges.

5.1.4 Einsatzwerkzeug herausnehmen 1

VORSICHT
Verletzungsgefahr. Das Einsatzwerkzeug kann heif3 oder scharfkantig sein.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe bei der Benutzung des Gerétes und beim Wechsel des Einsatz-
werkzeuges.

1. Stellen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter in Mittelstellung oder trennen Sie den Akku vom Gerét.
2. Schieben Sie die Verriegelungshiilse am Innensechskant nach vorne.
< Halten Sie die Verriegelungshlise in dieser Stellung fest.
3. Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug aus der Werkzeugaufnahme und lassen Sie die Verriegelungshdlse los.
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5.1.5 Giirtelnaken montieren (optional) §

WARNUNG
Verletzungsgefahr. Ein herunterfallendes Gerét kann Sie und andere gefahrden.

» Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn, dass der Girtelhaken sicher befestigt ist.

Hinweis
Mit dem Gurtelhaken kénnen Sie das Geréat kdrperanliegend am Gdrtel befestigen. Der Gurtelhaken
kann fur rechts- und linksseitiges Tragen montiert werden.

» Montieren Sie den Gurtelhaken.

5.2 Arbeiten

Achtung! Beschadigungsgefahr!

» Die Betatigung der Schalter fur Drehrichtung und/oder Funktionswahl wahrend des Betriebes kann
zu Schaden am Gerét fihren.
» Betétigen Sie diese Schalter nicht wahrend des Betriebes.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.2.1 Einschalten
» Dricken Sie auf den Steuerschalter.

@4 Hinweis
Je nach Eindriicktiefe des Steuerschalters kann die Drehzahl stufenlos bis zur maximalen Drehzahl
eingestellt werden.

5.2.2 Ausschalten
» Lassen Sie den Steuerschalter los.

5.2.3 Rechts-/Linkslauf einstellen [

Hinweis
Eine Sperre verhindert das Umschalten bei laufendem Motor.
In der Mittelstellung ist der Steuerschalter blockiert (Einschaltsperre).

» Stellen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter auf die gewlinschte Drehrichtung ein.

5.2.4 Gang wihlen
» Wahlen Sie den Gang.

5.2.5 Bohren

1. Stellen Sie den Einstellring fiir Drehmoment und Funktion auf das Symbol % .
2. Stellen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter auf Rechtslauf.

5.2.6 Schrauben
1. Stellen Sie am Einstellring fur Drehmoment und Funktion das erforderliche Drehmoment ein.
2. Stellen Sie mit dem Rechts-/Linkslauf-Umschalter die gewtinschte Drehrichtung ein.

6 Deutsch
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6 Transport und Lagerung von Akku-Geraten

Transport

A VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport. Durch eingesetzte Akkus kann es zu unkontrolliertem

Anlauf beim Transport des Gerates kommen und dieses beschadigt werden.
» Geréat immer ohne eingesetzte Akkus transportieren.

» Akkus entnehmen.

» Geréat und Akkus einzeln verpackt transportieren.
» Akkus nie in loser Schittung transportieren.
» Nach langerem Transport Gerat und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

Lagerung

A VORSICHT

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte Akkus. Durch auslaufende Akkus kann das Gerat

beschadigt werden.

» Gerat immer ohne eingesetzte Akkus lagern.

» Geréat und Akkus moglichst kiihl und trocken lagern.
» Akkus nie in der Sonne, auf Heizungen, oder hinter Glasscheiben lagern.

» Geréat und Akkus unzuganglich fir Kinder und unbefugte Personen lagern.

» Nach langerer Lagerung Gerét und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

7 Hilfe bei Stérungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden

Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

7.1 Fehlersuche

Stérung

Mégliche Ursache

Lésung

Gerét funktioniert nicht.

Akku nicht komplett eingesteckt.

» Rasten Sie den Akku mit
hdérbarem Doppel-Klick ein.

Akku ist entladen.

» Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku auf.

Elektrischer Fehler.

» Akku aus Gerdt nehmen und
Hilti Service kontaktieren.

Geréat funktioniert nicht und
eine LED blinkt.

Akku ist entladen.

» Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku auf.

Akku zu hei oder zu kalt.

» Bringen Sie den Akku auf
empfohlene Arbeitstemperatur.

Ein-/Ausschalter lasst sich
nicht driicken bzw. ist blo-
ckiert.

Rechts-/Linkslauf-Umschalter ist in
Mittelstellung.

» Driicken Sie den Rechts-
/Linkslauf-Umschalter nach
links oder rechts.

LED 1 blinkt

Akku ist entladen.

» Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku auf.

Gerét ist Uberlastet (Anwendungs-
grenze Uberschritten).

» Beachten Sie vor allen Arbeiten
die Leistungsangaben ihres
Produkts. Siehe Technische
Daten.

Akku wird schneller leer als
Ublich.

Sehr niedrige Umgebungstempera-
tur.

» Lassen Sie den Akku sich
langsam auf Raumtemperatur
erwarmen.
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Storung Mdogliche Ursache Lésung

Akku rastet nicht mit hérba- Rastnasen am Akku verschmutzt. » Reinigen Sie die Rastennasen
rem Doppel-Klick ein. und rasten Sie den Akku ein.
Wenn das Problem weiter
besteht, dann suchen Sie den
Hilti Service auf.

8 Entsorgung

A WARNUNG
Verletzungsgefahr. Gefahr durch unsachgemaBe Entsorgung.

» Bei unsachgemaBer Entsorgung der Ausriistung kdnnen folgende Ereignisse eintreten: Beim Ver-
brennen von Kunststoffteilen entstehen giftige Abgase, an denen Personen erkranken kénnen.
Batterien kdnnen explodieren und dabei Vergiftungen, Verbrennungen, Verdtzungen oder Umwelt-
verschmutzung verursachen, wenn sie beschédigt oder stark erwarmt werden. Bei leichtfertigem
Entsorgen ermdglichen Sie unberechtigten Personen, die Ausrlistung sachwidrig zu verwenden.
Dabei kdnnen sie sich und Dritte schwer verletzen, sowie die Umwelt verschmutzen.

» Entsorgen Sie defekte Akkus unverzuglich. Halten Sie diese von Kindern fern. Zerlegen Sie Akkus
nicht und verbrennen Sie diese nicht.

» Entsorgen Sie die Akkus nach den nationalen Vorschriften oder geben Sie ausgediente Akkus
zuriick an Hilti.

% Hilti Geréte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeré&t zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

GemaB Européischer Richtlinie tGber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in nationales Recht
missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefluhrt werden.

» Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmuill!

9 Herstellergewéhrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.

8 Deutsch
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1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that may occur when handling or using the product. The following signal
words are used in combination with a symbol:

A DANGER! Draws attention to an imminent hazard that will lead to serious personal injury or
fatality.

A WARNING! Draws attention to a potential hazard that could lead to serious personal injury or
fatality.

A CAUTION! Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to minor personal
injury or material damage.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use

Instructions for use and other useful information

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions.

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text.

Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
the key in the product overview section.

@ | This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols are used on the product:

$ Drilling without hammer action
4

/min | Revolutions per minute

Ng | Rated speed under no load

——= | Direct current (DC)

1.4 Product information

Hilti products are designed for professional use and may be operated, serviced and maintained only by
trained, authorized personnel. This personnel must be informed of any particular hazards that may be
encountered. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by untrained
personnel or if used not in accordance with the intended use.

The type designation and serial number are stated on the rating plate.
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» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.

Product information

Type: SFD 22-A
Generation: 01
Serial no.:

1.5 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed and stored here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to battery
pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

10 English
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>

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

>

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the battery pack from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

>

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

Service

>

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

2.2 Additional safety precautions for screwdrivers

Personal safety

Only use the product if it is in perfect working order.

Never tamper with or modify the tool in any way.

Use the auxiliary grip supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

Always hold the power tool with both hands on the grips provided. Keep the grips clean and dry.

Hold the power tool by the insulated gripping surfaces when performing an operation where the accessory
tool may come into contact with concealed wiring. If the accessory tool comes into contact with a live
wire, metal parts of the power tool may also become live, causing the operator to receive an electric
shock.

Avoid touching rotating parts - risk of injury!

Wear suitable protective glasses, a hard hat, ear protection, protective gloves and light respiratory
protection while using the tool.

Wear protective gloves also when changing the accessory tool. Touching the accessory tool presents a
risk of injury (cuts or burns).

Wear eye protection. Flying fragments present a risk of injury to the body and eyes.

Before starting work, check the hazard class of the dust that will be produced when working. Use
an industrial vacuum cleaner with an officially approved protection class in compliance with the locally
applicable dust protection regulations. Dust from materials such as lead-based paint, certain types of
wood and concrete/masonry/stone containing quartz, minerals or metal may be harmful to health.

Make sure that the working area is well ventilated and, where necessary, wear a respirator appropriate
for the type of dust generated. Contact with or inhalation of dust may cause allergic reactions and/or
respiratory or other diseases to the operator or bystanders. Certain kinds of dust, such as oak and beech
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dust, are classified as carcinogenic, especially in conjunction with additives for treating wood (chromate,
wood preservative). Materials containing asbestos may only be handled by specialists.

» Take breaks between working and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
Exposure to vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

» Before starting work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes. If
you damage an electric cable accidentally, external metal parts of the power tool may become live and
present a risk of electric shock.

Careful handling and use of power tools

» Switch the power tool off immediately if the accessory tool jams. The power tool may go off course and
veer to the side.

» Wait until the power tool has come to a complete stop before setting it down.

2.3 Careful handling and use of batteries

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.

Do not expose batteries to high temperatures, direct sunlight or fire.

Do not take apart, squash or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C.
Do not attempt to charge or continue to use damaged batteries.

If the battery is too hot to touch, it may be defective. In this case, place the power tool in a non-flammable

location, well away from flammable materials, where it can be kept under observation and left to cool
down. Contact Hilti Service after the battery has cooled down.

vy Y v .vyvy

3 Description

3.1 Product overview

[©) Hex socket with locking sleeve ®  Control switch (with electronic speed
@  Torque and drilling mode selector ring control)
®  Gear selector switch @ Lamp _
@  Forward/reverse selector switch with safety Beit hook (optional)
lock (® Release buttons (also used to activate the
® Grip charge status indicator)
Charge-status and fault indicator (Li-ion
battery)

3.2 Intended use

The product described is a hand-held cordless drill/driver. It is designed for driving and removing screws
and for drilling in steel, wood and plastic.

» Use only Hilti Li-ion batteries of the B22 series with this product.
» Use only the Hilti battery chargers of the C4/36 series for these batteries.

3.3 Items supplied
Drill / driver, operating instructions.

4 Technical data

4.1 Rotary hammer

SFD -22A
Rated voltage 216V
Weight in accordance with EPTA procedure 01 1.7 kg
Speed in 1st gear 0 /min ... 600 /min
Speed in 2nd gear 0 /min ... 1,800 /min
Torque (max.) 28 Nm
Torque adjustment 1.5Nm ... 10 Nm
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4.2 Noise and vibration information

SFD -22A
Sound power level L, 80 dB
Screwdriving without hammer action a, 1 m/s?
Uncertainty for screwdriving without hammer action (K) 1.5 m/s?
Drilling in metal a, 21 m/s?
Uncertainty for screwdriving without hammer action 1.5 m/s?

drilling in metal (K)

5 Operation

5.1 Preparations at the workplace

CAUTION
Risk of injury! Inadvertent starting of the product.

» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing
accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1.1 Inserting the battery &

1. Push the battery into the battery holder until it engages with an audible click.
2. Check that the battery is seated securely.

5.1.2 Removing the battery &

1. Press the release buttons on the battery.
2. Pull the battery out toward the rear.

5.1.3 Fitting the accessory tool [

;”5 Note
The power tool has a 1/4" hex socket with locking sleeve as a chuck for various accessory tools.

1. Set the forward/reverse switch to the middle position or remove the battery from the power tool.
2. Push the locking sleeve on the hex socket forward.
< Hold the locking sleeve in this position.
3. Push the accessory tool into the chuck as far as it will go and release the locking sleeve.
4. Check that the accessory tool is held securely.

5.1.4 Removing the accessory tool [}

A CAUTION
Risk of injury. The accessory tool may be hot or have sharp edges.

» Wear protective gloves when using the power tool and when changing accessory tools.

1. Set the forward/reverse switch to the middle position or remove the battery from the power tool.
2. Push the locking sleeve on the hex socket forward.

< Hold the locking sleeve in this position.
3. Pull the accessory tool out of the chuck and release the locking sleeve.
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5.1.5 Fitting the belt hook (optional) §

WARNING
Risk of injury. A falling power tool may present a risk of injury to yourself and others.

» Check that the belt hook is fitted securely before beginning work.

Note
The belt hook allows the power tool to be attached to a belt worn by the operator. The belt hook can
be fitted to allow attachment on the left or right side of the body.

» Fit the belt hook.

5.2 Types of work

Warning! Risk of damage!

» Operation of the direction of rotation and/or function selector switch while the tool is running may
result in damage to the tool.
» Do not operate this switch while the tool is running.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.2.1 Switching on
» Press the control switch.

Note
Speed can be controlled steplessly right up to maximum by varying how far the control switch is
pressed in.

5.2.2 Switching off
» Release the control switch.

5.2.3 Setting forward or reverse rotation &

Note

An interlock prevents switching while the motor is running.
The control switch is locked when the forward/reverse switch is in the middle position (safety lock).

» Set the forward/reverse switch to the desired direction of rotation.

5.2.4 Selecting the gear
» Select the gear.

5.2.5 Drilling
4

1. Set the torque and operating mode selector ring to the % symbol.
2. Set the forward/reverse switch to the “forward” position.

5.2.6 Screwdriving
1. Set the torque and operating mode selector ring to the required torque.
2. Set the forward/reverse switch to the desired direction of rotation.
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6 Transport and storage of cordless tools

Transport

CAUTION
Inadvertent starting during transport. Uncontrolled starting during transport may occur if the battery
is fitted, thereby resulting in damage to the tool.

» Always remove the battery before transporting the tool.

» Remove the battery.

» Transport the tool and batteries individually packaged.

» Never transport batteries in bulk form (loose, unprotected).

» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of transport.

Storage

CAUTION
Inadvertent damage caused by defective battery. A leaking battery may damage the tool.

» Always remove the battery before storing the tool.

» Store the tool and batteries in a place that is as cool and dry as possible.
» Never store batteries in direct sunlight, on heating units or behind a window pane.

» Store the tool and batteries in a place where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of storage.

7 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

7.1 Troubleshooting

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The power tool does not The battery is not fully inserted. » Push the battery in until it
work. engages with an audible double
click.
Low battery. » Change the battery and charge
the empty battery.
Electrical fault. » Remove the battery from the
tool and contact Hilti Service.
The power tool does not work | Low battery. » Change the battery and charge
and one LED flashes. the empty battery.

The battery is too hot or too cold. » Bring the battery to the recom-
mended operating temperature.

The on/off button cannot be The forward/reverse selector » Push the forward/reverse switch
pressed, i.e. the button is switch is in the middle position. to the left or right.
locked.
LED 1 flashes Low battery. » Change the battery and charge
the empty battery.
The tool is overloaded (application | » Pay attention to the power
limits exceeded). and performance rating of the

product before using it, i.e
check its suitability for the job
on hand. See the “Technical
data” section.

The battery runs down more | Very low ambient temperature. » Allow the battery to warm up
quickly than usual. slowly to room temperature.
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The battery does not engage | The retaining lugs on the battery » Clean the retaining lugs and
with an audible double click. | are dirty. push the battery in until it
engages. Contact Hilti Service
if the problem persists.

8 Disposal

A WARNING
Risk of injury. Hazards presented by improper disposal.

» Improper disposal of the equipment may have the following consequences: The burning of plastic
components generates toxic fumes which may present a health hazard. Batteries may explode
if damaged or exposed to very high temperatures, causing poisoning, burns, acid burns or
environmental pollution. Careless disposal may permit unauthorized and improper use of the
equipment. This may result in serious personal injury, injury to third parties and pollution of the
environment.

» Dispose of defective batteries right away. Keep them out of reach of children. Do not disassemble
or incinerate the batteries.

» Batteries that have reached the end of their life must be disposed of in accordance with national
regulations or returned to Hilti.

&5 Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

In accordance with the European Directive on waste electrical and electronic equipment and its implemen-
tation in conformance with national law, electric tools or appliances that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

P
b‘v‘ » Disposal of electric tools or appliances together with household waste is not permissible.
9)

9 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
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1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees vooringebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden in combinatie met een symbool gebruikt:

/\ | GEVAAR! Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

A WAARSCHUWING! Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

A ATTENTIE! Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel of tot materiéle schade kan
leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

Handleiding voor gebruik lezen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken.

Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

<! | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

2 Boren zonder slag

/min | Omwentelingen per minuut

Ng | Nominaal nullasttoerental

——- | Gelijkstroom

1.4 Productinformatie

Hilti producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig
geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de
hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als
ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
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» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.

Productinformatie

Type: SFD 22-A
Generatie: 01
Serienr.:

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING! Lees alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften. Wanneer de veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrisch gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, haarden en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrisch
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld,
voordat u de accu aanbrengt, het gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het
elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrisch gereedschap inscha-
kelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.
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>

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Verwijder de accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of
het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch
gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat het apparaat
niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen worden
gebruikt.

Verzorg elektrisch gereedschap zorgvuldig. Controleer of bewegende delen correct functioneren
en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van
het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren voordat u het apparaat
gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschappen.
Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

>

Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer dit met andere accu's
wordt gebruikt.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Gelekte
accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden. Spoel bij onvoorzien contact met water af.
Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te raadplegen.

2.2 Aanvullende veiligheidsvoorschriften schroefmachine

Veiligheid van personen

>

>

>

Gebruik het product alleen in een technisch optimale staat.

Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van controle
kan tot lichamelijk letsel leiden.

Houd het apparaat altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de
handgrepen altijd schoon en droog.

Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden uitvoert
waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met een spanning-
voerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan, hetgeen tot
een elektrische schok kan leiden.

Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

Draag tijdens het gebruik van het apparaat een geschikte veiligheidsbril, veiligheidshelm, gehoorbescher-
ming, werkhandschoenen en lichte adembescherming.

Draag ook werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereed-
schap kan tot snij- en brandwonden leiden.

Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.
Controleer voor het begin van de werkzaamheden de gevarenklasse van het bij de werkzaamheden
ontstane stof. Gebruik een bouwstofzuiger met een officieel goedgekeurde veiligheidsklasse, die aan
de lokale stofvoorschriften voldoet. Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige houtsoorten,
beton / metselwerk / kwartshoudend gesteente, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn.

Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied en draag zo nodig een ademmasker dat geschikt is
voor de betreffende stof. Het in contact komen met of het inademen van stof kan leiden tot allergische
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reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of personen die zich in de buurt
bevinden. Bepaald stof, zoals eiken- of beukenstof, staat bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder
in combinatie met houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door vakkundig personeel worden behandeld.

» Neem pauzes en doe oefeningen, voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door ftrillingen stoornissen van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van
vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas-
en waterleidingen. Externe metalen delen van het apparaat kunnen een elektrische schok veroorzaken
als u per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Het elektrisch gereedschap direct uitschakelen, als het gereedschap blokkeert. Het apparaat kan naar
de zijkant uitbreken.

» Wacht tot het elektrisch gereedschap tot stilstand is gekomen alvorens het weg te leggen.

2.3 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion accu's in acht.

» Stel de accu's niet bloot aan hoge temperaturen, directe zonne-instraling of vuur.

» De accu's mogen niet uit elkaar worden genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C worden verhit of
worden verbrand.

» Beschadigde accu's mogen niet meer worden gebruikt of opgeladen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Zet het apparaat op
een niet-brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbaar materiaal, waar het geobserveerd kan
worden en laat het afkoelen. Neem contact op met de Hilti service, nadat de accu is afgekoeld.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

Rechts-/linksloopschakelaar met inschakel- Riemhaak (optioneel)

blokkering Ontgrendelingstoetsen met extra functie
Handgreep activering van de laadtoestandindicatie
Laadtoestand- en foutindicatie (Li-ion accu)

Binnenzeskant met vergrendelingshuls (®  Regelschakelaar (met elektronische toeren-
Instelring voor koppel en boren talregeling)
Versnellingsschakelaar @ Lamp

®

®

® OO

®

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een handbediende accu-aangedreven schroefboormachine. Het is bedoeld voor
het vast- en losdraaien van schroeven en voor het boren in staal, hout en kunststof.

» Gebruik voor dit product alleen de Hilti Li-ion accu's van de typeserie B22.
» Gebruik voor deze accu's alleen de Hilti acculaders van de C4/36-serie.

3.3 Standaard leveringsomvang
Schroefboormachine, handleiding.

4 Technische gegevens

4.1 boorhamer

SFD -22A
Nominale spanning 216V
Gewicht overeenkomstig EPTA-procedure 01 1,7 kg
Toerental 1e versnelling 0 omw/min ... 600 omw/min
Toerental 2e versnelling 0 omw/min ... 1.800 omw/min
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SFD -22A
Koppel (Max.) 28 Nm
Koppelinstelling 1,5Nm ... 10 Nm

4.2 Geluids- en trillingsinformatie

SFD -22A
Geluidsvermogensniveau L, 80 dB
Schroeven zonder slag a, 1 m/s?
Onzekerheid schroeven zonder slag (K) 1,5 m/s?
Boren in metaal a, 21 m/s?
Onzekerheid schroeven zonder slag Boren in metaal (K) 1,5 m/s?

5 Bediening

5.1 Werkvoorbereiding

ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Onbedoeld in werking treden van het product.

» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1.1 Accu aanbrengen %

1. Plaats de accu in de apparaathouder, tot hij hoorbaar vergrendelt.
2. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.1.2 Accu verwijderen &

1. Druk de ontgrendelingstoetsen van de accu in.
2. Trek de accu naar achteren naar buiten.

5.1.3 Inzetgereedschap aanbrengen [

@< Aanwijzing
Het apparaat is uitgerust met een 1/4"- binnenzeskant met vergrendelingshuls voor de opname van
diverse inzetgereedschappen.

1. Zet de schakelaar rechtsom/linksom in de middelste stand of verwijder de accu uit het apparaat.
2. Schuif de vergrendelingshuls van de binnenzeskant naar voren.
< Houd de vergrendelingshuls in deze stand vast.
3. Steek het inzetgereedschap tot de aanslag in de gereedschapopname en laat de vergrendelingshuls los.
4. Controleer of het inzetgereedschap goed vast zit.

5.1.4 Inzetgereedschap verwijderen [

ATTENTIE
Gevaar voor letsel,. Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen hebben.

» Draag bij het gebruik van het apparaat en het verwisselen van het inzetgereedschap werkhand-
schoenen.

1. Zet de schakelaar rechtsom/linksom in de middelste stand of verwijder de accu uit het apparaat.
2. Schuif de vergrendelingshuls van de binnenzeskant naar voren.

< Houd de vergrendelingshuls in deze stand vast.
3. Trek het inzetgereedschap uit de gereedschapopname en laat de vergrendelingshuls los.
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5.1.5 Riemhaak monteren (optioneel) §

WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel. Een vallend apparaat kan u en anderen in gevaar brengen.

» Controleer voor het begin van het werk of de riemadapter goed op de riem bevestigd is.

Aanwijzing
Met de riemhaak kunt u het apparaat tegen het lichaam aan, aan een riem bevestigen. De riemhaak
kan voor rechts en links dragen worden gemonteerd.

» Monteer de riemhaak.

5.2 Werkzaamheden

Let op! Gevaar voor beschadiging!

» Als de schakelaars voor de draairichting en/of de functieselectie tijdens het gebruik van het
apparaat worden bediend, kan het apparaat beschadigd raken.
» Bedien deze schakelaars niet tijdens het gebruik.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.2.1 Inschakelen
» Druk op de regelschakelaar.

>9: Aanwijzing
Het toerental kan afhankelijk van de mate van indrukken van de regelschakelaar traploos tot het
maximale toerental worden geregeld.

5.2.2 Uitschakelen
» Laat de regelschakelaar los.

5.2.3 Rechts-/linksloop instellen [

Aanwijzing
Een omschakelblokkering voorkomt dat de schakelaar bij een lopende motor wordt omgezet.
In de middelste stand is de regelschakelaar geblokkeerd (inschakelblokkering).

» Stel de schakelaar rechtsom/linksom op de gewenste draairichting in.

5.2.4 Overbrenging kiezen
» Kies de versnelling.

5.2.5 Boren
’

1. Zet de instelring voor koppel en functie op het symbool % .
2. Stel de schakelaar rechtsom/linksom op rechtsom in.

5.2.6 Schroeven

1. Stel op de instelring voor koppel en functie het benodigde koppel in.
2. Stel met de schakelaar rechtsom/linksom de gewenste draairichting in.
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6 Transport en opslag van accu-apparaten

Transport

A ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport. Door aangebrachte accu's kan het apparaat tijdens

het transport onbedoeld in werking treden en beschadigd worden.

» Transporteer het apparaat altijd zonder aangebrachte accu's.

» Accu's verwijderen.

» Transporteer het apparaat en de accu's afzonderlijk.
» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking.
» Controleer na een langdurig transport het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.

Opslag

A ATTENTIE

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu.

beschadigen.

» Bewaar het apparaat altijd zonder aangebrachte accu's.

Lekkende accu's kunnen het apparaat

» Bewaar het apparaat en de accu's indien mogelijk koel en droog.
» Bewaar accu's nooit in de zon, op een verwarming of achter een raam.

» Bewaar het apparaat en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
» Controleer na een langdurige opslag het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.

7 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich

tot onze Hilti service wenden.

7.1 Foutopsporing

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Apparaat functioneert niet.

Accu niet volledig aangebracht.

>

Vergrendel de accu met een
hoorbare "dubbele klik".

Accu is ontladen.

Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Elektrische fout.

Accu uit het apparaat nemen en
contact opnemen met de Hilti
Service.

Apparaat functioneert niet en
één LED knippert.

Accu is ontladen.

Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Accu te heet of te koud.

Breng de accu op de aanbevo-
len werktemperatuur.

De aan-/uitschakelaar kan
niet worden ingedrukt resp. is
geblokkeerd.

Schakelaar rechtsom/linksom staat
in de middelste stand.

Druk de schakelaar
rechtsom/linksom naar links of
rechts.

LED 1 knippert

Accu is ontladen.

Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Apparaat is overbelast (toepas-
singsgrens overschreden).

Alvorens met de werkzaam-
heden te beginnen altijd de
vermogensspecificaties van uw
product in acht nemen. Zie
Technische gegevens.

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Zeer lage omgevingstemperatuur.

Laat de accu langzaam tot
de omgevingstemperatuur
opwarmen.
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Accu vergrendelt niet met een | Vergrendelnokken van de accu » Reinig de vergrendelnokken
hoorbare "dubbele klik". vervuild. en vergrendel de accu. Neem
als het probleem blijft bestaan
contact op met de Hilti Service.

8 Recycling

WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel,. Gevaar door onjuiste recycling.

» Wanneer de uitrusting op ondeskundige wijze wordt afgevoerd kan dit tot het volgende leiden: Bij
de verbranding van kunststof delen ontstaan giftige verbrandingsgassen, waardoor personen
ziek kunnen worden. Batterijen kunnen ontploffen en daarbij, wanneer ze beschadigd of
sterk verwarmd worden, vergiftigingen, brandwonden (door brandend zuur) of milieuvervuiling
veroorzaken. Wanneer het apparaat niet zorgvuldig wordt afgevoerd, bestaat de kans dat
onbevoegde personen de uitrusting op ondeskundige wijze gebruiken. Hierbij kunnen zij zichzelf
en derden ernstig letsel toebrengen en het milieu vervuilen.

» Defecte accu's direct afvoeren. Zorg ervoor dat kinderen hier niet mee in aanraking komen. Haal
de accu's niet uit elkaar en verbrand ze niet.

» Voer de accu's af volgens de nationale voorschriften af of geef verbruikte accu's terug aan Hilti.

&% Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

Overeenkomstig de Europese richtlijn inzake oude elektrische en elektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar een recyclingbedrijf dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

W » Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

9 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.
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1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

* Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi & proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés en combinaison avec un symbole :

A DANGER ! Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

A AVERTISSEMENT ! Pour un danger imminent potentiel qui peut entrainer de graves blessures
corporelles ou la mort.

A ATTENTION ! Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présenter des dangers entrainant
des blessures corporelles légéeres ou des dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

@ Lire le mode d'emploi avant d'utiliser |'appareil

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E | Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier

3 de celles des étapes de travail dans le texte.
<7 Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
=7 | ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

@1 | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particulierement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

2 Percage sans percussion

/min | Tours par minute

Ng | Vitesse nominale a vide

——= | Courant continu

1.4 Informations produit

Les produits Hilti sont congus pour les utilisateurs professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel agréé et formé a cet effet. Ce personnel doit étre au courant des dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a |'usage prévu.
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La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.

» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.

Caractéristiques produit

Type : SFD 22-A
Génération : 01
N° de série :

1.5 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.1 Indications générales de sécurité pour les outils électriques

/\ AVERTISSEMENT ! Lire et comprendre toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout
manqguement a |'observation des consignes de sécurité et instructions risque de provoquer une électrocution,
un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations futures.

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électrique.
En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de |'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a l'intérieur d'un
outil électrique augmentera le risque d'un choc électrique.

» Eviter les contacts du corps avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres et refrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié
a la terre.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électrique.
Ne pas utiliser I'outil électrique en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électrique peut entrainer des
blessures graves.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contrdle de I'outil électrique dans des situations inattendues.

» Utiliser un équipement de protection individuelle et toujours porter une protection pour les yeux.
Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiere, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil électrique,
réduiront le risque de blessures des personnes.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électrique est arrété avant de le
brancher a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil électrique avec le doigt sur
I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque I'interrupteur est en position de
fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électrique en fonctionnement. Une
clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.
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» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et maniement de I'outil électrique

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électrique adapté au travail a effectuer. Un outil électrique
approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il a été congu.

» Ne pas utiliser d'outil électrique dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électrique qui ne peut
plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Retirer le bloc-accu, avant d'effectuer des réglages sur I'appareil, de changer les accessoires ou
de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde
de I'outil électrique.

» Conserver les outils électriques non utilisés hors de portée des enfants. Ne pas permettre
I'utilisation de I'appareil a des personnes qui ne se sont pas familiarisées avec celui-ci ou qui
n'ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électriques. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent correcte-
ment et qu'elles ne sont pas coincées, et contréler si des parties sont cassées ou endommagées
de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électrique s'en trouve entravé. Faire réparer les
parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils
électriques mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des bords tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et peuvent étre guidés plus
facilement.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Dans les outils électriques, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide.
Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brilures. En cas de
contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. En cas de contact de fluide avec les yeux,
solliciter I'aide d'un personnel médical qualifié.

2.2 Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques a la visseuse

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit uniqguement s'il est en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ou de modification sur I'appareil.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec |'appareil. La perte de contrdle peut entrainer des blessures.

» Toujours tenir I'appareil des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Tenir les poignées toujours
seches et propres.

» Tenir 'appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil utilisé
risque de toucher des cébles électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque de mettre
les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

» Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

» Lors de I'utilisation de I'appareil, porter des lunettes de protection adéquates, un casque de protection,
un casque antibruit, des gants de protection et un masque respiratoire léger.

» Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brllures au contact avec I'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

» Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussiére générée lors des
travaux. Utiliser un aspirateur avec une classification de sécurité autorisée officiellement et conforme aux
dispositions locales concernant les poussiéres. Les poussieres de matériaux telles que des peintures
contenant du plomb, certains types de bois, du béton / de la magonnerie / des pierres naturelles qui
contiennent du quartz ainsi que des minéraux et des métaux peuvent étre nuisibles a la santé.
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» Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant, un masque de protection
respiratoire adapté au type de poussiéres. Le contact ou I'aspiration de poussiére peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de 'utilisateur ou de toute personne se trouvant
a proximité. Certaines poussieres, telles que des poussiéres de chéne ou de hétre, sont réputées étre
cancérigenes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au traitement du bois
(chromate, produit de protection du bois). Les matériaux contenant de I'amiante doivent seulement étre
manipulés par un personnel spécialisé.

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts. En
cas de travaux prolongés, les vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux sanguins ou
le systeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Toutes pieces métalliques extérieures de I'appareil sont susceptibles
de provoquer une décharge électrique si un cable électrique est endommagé par inadvertance.

Utilisation et emploi soigneux de Poutil électrique

» Arréter immédiatement I'outil électrique si I'outil se bloque. L'appareil peut dévier latéralement.

» Attendre jusqu'a ce que I'outil électrique soit arrété avant de le déposer.

2.3 Utilisation et emploi soigneux des accus

» Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage et a I'utilisation des accus Li-lon.

» Ne pas exposer les accus a des températures élevées, ni au rayonnement direct du soleil ni au feu.

» Les accus ne doivent pas étre démontés, écrasés, chauffés a une température supérieure a 80 °C ou
jetés au feu.

» Des accus Li-lon endommagés ne doivent étre ni utilisés, ni chargés.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Déposer I'appareil a un endroit
non inflammable d'ou il peut étre surveillé, suffisamment loin de matériaux potentiellement inflammables
et le laisser refroidir. Contacter le S.A.V. Hilti une fois I'accu refroidi.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

@  Hexagonal intérieur avec douille de ver- (® Interrupteur de commande (avec variateur
rouillage de vitesse électronique)

@  Bague de réglage du couple de rotation et @ Lampe
de la fonction pergage Patte d'accrochage (en option)

®  Selecteur de vitesse ®  Boutons de déverrouillage avec fonction

@  Inverseur du sens de rotation droite / supplémentaire d'activation de I'indicateur
gauche avec dispositif de blocage de I'état de charge

®  Poignée Affichage de I'état de charge et des défauts

(accu Li-lon)

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est une visseuse-perceuse sans fil a guidage manuel. Il a été congu pour le vissage et
serrage de vis, et le pergage dans de I'acier, du bois et du plastique.

» Pour ce produit, utiliser exclusivement les accus Li-lon Hilti de la série B22.
» Pour ces accus, utiliser exclusivement les chargeurs Hilti de la série C4/36.

3.3 Eléments livrés
Visseuse-perceuse, mode d'emploi.

4 Caractéristiques techniques

4.1 Perforateur-burineur

SFD -22A
Tension de référence 216V
Poids selon la procédure EPTA 01 1,7 kg
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SFD -22A
Vitesse de rotation 1ére vitesse 0 tr/min ... 600 tr/min
Vitesse de rotation 2éme vitesse 0 tr/min ... 1.800 tr/min
Couple prescrit (max.) 28 Nm
Réglage du couple de rotation 1,5Nm ... 10 Nm

4.2 Valeurs de bruit et de vibrations

SFD -22A
Niveau de puissance acoustique L, 80 dB
Vissage sans percussion a, 1 m/s?
Incertitude Vissage sans percussion (K) 1,5 m/s?
Percage dans le métal a, 21 m/s?
Incertitude Vissage sans percage a percussion dans le 1,5 m/s?
métal (K)

5.1 Préparatifs

ATTENTION
Risque de blessures ! Mise en marche inopinée du produit.

» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1.1 Introduction de I'accu E
1. Insérer I'accu dans I'appareil jusqu'a ce qu'il s'encliquette avec un clic audible.
2. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.1.2 Retrait de I'accu £

1. Appuyer sur les boutons de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu vers ['arriere.

5.1.3 Mise en place de I'outil amovible [

Remarque
L'appareil est équipé d'un emmanchement hexagonal intérieur 1/4" avec douille de verrouillage pour
recevoir divers outils a monter.

1. Mettre l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur la position médiane ou sortir I'accu de I'appareil.
2. Pousser la douille de verrouillage sur I'hnexagonal intérieur vers I'avant.
< Maintenir la douille de verrouillage dans cette position.
3. Emmancher I’outil amovible a fond dans le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette et relacher la douille
de verrouillage.
4. Vérifier que I'outil amovible tient bien.

5.1.4 Retrait de I'outil amovible £

ATTENTION
Risque de blessures. L'outil amovible peut étre briilant ou présenter des arétes vives.

» Toujours porter des gants de protection lors de I'utilisation de I'appareil et pour le remplacement
de I'outil amovible.
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1. Mettre I'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur la position médiane ou sortir I'accu de I'appareil.
2. Pousser la douille de verrouillage sur I'hexagonal intérieur vers |'avant.

< Maintenir la douille de verrouillage dans cette position.
3. Tirer I'outil amovible hors du porte-outil et relacher la douille de verrouillage.

5.1.5 Montage de la patte d'accrochage (en option) E

AVERTISSEMENT
Risque de blessures. Une chute de I'appareil pourrait vous mettre en danger ou mettre en danger
d'autres personnes.

» Avant de commencer a travailler, vérifier que la patte d'accrochage a la ceinture est bien fixée.

Remarque
Cette patte permet d'accrocher I'appareil a la ceinture le long du corps. La patte d'accrochage peut
étre montée a droite ou a gauche selon le c6té sur lequel I'appareil doit étre porté.

» Monter la patte d'accrochage.

5.2 Travail

Attention ! Risque d'endommagement !

» L'actionnement de l'interrupteur de sens de rotation et/ou de sélection de fonction en cours de
fonctionnement risque d'endommager I'appareil.

» Ne pas actionner cet interrupteur en cours de fonctionnement.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.2.1 Mise en marche
» Appuyer sur le variateur électronique de vitesse.

Remarque
La vitesse de rotation est augmentée progressivement jusqu'a sa valeur maximale selon la pression
exercée sur le variateur électronique de vitesse.

5.2.2 Arrét
» Relacher le variateur électronique de vitesse.

5.2.3 Sélection du sens de rotation droite / gauche [§

Remarque
Un dispositif de blocage empéche toute inversion du sens de rotation lorsque le moteur tourne.
Dans la position médiane, I'interrupteur de commande est bloqué (blocage anti-démarrage).

» Régler I'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur le sens de rotation souhaité.

5.2.4 Sélection de vitesse [f
» Choisir le régime approprié.

5.2.5 Percage

1. Régler la bague de réglage du couple et la fonction sur le symbole 2 .

2. Régler I'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur rotation a droite.

5.2.6 Vissages

1. Régler le couple de rotation a I'aide de la bague de réglage du couple et de la fonction appropriée.
2. Régler l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur le sens de rotation souhaité.
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6 Transport et stockage des appareils sur accu

Transport

ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport. Si les accus n'ont pas été retirés, il y a risque de mise
en marche inopinée lors du transport de I'appareil, et que celui-ci soit alors endommagé.

» Touijours retirer les accus avant de transporter I'appareil.

» Retirer les accus.

» Transporter I'appareil et les accus emballés séparément.

» Ne jamais transporter les accus en vrac.

» Avant toute utilisation consécutive a un transport prolongé de |'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

Stockage

A ATTENTION
Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux.
d'endommager I'appareil.

Des accus qui coulent risquent

» Toujours retirer les accus avant de stocker I'appareil.

Stocker I'appareil et les accus si possible au frais et au sec.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des installations de chauffage ou derriére des vitres.
Stocker I'appareil et les accus hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

Avant toute utilisation consécutive a un stockage prolongé de |'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

7 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxqguelles il n'est pas possible de remédier sans

vVv v v

aide, contacter le S.A.V. Hilti.

7.1 Guide de dépannage

Défaillance

Causes possibles

Solution

L'appareil ne fonctionne pas.

L'accu n'est pas complétement
encliqueté.

>

Encliqueter l'accu d'un
« double-clic » audible.

L'accu est déchargé.

Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Erreur d'origine électrique.

Retirer I'accu de I'appareil et
contacter le S.A.V. Hilti.

L'appareil ne fonctionne pas
et une LED clignote.

L'accu est déchargé.

Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Accu trop chaud ou trop froid.

Amener I'accu a la température
de service recommandée.

Impossible d'enfoncer I'in-
terrupteur Marche / Arrét ou
I'interrupteur est bloqué.

Inverseur du sens de rotation
droite / gauche sur la position
médiane.

Pousser l'inverseur du sens de
rotation droite / gauche vers la
gauche ou la droite.

La DEL 1 clignote

L'accu est déchargé.

Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Charge excessive de |'appareil
(limite d'emploi dépassée).

Avant d'entamer tout travail,
tenir compte des indications
de puissance du produit. Se
référer aux caractéristiques
techniques.

L'accu se vide plus rapide-
ment que d'habitude.

Température ambiante trés basse.

Laisser l'accu se réchauffer
lentement a la température de
service.
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Défaillance Causes possibles Solution

L'accu ne s'encliquette pas Ergots d'encliquetage encrassés » Nettoyer les ergots d'enclique-

avec un « double-clic » au- sur I'accu. tage et encliqueter I'accu dans

dible. son logement. Si le probleme
persiste, contacter le S.A.V.
Hilti.

8 Recyclage

AVERTISSEMENT

Risque de blessures. Danger en cas de recyclage incorrect.

» En cas de recyclage incorrect du matériel, les risques suivants peuvent se présenter : La
combustion de piéces en plastique risque de dégager des fumées et gaz toxiques nocifs
pour la santé. Les batteries abimées ou fortement échauffées peuvent exploser, causer des
empoisonnements ou intoxications, des brilures (notamment par acides), voire risquent de polluer
I'environnement. En cas de recyclage sans précautions, des personnes non autorisées risquent
d'utiliser le matériel de maniere incorrecte. Ce faisant, il y a risque de se blesser sérieusement,
d'infliger de graves blessures a des tierces personnes et de polluer I'environnement.

» Eliminer sans tarder les accus défectueux. Les tenir hors de portée des enfants. Ne pas détruire
les accus ni les incinérer.

» Eliminer les accus conformément aux prescriptions nationales en vigueur ou restituer les accus
ayant servi a Hilti.

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

Conformément a la directive européenne concernant les appareils électriques et électroniques anciens et
sa transposition au niveau national, les appareils électriques usagés doivent étre collectés séparément et
recyclés de maniere non polluante.

» Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageres !

9 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.
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1 Informacién sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacion

* Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafado del manual.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Las siguientes
palabras de peligro se utilizan combinadas con un simbolo:

A iPELIGRO! Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o
incluso la muerte.

A jADVERTENCIA! Término utilizado para un posible peligro inminente que puede ocasionar lesio-
nes graves o incluso la muerte.

A PRECAUCION Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar
lesiones leves o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en la documentacion
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

@ Leer el manual de instrucciones antes del uso

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual.

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto.

En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda estan
explicados en el apartado Vista general del producto.

@ | Preste especial atencién a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos de productos

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

2 Taladrar sin percusion

/min | Revoluciones por minuto

Ng | Numero de referencia de revoluciones en vacio

——- | Corriente continua

1.4 Informacién del producto

Los productos Hilti han sido disefiados para usuarios profesionales y solo deben ser manejados, conservados
y reparados por personal autorizado y debidamente formado. Este personal debe estar especialmente
instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus dispositivos auxiliares puede
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conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o

utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.

» Traspase el numero de serie a la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.

Datos del producto

Modelo: SFD 22-A
Generacion: 01
N.° de serie:

1.5 Declaracién de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrara una reproduccion de la declaracion de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ iADVERTENCIA! Lea con atencion todas las instrucciones e indicaciones de seguridad. Si no se
tienen en cuenta las instrucciones e indicaciones de seguridad, podrian producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como tubos, calefacciones,
cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene
contacto con tierra.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

» Utilice el equipo de proteccion adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo de lesiones
se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de cubierta protectora adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad
con suela antideslizante, casco o proteccién para los oidos.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla o conectarla a la bateria. Si transporta la herramienta
eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de
corriente con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.
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>

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Siempre que sea posible utilizar equipos de aspiracion o captaciéon de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion reduce los
riesgos derivados del polvo.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Retire la bateria antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en
caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el
riesgo de conexién accidental de la herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar
la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o no haya leido este manual
de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica de forma meticulosa. Compruebe si las piezas moviles de la
herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los dutiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

Cargue las baterias tnicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. El liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras. En caso de contacto
accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En caso de contacto con los ojos, acuda
ademas inmediatamente a un médico.

2.2 Indicaciones de seguridad adicionales de la atornilladora

Seguridad de las personas

>

>

>

Utilice el producto solo si esta en perfecto estado técnico.

Nunca efectie manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

Utilice las empufnaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control puede
causar lesiones.

Sujete siempre la herramienta con ambas manos por las empufaduras previstas. Mantenga las
empufaduras secas y limpias.

Sujete la herramienta por las empufaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el util puede entrar
en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables conductores puede traspasar la
conductividad a las partes metdlicas y producir descargas eléctricas.

Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

Durante el uso de la herramienta, lleve gafas protectoras adecuadas, casco de proteccion, proteccion
para los oidos, guantes de proteccion y una mascarilla ligera.

Para cambiar el util, utilice también guantes de proteccion. El contacto con el util de inserciéon puede
producir cortes y quemaduras.

Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.

Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante del trabajo.
Utilice un aspirador de obra con una clasificacién de proteccion homologada conforme a las normas
locales sobre la proteccion contra el polvo. El polvo procedente de materiales como pinturas con plomo,
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determinadas maderas, hormigdn/mamposteria/rocas con cuarzo, asi como minerales y metal puede ser
nocivo para la salud.

» Procure una buena ventilacion en el lugar de trabajo y utilice en caso necesario una mascarilla adecuada
para cada clase de polvo. El contacto con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones alérgicas
o asfixia al usuario o a personas que se encuentren en su entorno. Existen determinados tipos de
polvo, como puede ser el de roble o el de haya, catalogados como cancerigenos, especialmente si se
encuentran mezclados con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector
para la madera). Unicamente expertos cualificados estan autorizados a manipular materiales que
contengan asbesto.

» Efectie pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de los dedos para mejorar la circulacion. En el
caso de trabajos de larga duracion, las vibraciones pueden causar alteraciones en el sistema nervioso o
en los vasos sanguineos de los dedos, las manos u otras articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas
o cafierias de agua. Las partes metdlicas exteriores de la herramienta pueden provocar una descarga
eléctrica si se dafa por error un cable eléctrico.

Manipulacion y utilizacién segura de las herramientas eléctricas

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica si se bloquea el util. La herramienta se puede
desviar lateralmente.

» Espere hasta que la herramienta eléctrica se haya detenido antes de dejarla en ninguna superficie.

2.3 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las directivas especiales en materia de transporte, almacenamiento y manejo de las
baterias de lon-Litio.

» Mantenga las baterias alejadas de altas temperaturas, radiacién solar directa y fuego.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C o quemar.

» Las baterias dafiadas no se pueden reutilizar ni cargar.

» Sial tocar la bateria detecta que estd muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque la
herramienta en un lugar visible, no inflamable y alejado de materiales inflamables, y deje que se enfrie.
Pdngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti una vez que la bateria se haya enfriado.

3.1 Vista general del producto [l

@®  Hexagono interior con casquillo de bloqueo (®  Conmutador de control (con control elec-
@  Anillo de ajuste para par de giro y taladrado trénico de velocidad)
® Interruptor selector de velocidad ®  Lampara
@  Interruptor de conmutacion Colgador de cinturén (opcional)
derecha/izquierda con bloqueo de ®  Teclas de desbloqueo con funcién adicio-
conexion nal de activacion del indicador del estado
®  Empufadura de carga
Indicador del estado de carga y de averias

(bateria de lon-Litio)

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un taladro atornillador de guiado manual con alimentacion por bateria. Sirve para
atornillar y aflojar tornillos y para taladrar en acero, madera y plastico.

» Para este producto utilice Unicamente las baterias de lon-Litio de Hilti de la serie B22.
» Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores de Hilti de la serie C4/36.

3.3 Suministro
Taladro atornillador, manual de instrucciones.
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4 Datos técnicos

4.1 Martillo perforador

SFD -22A

Tensién nominal 216V

Peso segun el procedimiento EPTA 01 1,7 kg

Numero de revoluciones de la 1.2 velocidad Orpm ... 600 rpm
Numero de revoluciones de la 2.2 velocidad Orpm ... 1.800 rpm
Par de giro (max.) 28 Nm

Ajuste del par de giro 1,5Nm ... 10 Nm
4.2 Informacién sobre la emision de ruidos y vibraciones

SFD -22A

Nivel de potencia acustica L, 80 dB

Atornillar sin percusién a, 1 m/s?

Incertidumbre al atornillar sin percusion (K) 1,5 m/s?

Taladrar en metal a,;, 21 m/s?

Incertidumbre al atornillar en metal sin taladrado con 1,5 m/s?

percusion (K)

5.1 Preparacion del trabajo

PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Arranque involuntario del producto.

» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1.1 Colocacion de la bateria 2

1. Cologue la bateria en el soporte de la herramienta hasta que encaje de forma audible.
2. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.1.2 Extraccion de la bateria &

1. Pulse las teclas de desbloqueo de la bateria.
2. Extraiga la bateria hacia atras.

5.1.3 Colocacion del util de insercion [

~@< Indicacién

La herramienta esta equipada con un hexagono interior de 1/4" con casquillo de bloqueo para alojar
distintos utiles de insercion.

1. Sitle el conmutador de giro a la derecha/izquierda en la posicién central o retire la bateria de la
herramienta.

2. Desplace hacia delante el casquillo de bloqueo en el hexagono interior.

< Sujete el casquillo de blogueo en esta posicion.
3. Encaje el util de insercion en el portadtiles introduciéndolo hasta el tope y suelte el casquillo de bloqueo.
4. Compruebe que el util de insercién quede fijado de forma segura.
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5.1.4 Extraccion del util de insercion [

PRECAUCION
Riesgo de lesiones. El util de insercién puede estar caliente o afilado.

» Utilice guantes de proteccion mientras esté usando la herramienta y al cambiar de Util.

1. Sitle el conmutador de giro a la derecha/izquierda en la posicién central o retire la bateria de la
herramienta.

2. Desplace hacia delante el casquillo de bloqueo en el hexagono interior.
< Sujete el casquillo de bloqueo en esta posicién.

3. Extraiga el util de insercion del portadtiles y suelte el casquillo de bloqueo.

5.1.5 Montaje del colgador de cinturén (opcional) 5)

A ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones. Si se cae la herramienta, usted u otras personas pueden verse en peligro.

» Antes de iniciar el trabajo, compruebe que el colgador de cinturén esté fijado con seguridad.

Indicacion

Con el colgador de cinturén puede fijar la herramienta en el cinturén de forma que quede pegada al
cuerpo. El colgador de cinturén puede montarse para llevar la herramienta tanto a la derecha como a
la izquierda.

» Monte el colgador de cinturén.

5.2 Procedimiento de trabajo

jAtencion! Riesgo de dafos

» Accionar el interruptor para la seleccién del sentido de giro o la funcién durante el funcionamiento
puede producir dafos en la herramienta.
» No accione el interruptor durante el funcionamiento.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.2.1 Conexion
» Pulse el conmutador de control.

Indicacion
Segun la profundidad a la que se presione el conmutador de control, se puede ajustar la velocidad
de forma continua hasta la velocidad maxima.

5.2.2 Desconexion
» Suelte el conmutador de control.

5.2.3 Ajuste del giro a la derecha o a la izquierda

Indicacion
Un bloqueo impide la conmutacién con el motor en marcha.
En la posicién central, el conmutador de control estéd bloqueado (bloqueo de conexion).

» Ajuste el conmutador de giro a la derecha/izquierda en la posicion de giro deseada.

5.2.4 Seleccién de la velocidad
» Seleccione la velocidad.
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5.2.5 Taladrado

1. Coloque el anillo de ajuste del par de giro y la funcion en el simbolo 2 .

2. Ajuste el conmutador de giro a la derecha/izquierda en giro a la derecha.
5.2.6 Atornillado

1. Ajuste el par de giro necesario con el anillo de ajuste del par de giro y la funcion.
2. Ajuste la direccion de giro deseada con el conmutador de giro a la derecha/izquierda.

6 Transporte y almacenamiento de las herramientas alimentadas por bateria

Transporte

PRECAUCION

Arranque involuntario durante el transporte. Si las baterias estan puestas, la herramienta se puede
poner en marcha durante el transporte de forma descontrolada y resultar dafiada.

» Transporte la herramienta siempre sin baterias.

» Retire las baterias.
» Transporte la herramienta y las baterias en embalajes separados.
» No transporte nunca las baterias sin embalaje.

» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafos tras haber sido transportadas durante
mucho tiempo.

Almacenamiento
PRECAUCION
Dafos imprevistos por baterias defectuosas. Si las baterias tienen fugas pueden dafiar el aparato.
» Guarde la herramienta siempre sin baterias.

» Guarde la herramienta y las baterias en un lugar lo mas seco y fresco posible.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, sobre un radiador o detras de una luna de
cristal.

» Guarde la herramienta y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafios tras haber sido almacenadas durante mucho
tiempo.

7 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

7.1 Localizacién de averias

Anomalia Posible causa Solucién
La herramienta no funciona. La bateria no se ha insertado com- | » Introduzca la bateria hasta que
pletamente. encaje y se oiga un doble clic.
La bateria esta descargada. » Cambie la bateria y cargue la
que se encuentra descargada.
Error en el sistema eléctrico. » Extraiga la bateria de la herra-

mienta y pongase en contacto
con el Servicio Técnico de Hilti.

La herramienta no funcionay | La bateria esta descargada. » Cambie la bateria y cargue la
parpadea un LED. que se encuentra descargada.

La bateria esta demasiado caliente | » Deje que la bateria alcance

o fria. la temperatura de trabajo

recomendada.
El interruptor de conexion El conmutador de giro a la dere- » Presione el conmutador de giro
y desconexion no se puede cha/izquierda esta en la posicion a la derecha/izquierda hacia la
pulsar o esta bloqueado. central. izquierda o la derecha.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

EI LED 1 parpadea.

La bateria esta descargada.

» Cambie la bateria y cargue la
que se encuentra descargada.

La herramienta esta sobrecargada
(limites de aplicacion superados).

» Antes de realizar cualquier
trabajo, observe los datos de
rendimiento de su producto.
Véase «Datos técnicos».

La bateria se descarga con
mayor rapidez que de cos-
tumbre.

Temperatura ambiente demasiado
baja.

» Deje que la bateria alcance
poco a poco la temperatura
ambiente.

La bateria no se encaja con
un doble clic audible.

Suciedad en las lengletas de la
bateria.

» Limpie las pestafas y encaje la
bateria. Si el problema persiste,

pongase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

8 Reciclaje

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones. Peligro por un reciclaje indebido.

» Una eliminacion no reglamentaria del equipamiento puede tener las siguientes consecuencias: si
se queman las piezas de plastico se generan gases toxicos que pueden afectar a las personas. Si
las baterias estan dafiadas o se calientan en exceso pueden explotar y ocasionar intoxicaciones,
incendios, causticaciones o contaminaciéon del medio ambiente. Si se realiza una eliminacion
imprudente, el equipo puede caer en manos de personas no autorizadas que hagan un uso
inapropiado del mismo. Esto generaria el riesgo de provocar lesiones al usuario o a terceros, asi
como la contaminacién del medio ambiente.

» Deseche inmediatamente las baterias defectuosas. Manténgalas fuera del alcance de los nifios.
No desmonte ni queme las baterias.

» Deseche las baterias respetando las disposiciones de su pais o devuelva las baterias usadas a
Hilti.

Las herramientas & Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién
para dicha reutilizacién es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti 0 a su
asesor de ventas.

De acuerdo con la directiva europea sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos, asi como su
transposicion a la legislacion nacional, los equipos eléctricos usados se someteran a una recogida selectiva
y a una reutilizacion respetuosa con el medio ambiente.

» No deseche las herramientas eléctricas junto con los desperdicios domésticos.

9 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.
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1 Indicagbes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

* Antes da colocagéo em funcionamento, leia esta documentacdo. Esta € a condigéo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

* Tenha em atencéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

¢ Guarde o manual de instrugbes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1 Adverténcias
As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. As seguintes palavras-sinal séo
utilizadas em combina¢do com um simbolo:

A PERIGO! Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo
fatais.
A AVISO! Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo
fatais.
A CUIDADO! Indica uma situagéo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos ligeiros ou
danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentagao
Nesta documentacéo séo utilizados os seguintes simbolos:

@ Leia o manual de instru¢des antes da utilizagao

>®<| | Instrugdes de utilizagao e outras informagoes Uteis

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

ﬂ Estes numeros referem-se a respectiva figura no inicio deste manual.

3 A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto.

Na figura Vista geral sdo utilizados numeros de posigéo que fazem referéncia aos numeros da

legenda na secgéo Vista geral do produto.

(==
\=b/

Este simbolo pretende despertar a sua atencdo durante o manuseamento do produto.

e

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto sé&o utilizados os seguintes simbolos:

2 Furar sem percussao

/min | Rotagdes por minuto

Ng | Velocidade nominal em vazio

——- | Corrente continua

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Hilti foram concebidos para uso profissional e s6 devem ser utilizados, mantidos e reparados
por pessoal autorizado e devidamente credenciado. Este pessoal devera estar informado, em particular,
sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se usados
incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os quais

foram concebidos.
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A designagéo e o numero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o nimero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.

Dados do produto

Tipo: SFD 22-A
Geragao: 01
N.° de série:

1.5 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra uma reprodugao da declaragao
de conformidade.

As documentagodes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO! Leia todas as normas de seguranca e instrugées. O ndo cumprimento das normas de
segurancga e instrugdes pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou lesdes graves.
Guarde bem todas as normas de seguranga e instrugdes para futura referéncia.

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de po e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distraccées podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragao de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagcéo a
terra.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesoes.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes
de a ligar a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta eléctrica com o dedo no
interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.
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» Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de pd, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir 0s perigos relacionados com a exposi¢ao ao mesmo.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
j& ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessérios ou guardar a
ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nédo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencdo cuidadosa das ferramentas eléctricas. Verifique se as partes moéveis
funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam
influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem ser reparadas
antes da utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas com
manutencgao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e s&o mais faceis de controlar.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. O liquido que escorre da bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele. No
caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar em contacto com os
olhos, procure auxilio médico.

2.2 Normas de seguranca adicionais para a aparafusadora

Segurancga fisica

» Utilize o produto somente se estiver em perfeitas condi¢des técnicas.

» Nunca manipule ou altere a ferramenta.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

» Segure a ferramenta sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os
punhos secos e limpos.

» Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde o
acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensdo também
pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

» Evite o contacto com pegas rotativas - risco de ferimentos!

» Durante a utilizagdo da ferramenta, use 6culos de proteccdo adequados, capacete de protecgdo,
protecgao auricular, luvas de proteccdo e mascara antipoeiras.

» Também deve usar luvas de protecgao durante a substituicdo de acessérios. Tocar no acessorio pode
causar ferimentos por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de protecgdo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

» Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do pé gerado. Utilize um aspirador industrial
com protecgdo aprovada e que esteja de acordo com as regulamentagdes locais sobre emissdo de
poeiras nocivas para o ambiente. Po6s de materiais, como tinta com chumbo, algumas madeiras,
betdo/alvenaria/rochas quartziferas, minerais e metal podem ser nocivos.

» Garanta uma boa ventilagdo do local de trabalho e, se necessario, use uma mascara de protecgao
respiratoria, adequada para o respectivo p6. O contacto ou inalagdo do pé podem provocar reacgoes
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alérgicas e/ou doengas das vias respiratorias no utilizador ou em pessoas que se encontrem nas
proximidades. Determinados pds, como os de carvalho ou de faia, sédo considerados cancerigenos,
especialmente em combinagdo com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para
a preservacdo de madeiras). Material que contenha amianto sé pode ser manuseado por pessoal
especializado.

» Faca pausas durante o trabalho e exercicios para melhorar a circulagédo sanguinea nos dedos. Ao
trabalhar durante periodos mais prolongados, as vibragdes podem causar perturbagdes nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso nos dedos, maos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e dgua. Partes metdlicas externas da ferramenta podem causar um choque
eléctrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.

Utilizacao e manutencao de ferramentas eléctricas

» Desligue imediatamente a ferramenta eléctrica, se o instrumento bloquear. A ferramenta pode desviar-se
para os lados.

» Aguarde até que a ferramenta eléctrica esteja parada, antes de a pousar.

2.3 Utilizacao e manutencao de baterias

Observe as regras especificas sobre transporte, armazenagem e utilizagao de baterias de ides de litio.
Mantenha as baterias afastadas de temperaturas elevadas, radiagcao solar directa e fogo.

As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C ou incineradas.

As baterias danificadas ndo podem ser carregadas, nem reutilizadas.

Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a ferramenta num
local que ndo constitua risco de incéndio, suficientemente afastada de materiais combustiveis, onde
possa ser vigiada e deixe-a arrefecer. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti depois de a bateria
ter arrefecido.

3.1 Vista geral do produto fl

Yy v v v v

@  Sextavado interior com anel de retengéo (®  Interruptor on/off (com regulagéo electro-
@  Anel de regulagéo para torque e furar nica da velocidade)
(®  Selector de velocidade @  Lanterna
@  Comutador de rotagéo para a Gancho de cinto (opcional)
direita/esquerda com dispositivo de ®  Botbes de destravamento com fungéo
bloqueio adicional - activagéo do indicador do
®  Punho estado de carga
Indicador do estado de carga e de avaria

(bateria de ides de litio)

3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € um berbequim/aparafusadora a bateria de utilizagdo manual. Foi concebido para
apertar e soltar parafusos e para perfurar ago, madeira e plastico.

» Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B22.
» Para estas baterias, utilize apenas os carregadores Hilti da série C4/36.

3.3 Incluido no fornecimento
Berbequim/aparafusadora, manual de instrugdes.

4 Caracteristicas técnicas

4.1 Martelo perfurador

SFD -22A
Tensao nominal 21,6V
Peso de acordo com o procedimento EPTA de 01 1,7 kg
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SFD -22A
Numero de rotacées 1.2 velocidade 0 rpm ... 600 rpm
Numero de rotacées 2.2 velocidade O rpm ... 1800 rpm
Torque (max.) 28 Nm
Regulacao do torque 1,5Nm ... 10 Nm

4.2 Informacéao sobre o ruido e a vibracao

SFD -22A
Nivel de poténcia da emisséo sonora L, 80 dB
Aparafusar sem percussao a, 1 m/s?
Incerteza para aparafusar sem percussao (K) 1,5 m/s?
Furar em metal a,; 21 m/s?
Incerteza para aparafusar sem furar com percussao em 1,5 m/s?
metal (K)

5 Utilizagao

5.1 Preparacao do local de trabalho

A CUIDADO
Risco de ferimentos! Arranque inadvertido do produto.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

5.1.1 Inserir a bateriaPl
1. Insira a bateria no suporte da ferramenta, até engatar de forma audivel.
2. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.1.2 Retirar a bateria &
1. Pressione os botdes de destravamento da bateria.
2. Extraia a bateria para tras.

5.1.3 Colocar o acessério [l

Nota
A ferramenta esta equipada com um sextavado interior de 1/4" com anel de retencéo para alojamento
de diversos acessorios.

1. Cologue o comutador de rotagdo para a direita/esquerda em posicéo central ou retire a bateria da
ferramenta.

2. Empurre o anel de retengéo no sextavado interior para a frente.
< Segure o anel de retencdo nesta posigao.

3. Insira o acessorio até ao encosto no mandril e solte o anel de retengéo.

4. Verifique se o0 acessorio esta bem apertado.

5.1.4 Retirar o acessoério [

A CUIDADO
Risco de ferimentos. O acessorio pode estar quente ou com arestas vivas.

» Use luvas de protec¢ao quando utilizar a ferramenta e ao mudar o acessorio.

1. Coloque o comutador de rotagao para a direita/esquerda em posi¢éo central ou retire a bateria da
ferramenta.
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2. Empurre o anel de retengéo no sextavado interior para a frente.
< Segure o anel de retencéo nesta posigao.
3. Puxe o0 acessoério para fora do mandril e solte o anel de retencéo.

5.1.5 Montar o gancho de cinto (opcional) §

AVISO
A Risco de ferimentos. Uma ferramenta em queda pode causar acidentes.

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique se o gancho de cinto esta realmente fixo.

Nota

O gancho de cinto permite-lhe fixar a ferramenta no cinto, encostada ao corpo. O gancho de cinto
pode ser montado para utilizagao do lado direito e do lado esquerdo.

» Monte o gancho de cinto.

5.2 Trabalhar

Atencao! Perigo de danos!

» O accionamento dos interruptores do sentido de rotagéo e/ou da selecgdo da fungdo durante o
funcionamento podera dar origem a danos na ferramenta.

» Nao accione estes interruptores durante o funcionamento.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

5.2.1 Ligar
» Pressione o interruptor on/off.

Nota

Consoante a profundidade da compresséo do interruptor on/off, & possivel controlar as rotagdes
gradualmente, até se alcangar a velocidade maxima.

5.2.2 Desligar
» Solte o interruptor on/off.

5.2.3 Ajustar a rotagéo a direita ou a esquerda 8

Nota

Um dispositivo de bloqueio impede a mudanga do sentido de rotagdo enquanto o motor esta a
funcionar.
Na posigao central, o interruptor on/off encontra-se bloqueado (dispositivo de bloqueio).

» Ajuste o comutador de rota¢éo para a direita/esquerda conforme o sentido de rotagdo pretendido.

5.2.4 Seleccionar a velocidade
» Seleccione a velocidade.

5.2.5 Perfurar

1. Cologue o anel de regulagdo do torque e modo de operagao na posigdo % .
2. Coloque para a direita o0 comutador de rotagéo para a direita/esquerda.

5.2.6 Aparafusar

1. Ajuste o torque necessario no anel de regulagéo do torque e modo de operagao.
2. Com o comutador de rotacgéo para a direita/esquerda ajuste o sentido de rotagéo pretendido.
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6 Transporte e armazenamento de ferramentas de baterias recarregaveis

Transporte

CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte. Com as baterias colocadas, pode ocorrer um arranque
descontrolado da ferramenta durante o transporte e esta ficar danificada.

» Transportar a ferramenta sempre sem as baterias colocadas.

» Retirar as baterias.

» Transportar a ferramenta e as baterias embaladas individualmente.

» Nunca transportar as baterias em embalagem solta.

» Apos transporte prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da utilizagao.

Armazenamento

CUIDADO

Dano acidental devido a baterias com defeito. Se as baterias perderem liquido podem danificar a
ferramenta.

» Armazenar a ferramenta sempre sem as baterias colocadas.

» Armazenar a ferramenta e as baterias em local o mais fresco e seco possivel.

» Nunca armazenar as baterias em locais onde figuem sujeitas a exposi¢éo solar, em cima de radiadores
ou por tras de um vidro.

» Armazenar a ferramenta e as baterias fora do alcance de criangas e pessoas nao autorizadas.

» Ap6s armazenamento prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da
utilizacéo.

7 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

7.1 Localizacao de avarias

Avaria Causa possivel Solucao

A ferramenta nao funciona. A bateria ndo esta completamente | » Encaixe a bateria com duplo
encaixada. clique audivel.
A bateria esta descarregada. » Substitua a bateria e carregue a

bateria descarregada.

Avaria eléctrica. » Retire a bateria da ferramenta
e contacte um Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

A ferramenta nao funciona e | A bateria esta descarregada. » Substitua a bateria e carregue a
pisca um LED. bateria descarregada.
Bateria demasiado quente ou de- » Deixe que a bateria atinja a
masiado fria. temperatura de funcionamento
recomendada.
Né&o é possivel pressionar o Comutador de rotagéo para a di- » Pressione o comutador de
interruptor on/off (esta blo- reita/esquerda esta em posicéo rotacdo direita/esquerda para a
queado). central. esquerda ou para a direita.
LED 1 pisca A bateria esta descarregada. » Substitua a bateria e carregue a
bateria descarregada.
Sobrecarga por ter excedido os » Antes de todos os trabalhos,
limites da ferramenta. tenha em atencgéo a indicacdo

da poténcia do seu produto.
Consulte as Caracteristicas
técnicas.
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Avaria

Causa possivel

Solucao

A bateria descarrega-se mais
depressa do que habitual-
mente.

Temperatura ambiente muito
baixa.

» Deixe a bateria aquecer len-
tamente até a temperatura
ambiente.

A bateria ndo encaixa com

Sujidade nas patilhas de encaixe

» Limpe as patilhas de encaixe

duplo clique audivel.

da bateria. e encaixe a bateria. Se o
problema continuar a surgir,
contacte o Centro de Assistén-

cia Técnica Hilti.

8 Reciclagem

AVISO
Risco de ferimentos. Perigo devido a reciclagem incorrecta.

>

Em caso reciclagem incorrecta do equipamento, podem surgir as seguintes consequéncias: A
combusté@o de componentes plasticos pode gerar fumos téxicos que representam um perigo para
a saude. Se danificadas ou expostas a temperaturas muito elevadas, as baterias podem explodir,
originando queimaduras por &acido, intoxicagao e poluicdo ambiental. Uma eliminagdo incorrecta
(ou auséncia desta) permite que pessoas nédo autorizadas/habilitadas utilizem o equipamento para
fins diferentes daqueles para os quais foi concebido. Consequentemente, podem ferir-se a si
proprias ou a terceiros ou causar poluicdo ambiental.

Recicle imediatamente as baterias avariadas. Mantenha-as afastadas do alcance das criangas.
N&o desmantele nem incinere as baterias.

Recicle as baterias de acordo com as regulamentagdes nacionais em vigor ou devolva as baterias
usadas a Hilti.

&5As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu

vendedor.

De acordo com a directiva europeia relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electronicos e a
correspondente transposigao para as leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas
separadamente, sendo encaminhadas para um reaproveitamento ecolégico.

>

Né&o deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

9 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condi¢cdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.
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1 Dati per la documentazione

1.1 Inriferimento alla presente documentazione
* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno

1.2.1 Segnali di avvertimento

| segnali di avvertimento avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Le seguenti parole
segnaletiche vengono utilizzate in abbinamento ad un simbolo:

A PERICOLO! Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi
o mortali.

A ATTENZIONE! Per un pericolo potenzialmente imminente, che puod essere causa di lesioni fisiche
gravi o mortali.

A PRUDENZA! Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lievi lesioni alle per-
sone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni.

3 La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo.

| numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

1 Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
* | dotto.

(=
(=)

o

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

Foratura senza percussione

[N\ 2

/min | Rotazioni al minuto

Ng | Numero di giri a vuoto nominale

——— | Corrente continua

1.4 Informazioni sul prodotto

| prodotti Hilti sono destinati all'operatore professionista e I'uso, la manutenzione e la cura devono essere
eseguiti esclusivamente da personale autorizzato ed addestrato. Questo personale deve essere istruito
specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di
pericolo se utilizzati da personale non opportunamente istruito in modo non idoneo o non conforme.
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La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.

» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.

Dati prodotto

Tipo: SFD 22-A
Generazione: 01
N. di serie:

1.5 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto € stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita é riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica & depositata qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE! Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le avvertenze. La mancata osservanza delle
indicazioni di sicurezza e delle istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o
sotto I'effetto di stupefacenti, alcool o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo
elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima
di collegare la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Comportamenti come tenere il dito sopra
I'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo acceso all'alimentazione di corrente possono
essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere |'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.
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» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo, di sostituire gli
accessori o di posare I'attrezzo. Tale precauzione evitera che I'attrezzo elettrico possa essere messo
in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'utensile a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici. Verificare che le parti mobili
funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto
tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate prima
d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli attrezzi
elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni. In caso
di contatto casuale, sciacquare con acqua. Se il liquido finisce negli occhi, rivolgersi ad un medico.

2.2 Indicazioni di sicurezza supplementari avvitatore

Sicurezza delle persone

» Utilizzare questo prodotto solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo puod provocare lesioni.

» Tenere sempre |'attrezzo saldamente con entrambe le mani e utilizzando le apposite impugnature.
Mantenere sempre le impugnature pulite ed asciutte.

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici nascosti,
afferrare |'attrezzo dalle impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto
tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Durante I'utilizzo dell'attrezzo indossare occhiali di protezione adeguati, elmetto protettivo, protezioni
acustiche, guanti di protezione ed una leggera maschera di protezione per le vie respiratorie.

» Indossare guanti protettivi anche durante la sostituzione dell'utensile. Un eventuale contatto con I'utensile
utilizzato pud causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato pud causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

» Prima di iniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno durante il
lavoro. Impiegare un aspirapolvere da cantiere con classificazione di protezione rilasciata ufficialmente,
che sia conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere. Le polveri prodotte da alcuni
materiali, come le vernici a contenuto di piombo, alcuni tipi di legno, calcestruzzo / muratura / pietra, che
contengono quarzo, e minerali 0 metallo, possono essere dannose per la salute.

» Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza, indossare una mascherina
di protezione delle vie respiratorie adatta alla polvere prodotta durante la lavorazione. Il contatto o
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I'inalazione di polvere possono provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree dell'utente
oppure delle persone che si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di quercia o di
faggio, sono cancerogene, soprattutto se combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato,
antisettico per legno). | materiali contenenti amianto devono essere trattati soltanto da personale esperto.

» Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi
sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, condutture
del gas o dell'acqua nascosti. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono causare una scossa
elettrica se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Spegnere immediatamente I'attrezzo, qualora I'utensile dovesse bloccarsi. L'attrezzo pud spostarsi
lateralmente.

» Attendere finché I'attrezzo elettrico non si arresta prima di deporlo.

2.3 Utilizzo conforme e cura delle batterie
» Rispettare le particolari direttive per il trasporto, la conservazione e |'azionamento delle batterie al litio.
» Tenere le batterie lontane dalle alte temperature, dall'irraggiamento diretto del sole e dalle fiamme.

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80°C o
bruciate.

» Le batterie danneggiate non devono essere ricaricate né ulteriormente utilizzate.

» Quando la batteria € troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa. Posizionare I'attrezzo in un luogo
non infiammabile o ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili, dove puo essere tenuto sotto
controllo, e lasciarlo raffreddare. Dopo che la batteria si & raffreddata, contattare il Centro Riparazioni
Hilti.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto [

@  Attacco esagonale con manicotto di bloc- (® Interruttore di comando (con regolazione
caggio elettronica del numero di giri)

@  Anello di regolazione per coppia di serrag- @ Torcia
gio e foratura Gancio per cintura (opzionale)

®  Selettore di velocita ® Tasti di sbloccaggio con funzione supple-

@®  Selettore del senso di rotazione con blocco mentare di attivazione dell'indicatore del
dell'accensione livello di carica

®  Impugnatura Indicatore del livello di carica ed indicatore

di anomalie (batteria al litio)

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un trapano avvitatore a batteria ad uso manuale. Esso é destinato ad avvitare e a
svitare viti e a forare nell'acciaio, nel legno e nella plastica.

» Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della serie B22.
» Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti della serie C4/36.

3.3 Dotazione
Trapano avvitatore, manuale d'istruzioni.

4 Dati tecnici

4.1 Martello perforatore

SFD -22A
Tensione nominale 216V
Peso secondo la procedura EPTA 01 1,7 kg
Numero di giri 12 velocita 0 giri/min ... 600 giri/min
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SFD -22A
Numero di giri 22 velocita 0 giri/min ... 1.800 giri/min
Coppia di serraggio (max.) 28 Nm
Impostazione della coppia di serraggio 1,5Nm ... 10 Nm

4.2 Informazioni sulla rumorosita e sulle vibrazioni

SFD -22A
Livello di potenza sonora L, 80 dB
Avvitatura senza percussione a, 1 m/s?
Incertezza per avvitatura senza percussione (K) 1,5 m/s?
Foratura nel metallo a,, 21 m/s?
Incertezza per avvitatura senza percussione, foratura nel | 1,5 m/s?
metallo (K)

5.1 Preparazione al lavoro

PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Avvio accidentale del prodotto.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire
degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1.1 Inserimento della batteria &

1. Inserire la batteria nel supporto utensile finché non scatta percettibilmente in sede.
2. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.1.2 Rimozione della batteria &

1. Premere i tasti di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria tirandola indietro.

5.1.3 Inserimento dell'utensile 7!

Nota

L'attrezzo € dotato di un attacco esagonale da 1/4" con manicotto di bloccaggio per I'attacco di
diversi utensili.

1. Portare il selettore del senso di rotazione in posizione centrale oppure scollegare la batteria dall'attrezzo.
2. Spingere in avanti il manicotto di bloccaggio sull'attacco esagonale.
< Tenere fermo il manicotto di bloccaggio in questa posizione.
3. Inserire I'utensile fino a battuta nel porta-utensile e rilasciare il manicotto di bloccaggio.
4. Verificare che I'utensile sia fissato in modo sicuro.

5.1.4 Rimozione dell'utensile [

PRUDENZA
Pericolo di lesioni. L'utensile pud essere caldo o tagliente.

» Indossare i guanti protettivi durante |'uso dell'attrezzo e durante il cambio utensile.

1. Portare il selettore del senso di rotazione in posizione centrale oppure scollegare la batteria dall'attrezzo.
2. Spingere in avanti il manicotto di bloccaggio sull'attacco esagonale.
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< Tenere fermo il manicotto di bloccaggio in questa posizione.
3. Estrarre |'utensile dal porta-utensile e rilasciare il manicotto di bloccaggio.

5.1.5 Montaggio del gancio per cintura (opzionale)

ATTENZIONE
Pericolo di lesioni. La caduta dell'attrezzo puo rappresentare un pericolo per voi e per gli altri.

» Prima dell'inizio dei lavori, controllare che il gancio per cintura sia fissato saldamente.

Nota
Il gancio per cintura consente di fissare I'attrezzo alla cintura in modo che sia sempre a portata di
mano. Il gancio per cintura pud essere montato sia per il trasporto a destra che a sinistra.

» Montare il gancio per cintura.

5.2 Lavoro

Attenzione! Pericolo di danneggiamento!

» L'azionamento dell'interruttore del senso di rotazione e/o la selezione di funzioni durante il
funzionamento possono provocare danni all'attrezzo.
» Non azionare questi interruttori durante il funzionamento.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.2.1 Accensione
» Premere l'interruttore di comando.

Nota
In funzione della profondita di pressione dell'interruttore di comando & possibile impostare in modo
continuo il numero di giri fino a raggiungere il valore massimo.

5.2.2 Spegnimento
» Lasciare I'interruttore di comando.

5.2.3 Regolazione del senso di rotazione £

Nota
Un dispositivo di blocco impedisce la commutazione, con il motore in funzione.
Nella posizione centrale I'interruttore di comando € bloccato (blocco dell'accensione).

» Regolare il selettore del senso di rotazione nel senso di rotazione desiderato.

5.2.4 Selezione della velocita
» Selezionare la velocita.

5.2.5 Foratura
4

1. Posizionare I'anello di regolazione per coppia e funzione sul simbolo % .
2. Regolare il selettore del senso di rotazione nel senso di rotazione destrorso.

5.2.6 Avvitatura

1. Regolare la coppia necessaria sull'anello di regolazione per la coppia e la funzione.
2. Impostare il senso di rotazione desiderato tramite il selettore del senso di rotazione.
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6 Trasporto e magazzinaggio degli attrezzi a batteria

Trasporto

PRUDENZA

Avvio accidentale durante il trasporto. A causa delle batterie lasciate internamente, I'attrezzo puo
avviarsi in modo incontrollato durante il trasporto e danneggiarsi.

» Trasportare sempre |'attrezzo solamente dopo aver rimosso le batterie.

» Togliere le batterie.

» Trasportare |'attrezzo e le batterie in un'unica confezione.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa.

» Dopo un lungo periodo di trasporto, verificare che |'attrezzo e le batterie non presentino danneggiamenti.

Stoccaggio

PRUDENZA

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose. L'apparecchio potrebbe essere danneg-
giato da eventuali perdite di liquido delle batterie.

» Immagazzinare sempre |'attrezzo dopo aver rimosso le batterie.

» Immagazzinare |'attrezzo e le batterie in un luogo possibilmente fresco e asciutto.
» Non lasciare mai le batterie al sole, su caloriferi o dietro le finestre.
» Porre I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e del personale non autorizzato.

» Dopo un lungo periodo di magazzinaggio, verificare che I'attrezzo e le batterie non presentino danneg-
giamenti.

7 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

7.1 Problemi e soluzioni

Anomalia Possibile causa Soluzione
L'attrezzo non funziona. Batteria non completamente inne- | » Innestare la batteria con un
stata. "doppio clic" percettibile.
La batteria e scarica. » Sostituire la batteria e ricaricare
quella scarica.
Guasto elettrico. » Estrarre la batteria dall'attrezzo
e contattare il Centro Ripara-
zioni Hilti.
L'attrezzo non funziona e La batteria & scarica. » Sostituire la batteria e ricaricare
lampeggia un LED. quella scarica.
Batteria troppo calda o troppo » Portare la batteria alla tempera-
fredda. tura di lavoro consigliata.
E impossibile premere l'inter- | Il selettore del senso di rotazione & | » Premere il selettore del senso di
ruttore ON/OFF o l'interrut- in posizione centrale. rotazione a sinistra o a destra.

tore e bloccato.

Il LED 1 lampeggia La batteria & scarica. » Sostituire la batteria e ricaricare
quella scarica.

L'attrezzo e sovraccarico (limiti di » Prima di procedere con qual-
utilizzo superati). sivoglia attivita attenersi ai dati
sulle prestazioni del prodotto.
Vedere dati tecnici.

La batteria si scarica piu rapi- | Temperatura ambiente molto » Far riscaldare lentamente
damente del solito. bassa. la batteria a temperatura
ambiente.
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Anomalia Possibile causa Soluzione

La batteria non si innesta con | Contatti di innesto della batteria » Pulire i contatti di innesto

un "doppio clic" percettibile. | sporchi. ed innestare la batteria. Se
il problema persiste, recarsi
presso il Centro Riparazioni
Hilti.

8 Smaltimento

ATTENZIONE
Pericolo di lesioni. Pericolo derivante da uno smaltimento non corretto.

» In caso di smaltimento non corretto delle attrezzature possono verificarsi i seguenti eventi: durante
la combustione di parti in plastica vengono prodotti gas tossici che possono causare problemi
di salute. Le batterie possono esplodere se sono danneggiate o notevolmente surriscaldate
e, di conseguenza, possono causare avvelenamenti, ustioni, corrosione o inquinamento. Uno
smaltimento sconsiderato puod far si che persone non autorizzate utilizzino I'attrezzatura in modo
improprio, provocando gravi lesioni a sé stessi oppure a terzi, nonché inquinamento dell'ambiente.

» Le batterie difettose devono essere smaltite immediatamente. Tenerle fuori dalla portata dei
bambini. Non smontare né bruciare le batterie.

» Smaltire le batterie secondo le vigenti norme nazionali o restituire le batterie esauste a Hilti.

Gli strumenti e gli attrezzi €3 Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.

Secondo la Direttiva Europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo ecocompatibile.

» Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici.

9 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.
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1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrgrende denne dokumentation

* Laes denne dokumentation igennem for ibrugtagning. Det er en forudsaetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.

* Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pé produktet.

* Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1 Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes sammen med et
symbol:

/\ | FARE! Star ved en umiddelbart truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller daden.

A ADVARSEL! Star ved en potentielt truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller dgden.

FORSIGTIG! Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage lettere personskader eller
A materielle skader.

1.2.2 Symboler i denne dokumentation
Folgende symboler anvendes i denne dokumentation:

Lees brugsanvisningen fer brug

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

1.2.3 Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til det respektive billede i starten af denne vejledning.

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefglge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-
trinnene i teksten.

Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
afsnittet Produktoversigt.

<@ | Dette symbol skal sikre skeerpet opmeerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler anvendes pa produktet:

2 Boring uden slagfunktion

/min | Omdrejninger pr. minut

Ng | Nominelt omdrejningstal, ubelastet

Jaevnstrom

1.4 Produktoplysninger

Hilti-produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret
og instrueret personale. Dette personale skal i saerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er
forbundet med brugen af dette produkt. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af produktet og det
tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug, eller hvis det ikke
anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
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» Notér serienummeret i den efterfelgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.

Produktoplysninger

Type: SFD 22-A
Generation: 01
Serienummer:

1.5 Overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende direktiver og
standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklzeringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elvaerktgj

/\ ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner. Hvis sikkerhedsanvisningerne og
instruktionerne ikke overholdes, er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.
Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Arbejdspladssikkerhed

» Segrg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
oger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braeendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

» Seorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vaek fra arbejdsomradet, nar elveerktgjet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elveerktoj ma ikke udszettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktgj @ger risikoen for
elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge elvaerktgjet fornuftigt. Anvend
aldrig elveerktgj, hvis du er treet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmaerksomhed under brugen af elvaerktgjet kan medfare alvorlige personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hareveern afheengigt af elveerktgjets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lgse bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende tgj, smykker eller
langt har.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, for du slutter det til batteriet,
tager det op eller transporterer det. Undga at beere elveerktgjet med fingeren pa afbryderen, og serg
for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da dette @ger risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elvaerktojet teendes. Hvis et stykke veerktgj eller en
nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedseette risiciene som felge af
stov.

Anvendelse og pleje af elveerktojet

» Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.
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Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

Fjern batteriet, inden du foretager indstillinger, skifter tilbehgrsdele eller lzzgger maskinen vaek.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for barns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med elveerktojet eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne benytte dette.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Serg for at pleje elveerktej omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgijer.

Sorg for, at skaerevaerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaerevaerktojer med
skarpe skaerekanter saetter sig ikke s& hurtigt fast og er nemmere at fere.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktgj

>

Brug kun de batterier, der er beregnet til elvaerktgjet. Brug af andre batterier g@ger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, megnter, nggler, sem, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne @ger risikoen for personskader i form af forbraendinger.

Hvis batteriet anvendes forkert, kan der Igbe vaeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt
med denne vaeske. Batteriveeske kan give hudirritation eller forbraendinger. Hvis det alligevel skulle ske,
skylles med vand. Sgg laege, hvis veesken kommer i gjnene.

2.2 Yderligere sikkerhedsanvisninger for skruemaskinen

Personlig sikkerhed

>

>

>

Anvend kun produktet i teknisk fejlfri stand.

Foretag aldrig manipulationer eller sendringer pa maskinen.

Brug de ekstrahdndgreb, som felger med maskinen. Hvis du mister kontrollen, kan det medfere
personskader.

Hold altid maskinen med begge haender pa de dertil beregnede handtag. Serg for, at handgrebene er
tarre og rene.

Hold maskinen pa de isolerede grebsflader, nar du udfgrer opgaver, hvor indsatsveerktgjet kan ramme
skjulte stremledninger. Ved kontakt med en spaendingsferende ledning kan ogsa metalliske veerktgjsdele
seettes under spaending, hvilket kan medfere elektrisk stad.

Undgé beraring af roterende dele - fare for personskader!

Anvend egnede beskyttelsesbriller, sikkerhedshjelm, hareveern, beskyttelseshandsker og et let &nde-
draetsveern under brugen af maskinen.

Brug ogsé beskyttelseshandsker, nar du skifter veerktej. Bergring af indsatsveerktejet kan medfere snitsar
og forbraendinger.

Brug gjenveern. Splinterne fra materialet kan medfere skader pa legeme og gjne.

Find ud af, hvilken fareklasse det stev, der opstar ved arbejdet, har, inden du gar i gang med arbejdet.
Anvend en industristavsuger med en officielt tilladt beskyttelsesklassificering, som opfylder de lokale
stovbeskyttelsesbestemmelser. Stev fra materialer sdsom blyholdig maling, visse treesorter, beton /
murveerk / natursten, som indeholder kvarts, og mineraler samt metal kan veere sundhedsfarlige.

Sarg for en god ventilation af arbejdspladsen, og brug om nedvendigt et andedraetsvaern, som egner sig
til den pageeldende stevtype. Bergring eller indanding af stev kan medfare allergiske reaktioner og/eller
luftvejssygdomme hos brugeren eller personer, der opholder sig i naerheden. Bestemte stovtyper,
f.eks. stov fra ege- og begetrae, er kreeftfremkaldende, iseer i forbindelse med tilssetningsstoffer til
traebehandling (kromat, treebeskyttelsesmidler). Asbestholdige materialer ma kun handteres af fagfolk.
Hold pauser under arbejdet, og lav evelser, sa dine fingre far en bedre blodgennemstremning. Ved
leengerevarende arbejde kan vibrationer medfere forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes
blodkar og nervesystem.

Elektrisk sikkerhed

>

Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer,
f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pa maskinen kan medfere elektrisk stad, hvis du ved
en fejl kommer til at beskadige en elledning.
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Omhyggelig omgang med og brug af elveerktoj
» Sluk omgaende elveerktajet, nar vaerkigjet er blokeret. Maskinen kan treekke til siden.
» Vent, indtil elvaerktgjet er standset helt, for du laegger det fra dig.

2.3 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

Lees de saerlige retningslinjer for transport, opbevaring og brug af lithium-ion-batterier.
Hold batterier pa sikker afstand af hgje temperaturer, direkte solindstraling og ild.
Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.
Beskadigede batterier ma hverken oplades eller anvendes yderligere.

Hvis batteriet er for varmt til at kunne rares, kan det vaere defekt. Placer maskinen péa et ikke-braendbart
sted i tilstreekkelig afstand til breendbare materialer, hvor det er muligt at holde gje med den, og lad den
kele af. Kontakt Hilti Service, nér batteriet er kelet af.

vy vy v.vyvy

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt f]

@  Indvendig sekskant med lasetylle (®  Afbryder (med elektronisk hastighedssty-
@  Indstillingsring til drejningsmoment og ring)
boring @ Lampe
® Gearvaelger Beeltekrog (ekstratilbehar)
@  Omskifter til valg af hgjre-/venstrelab med ®  Frigeringsknapper med ekstrafunktion til
startspaerre aktivering af ladetilstandsvisning
®  Handgreb Ladetilstands- og fejlvisning (lithium-ion-
batteri)

3.2 Bestemmelsesmaessig anvendelse

Det beskrevne produkt er en handfert batteridrevet bore-/skruemaskine. Den er beregnet til iskruning og
Izsning af skruer og til boring i stél, tree og kunststof.

» Anvend kun Hilti lithium-ion-batterier i typeserien B22 til dette produkt.
» Anvend kun Hilti ladere i C4/36-serien til disse batterier.

3.3 Leveringsomfang
Bore-/skruemaskine, brugsanvisning.

4 Tekniske data

4.1 Borehammer

SFD -22A
Nominel spaending 216V
Vaegt i overensstemmelse med EPTA-procedure 01 1,7 kg
Hastighed 1. gear 0/min ... 600/min
Hastighed 2. gear 0/min ... 1.800/min
Drejningsmoment (maks.) 28 Nm
Momentindstilling 1,5Nm ... 10 Nm
4.2 Stej- og vibrationsinformation
SFD -22A
Lydeffektniveau L, 80 dB
Skruning uden slagfunktion a, 1 m/s?
Skruning, skruer uden slagfunktion (K) 1,5 m/s?
Boring i metal a, 21 m/s?
Usikkerhed, skruning uden slagboring i metal (K) 1,5 m/s?
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5 Betjening

5.1 Forberedelse af arbejdet

FORSIGTIG
Fare for personskader! Utilsigtet start af produktet.

» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbeharsdele pa den.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

5.1.1 llzegning af batteri &

1. Seet batteriet i maskinholderen, indtil det gar herbart i indgreb.
2. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

5.1.2 Fjernelse af batteri £

1. Tryk pa batteriets frigeringsknapper.
2. Treek batteriet tilbage og ud.

5.1.3 lIsaetning af indsatsvaerktej [l

Bemaerk

Maskinen er udstyret med en 1/4" indvendig sekskant med lasetylle til fastgerelse af diverse
indsatsveerktgijer.

1. Saeet omskifteren til valg af hajre-/venstrelegb i midterposition, eller tag batteriet ud af maskinen.
2. Skub lasetyllen pa den indvendige sekskant fremad.
< Hold lasetyllen fast i denne position.
3. Seet indsatsveerktgjet i veerktejsholderen indtil anslag, og slip derefter lasetyllen.
4. Kontrollér, at indsatsveerktgjet sidder godt fast.

5.1.4 Udtagning af indsatsveerktgj E

FORSIGTIG
Fare for personskader Indsatsvaerktgjet kan vaere meget varmt eller have skarpe kanter.

» Brug beskyttelseshandsker ved anvendelse af maskinen og ved udskiftning af indsatsveerktgjet.

1. Saeet omskifteren til valg af hajre-/venstrelegb i midterposition, eller tag batteriet ud af maskinen.
2. Skub lasetyllen pa den indvendige sekskant fremad.

< Hold lasetyllen fast i denne position.
3. Treek indsatsveerktejet ud af veerktgjsholderen, og slip Iasetyllen.

5.1.5 Montering af baeltekrog (ekstratilbehar) §

A ADVARSEL
Fare for personskader. En maskine, som falder pa gulvet, kan veere til fare for dig selv og andre.

» Kontrollér far arbejdets begyndelse, at baeltekrogen er sikkert fastgjort.

Bemeaerk
Med beeltekrogen kan du fastgere maskinen i beeltet teet pa kroppen. Beeltekrogen kan monteres i
bade hgijre og venstre side.

» Monter baeltekrogen.
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5.2 Arbejde

Vigtigt! Fare for beskadigelse!

» Betjening af kontakten til rotationsretning og / eller funktionsvalg under brugen kan medfare skader
pa maskinen.
» Betjen ikke denne knap ikke under brugen.

Felg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

5.2.1 Taending
» Tryk pa afbryderen.

~@J Bemazerk
Alt efter hvor langt afbryderen er trykket ind, kan omdrejningstallet reguleres trinlest op til det
maksimale omdrejningstal.

5.2.2 Frakobling
» Slip afbryderen.

5.2.3 Indstilling af hgjre-/venstrelgb £

Bemaerk
En speerre forhindrer skift af omdrejningsretning, nar maskinen er i gang.
Nar omskifteren til valg af hgjre-/venstrelab star i midterpositionen, er afbryderen blokeret (startspzerre).

» Indstil omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb til den gnskede omdrejningsretning.

5.2.4 Valg af gear
» Veelg gear.

5.2.5 Boring
’

1. Indstil indstillingsringen for moment og funktion pa symbolet 7 .
2. Indstil omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb til hgjrelab.

5.2.6 Skruning

1. Indstil det nedvendige moment péa indstillingsringen for moment og funktion.
2. Indstil den gnskede omdrejningsretning p& omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb.

6 Transport og opbevaring af batteridrevne maskiner

Transport

FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport. Isatte batterier kan medfere ukontrolleret start under transport af
maskinen, hvorved denne kan blive beskadiget.

» Transportér altid maskinen uden batterier isat.

» Tag batteriet ud.

» Transportér maskine og batteri separat emballeret.

» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet.

» Kontrollér maskine og batterier for skader fer ibrugtagning efter leengere transport.

Opbevaring

A FORSIGTIG
Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte batterier. Lackkende batterier kan beskadige maskinen.

» Opbevar altid maskinen uden batterier isat.
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» Opbevar maskine og batterier s& kaligt og tart som muligt.

» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa radiatorer eller i et vindue.

» Opbevar maskine og batterier utilgeengeligt for barn og uvedkommende personer.

» Kontrollér maskine og batterier for skader fer ibrugtagning efter laengere tids opbevaring.

7 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgér af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

7.1 Fejlsagning

Fejl Mulig arsag Losning
Maskinen virker ikke. Batteriet er ikke korrekt isat. » Bring batteriet i indgreb med et
tydeligt dobbeltklik.
Batteriet er afladet. » Udskift batteriet, og oplad det
tomme batteri.
Elektrisk fejl. » Tag batteriet ud af maskinen,
og kontakt Hilti Service.
Maskinen fungerer ikke, og én | Batteriet er afladet. » Udskift batteriet, og oplad det
lysdiode blinker. tomme batteri.

Batteriet er for varmt eller for koldt. | » Serg for, at batteriet far den
anbefalede arbejdstemperatur.

Teend/sluk-knappen kan ikke | Omskifteren til valg af » Tryk omskifteren til valg af
trykkes ned eller er blokeret. hgjre-/venstrelgb er i hgjre-/venstrelab til hgjre eller
midterposition. venstre.
Lysdiode 1 blinker Batteriet er afladet. » Udskift batteriet, og oplad det
tomme batteri.
Maskinen er blevet overbelastet » Kontrollér effektoplysningerne
(anvendelsesgraense overskredet). for dit produkt fer alle opgaver.
Se Tekniske data.
Batteriet aflades hurtigere Meget lav omgivende temperatur. » Lad batteriet varme langsomt
end normalt. op til rumtemperatur.
Batteriet gar ikke i indgreb Lasetapperne pa batteriet er be- » Renger holdetapperne, bring
med et tydeligt dobbeltklik. skidte. batteriet i indgreb. Hvis

problemet fortsaetter, skal du
kontakte Hilti Service.

8 Bortskaffelse

ADVARSEL
Fare for personskader. Fare pa grund af ukorrekt bortskaffelse.

» Hvis udstyret ikke bortskaffes korrekt, kan det have disse falger: Ved forbraending af plastikdele
kan der opsta giftig reggas, som man kan blive syg af at indande. Ved beskadigelse eller kraftig
opvarmning kan batterier eksplodere og dermed forarsage forgiftning, forbraending, aetsning eller
forurening af miljget. Ved skadeslas bortskaffelse kan udstyret havne i haenderne pa ukyndige
personer, som ikke ved, hvordan udstyret handteres korrekt. Dette kan medfere, at du eller andre
kommer slemt til skade, eller at miljoet forurenes.

» Bortskaf omgéende defekte batterier. Opbevar disse utilgeengeligt for bern. Batterier ma ikke
adskilles eller braendes.

» Bortskaf batterier i henhold til nationale regler, eller levér udtjente batterier tilbage til Hilti.

€ Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal sorteres, for de kan genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente maskiner med
henblik pa genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.

| henhold til Radets direktiv om bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og geeldende national
lovgivning skal brugte maskiner indsamles separat og bortskaffes pa en méde, der skaner miljiget mest muligt.
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» Maskiner ma ikke bortskaffes som almindeligt affald!

9 Producentgaranti

» Hvis du har spgrgsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.
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1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

* Lé&s denna dokumentation innan du bdrjar ta enheten i drift. Det ar en férutséttning for sakert arbete och
problemfri hantering.

* Observera de sdkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pé sjélva enheten.

e Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och Gverlamna aldrig produkten till nagon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenférklaring

1.2.1 Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Fdljande riskindikeringar
anvands tillsammans med symbolerna:

/\ | FARA! Anger Gverhangande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

A VARNING! Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

A FORSIKTIGT! Anvinds for att fasta uppmérksamhet pa en potentiell risksituation som kan leda till
skador pa person eller utrustning.

1.2.2 Symboler i dokumentationen
| den hdr dokumentationen anvands féljande symboler:

@ Las bruksanvisningen fére anvandning

Anmadrkningar och annan praktisk information

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande illustration i bérjan av bruksanvisningen.
3 Numreringen aterger ordningsféliden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-
betsmomenten i texten.
T | bilden Oversikt anvands positionsnummer och hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i avsnit-
-~ | tet Produktéversikt.
-1 Det har tecknet &r till for att du ska vara extra uppmarksam pa nagot som géller hur du hanterar
. produkten.

1.3 Produktberoende symboler

1.3.1 Symboler pa produkten
Féljande 6vriga symboler anvands pa produkten:

2 Borrning utan slag

/min | Varv per minut

No | Nominellt varvtal, obelastat

Likstrém

1.4 Produktinformation

Hilti-produkter ar avsedda for den yrkesméssiga anvandaren och far endast anvéndas, underhallas och
séttas igang av auktoriserad, utbildad personal. Personalen méste vara sarskilt informerad om de risker som
finns. Produkten och dess tillbehtr kan utgdra en risk om den anvands pa ett felaktigt satt av outbildad
personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.
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» Anvand de serienummer som anges i foljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforsaljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Typ: SFD 22-A
Generation: 01
Serienr:

1.5 Forsakran om 6verensstammelse

Vi férsakrar pa eget ansvar att den produkt som beskrivs har Gverensstammer med tillampliga direktiv och
standarder. En bild pa férsédkran om Gverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2.1 Allmanna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

/\ VARNING! L3s alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningar. Om sikerhetsféreskrifterna och anvisning-
arna inte foljs finns risk for elektriska stétar, brand och/eller svara skador.

Forvara alla sékerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sékert stélle for framtida anvandning.

Séaker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dér det finns bréannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antédnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stors av obehdriga personer kan du férlora kontrollen éver verktyget.

Elektrisk sékerhet

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for elstétar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp ar jordad.

Personsékerhet

» Var uppmarksam, se upp med vad du gér och anvind elverktyg med férnuft. Anvénd aldrig
elverktyg om du &r trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller nagon annan
svart.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. Da kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Baér alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjaim eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Baér lampliga klader. Bar inte 16st hdngande klider eller smycken. Hall haret, kldderna och
handskarna pa avstand fran rérliga delar. Lost hangande klader, smycken och langt har kan dras in
av roterande delar.

» Undvik oavsiktlig igdngsittning. Kontrollera att elverktyget dr avstingt innan du ansluter det till
batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa strombrytaren eller ansluter
ett tillkopplat verktyg till natstrommen kan en olycka intréffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

» Naér du anvander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, bér du
kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvédnds korrekt. Anvdnds en dammsugare
kan faror som orsakas avdamm minskas.

Anvéandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som ar avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béattre och sikrare inom angivet effektomrade.

» Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.
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Ta ut batteriet innan du gor instéllningar, byter tillbehor eller l1agger ifran dig verktyget. Denna
skyddsatgéard forhindrar att du eller ndgon annan rakar satta igang elverktyget av misstag.

Forvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvandas av personer som inte &r vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.
Underhall elverktygen noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar felfritt och inte
karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets funktion paverkas
negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvinds igen. Manga olyckor orsakas
av daligt skotta elverktyg.

Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte sa 1att i klam och gar lattare att styra.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

>

Anvind endast batterier som &r avsedda for aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns det risk
for kroppsskada och brand.

Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har reckommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som ar avsedd for en viss typ av batterier anvénds for andra batterityper.

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

Om batteriet anvands pa fel satt kan vétska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vétskan.
Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brannskada. Vid oavsiktlig kontakt, skélj med vatten.
Kontakta lakare om vatskan kommer i kontakt med égonen.

2.2 Ytterligare sékerhetsforeskrifter for skruvdragaren

Personsakerhet

>

>

>

Anvéand verktyget bara om det ar fullt funktionsdugligt.

Manipulera eller &ndra aldrig n&got pa verktyget.

Anvand de extrahandtag som levereras tillsammans med verktyget. Tappar du kontrollen éver verktyget
kan det leda till skador.

Hall alltid verktyget i handtagen med bada handerna. Hall alltid handtaget torrt och rent.

Hall verktyget i de isolerade greppytorna medan du arbetar, eftersom det kan finnas risk att insatsverktyget
stoter pa en dold elledning. Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar p& verktyget
spanningsséttas och ge dig en stét.

Rdr inte vid roterande delar - risk fér personskada!

Anvand lampliga skyddsglasdgon, skyddshjalm, hdrselskydd, skyddshandskar och ett I&tt andningsskydd
ndr du arbetar med verktyget.

Anvand skyddshandskar dven vid byte av insatsverktyg. Det finns risk for skér- och bréannskador vid
berdring av nyss anvanda insatsverktyg.

Anvand skyddsglasdgon. Splitter kan skada oskyddade kroppsdelar och égon.

Ta bort de dammpartiklar som har uppstatt innan arbetet i riskklassen startas. Anvand en byggdamm-
sugare med en standardskyddsklassificering som motsvarar de lokala dammskyddsbestdmmelserna.
Damm fran material med blyhaltig farg, vissa traslag, betong, tegel, sten som innehaller kvarts, mineraler
och metall kan vara halsovadliga.

Se till att arbetsplatsen har god ventilation, och anvand vid behov en andningsmask som &r avsedd for
damm av det aktuella slaget. Berdring eller inandning av damm kan orsaka allergiska reaktioner och/eller
sjukdomar i andningsvédgarna hos anvéndaren eller hos personer som befinner sig i narheten. Vissa
slags damm, till exempel fran ek eller bok, anses vara cancerframkallande, sarskilt i kombination med
tillsatsdmnen for behandling av tra (kromat, traskyddsmedel). Asbesthaltigt material far bara hanteras av
sdrskilt utbildad personal.

Gor pauser i arbetet och utfér fingerévningar som 6kar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid langvarigt,
ihallande arbete kan vibrationerna ge besvar i blodkarl och nerver i fingrarna, handerna och handlederna.

Elektrisk sdkerhet

>

Understk om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pabérijar arbetet.
Utanpaliggande metalldelar pa verktyget kan orsaka elstétar om du oavsiktligt rakar skada en elledning.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av elverktyg

>

>

Stang genast av elverktyget om insticksverktyget blockeras. Elverktyget kan vridas i sidled.
Vénta tills elverktyget stannat helt innan du lagger det ifran dig.
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2.3 Omsorgsfull hantering och anvéandning av batterier

Observera de sarskilda féreskrifterna for transport, férvaring anvéndning av litiumjonbatterier.

Utsatt inte batterierna fér hdga temperaturer, direkt solljus eller eld.

Batterier far inte tas isar, klammas, hettas upp 6ver 80° eller brannas.

Skadade batterier far varken laddas eller anvéndas langre.

Om batteriet &r s& hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall batteriet pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brannbart material, dar du kan hélla det under
uppsikt medan det svalnar. Kontakta Hilti-service nér batteriet har svalnat.

vyVvy vy

v

3 Beskrivning

3.1 Produktdversikt f]

Insexfaste med Iashylsa Strémbrytare (med elektronisk varvtalsre-
Instaliningsring fér vridmoment och borr- glering)
ning Lampa

Véxelbrytare Bélteshake (tillval)

Omkopplare for héger- och vénstervarv Utldsningsknapp med extrafunktion fér

med péakopplingssparr visning av laddningsstatus

Handtag Laddningsstatus- och felindikering (liti-
umjonbatteri)

® 0 06
CICICINC

®

3.2 Avsedd anvandning

Den produkt som beskrivs har &r en handhéllen batteridriven borrskruvdragare. Den &r avsedd att anvandas
for att skruva i och lossa skruvar och for borrning i stél, tré och plast.

» Anvand endast Hilti litiumjonbatterier fran B22-serien till den har produkten.
» Anvand endast Hilti batteriladdare i C4/36-serien for dessa batterier.

3.3 Leveransinnehall
Borrskruvdragare, bruksanvisning.

4 Teknisk information

4.1 Borrhammare

SFD -22A
Markspanning 216V
Vikt enligt EPTA-direktivet 01 1,7 kg
Varvtal 1:a véxeln 0 varv/min ... 600 varv/min
Varvtal 2:a véaxeln 0 varv/min ... 1 800 varv/min
Vridmoment (max.) 28 Nm
Momentinstallning 1,5Nm ... 10 Nm
4.2 Buller- och vibrationsinformation
SFD -22A
Ljudeffektniva L, 80 dB
Skruvning utan slag a, 1 m/s?
Osékerhet vid skruvning utan slag (K) 1,5 m/s?
Borrning i metall a,, 21 m/s?
Osékerhet vid skruvning utan borrning med slag i metall 1,5 m/s?
(K)
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5 Anvandning

5.1 Forberedelser for arbete

FORSIKTIGHET
Risk for personskada! Oavsiktlig igdngséttning av produkten.

» Ta alltid bort batteriet innan du gér nagra instéliningar pa verktyget eller byter tillbehdrsdelar.

Observera de sikerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.1.1 Sattai batteriet 2

1. Satt i batteriet i verktygshallaren sa att du hor att det klickar fast.
2. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.1.2 Ta ut batterietk

1. Tryck pa knappen for batteriets lassparr.
2. Dra batteriet bakat och ut.

5.1.3 Byta insatsverktyg [l

Anvisning

Verktyget ar utrustat med ett 1/4" insexfaste med lashylsa for montering av olika insatsverktyg.

1. Stéll omkopplaren for hdger- och vanstervarv i mittenlage eller ta ut batteriet ur verktyget.
2. Skjut insexfastets lashylsa framat.
< Hall fast lashylsan i det framskjutna I&get.
3. Stick in insatsverktyget i chucken sa langt det gar och slapp lashylsan.
4. Kontrollera att insatsverktyget sitter fast ordentligt.

5.1.4 Ta ur insatsverktyg !

A FORSIKTIGHET
Risk for personskada. Insatsverktyget kan vara hett och ha skarpa kanter.

» Anvand skyddshandskar nér du arbetar med verktyget och nér du byter insatsverktyg.

1. Stéll omkopplaren for hdger- och vanstervarv i mittenlage eller ta ut batteriet ur verktyget.
2. Skjut insexfastets lashylsa framat.

< Hall fast lashylsan i det framskjutna I&get.
3. Dra ut insatsverktyget ur chucken och slapp lashylsan.

5.1.5 Sitt fast balteshake (tillval) §

VARNING
Risk for personskada. Om verktyget faller ner kan den skada dig och andra.

» Innan du startar ett arbete ska du kontrollera att balteshaken ar korrekt fastsatt.

Anvisning
Med balteshaken kan du fasta verktyget i béltet s& att det ligger mot kroppen. Du véljer sjélv om du
vill satta fast balteshaken pa hoger eller véanster sida.

» Sétt fast balteshaken.
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5.2 Arbeta

OBS! Risk for skador!

» Om omkopplaren fér rotationsriktning och/eller funktion anvénds under drift kan det leda till skador
pa verktyget.
» Anvéand darfor aldrig den har omkopplaren medan du kor verktyget.

Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.2.1 Tillkoppling
» Tryck in strdmbrytaren.

Anvisning

Varvtalet gar att reglera steglost upp till maximalt varde beroende pa hur langt du trycker in
mandverstrémbrytaren.

5.2.2 Frankoppling
» Slapp strombrytaren.

5.2.3 Stilla in rotationsriktning &

Anvisning
En sparr forhindrar att omkoppling sker medan motorn gar.
Strombrytaren sparrad i mittlaget (tillkopplingssparr).

» Stéll in omkopplaren for hoger- och vanstervarv pa 6nskad rotationsriktning.

5.2.4 Vilja vixel [f
» Valj vaxel.

5.2.5 Borrning

1. Satt instéliningsringen for vridmoment och funktion pa symbolen 2 .
2. Stéll omkopplaren for héger-/vanstervarv pa hbgervarv.

5.2.6 Skruvdragning

1. Stéll in det vridmoment som behdvs med installningsringen fér viidmoment och funktion.
2. Stéll in omkopplaren for héger- och vanstervarv pa énskad rotationsriktning.

6 Transport och forvaring av batteridrivha verktyg

Transport

A FORSIKTIGHET
Oavsiktlig igangsattning vid transport. Med insatta batterier kan verktyget raka starta okontrollerat
s& att det skadas under transporten.

» Transportera alltid verktyget utan insatta batterier.

» Ta bort batterierna.

» Transportera verktyget och batterierna férpackade var for sig.

» Transportera aldrig batterierna I6st liggande.

» Kontrollera att verktyget och batterierna &r oskadda innan de anvands efter langre transporter.

Forvaring

A FORSIKTIGHET
Oavsiktlig skada pa grund av trasiga batterier. Om batterierna laddas ur kan instrumentet skadas.

» Forvara alltid verktyget utan insatta batterier.
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» Forvara verktyget och batterierna sa svalt och torrt som mgjligt.

» Forvara aldrig batterierna i direkt solsken, pa varmeelement eller bakom glasrutor.

» Forvara verktyget och batterierna oatkomliga for barn och obehdriga personer.

» Kontrollera att verktyget och batterierna &r oskadda innan de anvénds efter en langre tids férvaring.

7 Felsokning

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har tabellen eller som du inte lyckas
atgérda pa egen hand.

7.1 Felsokning

Fel Mdjlig orsak Lésning
Verktyget fungerar inte. Batteriet har inte tryckts in hela » Tryck in batteriet tills du hor ett
vagen. "dubbelklick”.
Batteriet &r urladdat. » Byt batteri och satt det tomma
batteriet pa laddning.
Elektriskt fel. » Ta ut batteriet ur verktyget och
kontakta Hiltis service.
Verktyget fungerar inte och Batteriet ar urladdat. » Byt batteri och satt det tomma
en lysdiod blinkar. batteriet pa laddning.
Batteriet for varmt eller for kallt. » LAt batteriet fa rekommenderad
arbetstemperatur.
P&/av-knappen kan inte tryc- | Omkopplaren for héger- och véans- | » Tryck omkopplaren for héger-
kas in resp. ar sparrad. tervarv star i mittenlage. och vanstervarv at vanster eller
héger.
Lysdiod 1 blinkar Batteriet &r urladdat. » Byt batteri och satt det tomma

batteriet pa laddning.

Verktyget &r Overbelastat (anvdnd- | » Kontrollera effektangivelsen for

ningsgransen har éverskridits). din produkt innan du bérjar

arbeta med den. Se Tekniska
data.

Batteriet laddas ur fortare &n | Mycket lag omgivningstemperatur. | » Varm langsamt upp batteriet till

vanligt. rumstemperatur.

Batteriet hakar inte i med ett | Batteriets ldsmekanism &r smutsig. | » Rengdr ldsmekanismen och

hérbart dubbelklick. tryck i batteriet. Véand dig
till Hilti-service om problemet
kvarstar.

8 Avfallshantering

A VARNING
Risk for personskada. Risker med felaktig avfallshantering.

» Om utrustningen inte avfallshanteras pa ratt satt kan foljande handa: Vid forbrénning av plast
uppstar giftiga och halsovadliga gaser. Om batterier skadas eller utsatts for stark hetta kan de
explodera och darigenom orsaka forgiftning, brander, fratskador eller ha annan negativ inverkan
pa miljon. Om du underlater att avfallshantera utrustningen korrekt kan obehdriga personer fa
tillgang till den och anvanda den pa ett felaktigt satt. Darigenom kan bade du och andra skadas
och miljén utsattas for onddiga péafrestningar.

» Avfallshantera omedelbart defekta batterier. Hall dem utom réckhall for barn. Ta inte isér batterier
och brann inte upp dem.

» Avfallshantera batterier enligt lokala foreskrifter eller lamna in uttjanta batterier till Hilti.

&5 Hilti-verktyg &r till stor del tillverkade av &tervinningsbara material. En férutséttning fér &tervinning ar att
materialen separeras pa ratt satt. | manga lander kan du Iamna in ditt uttjanta verktyg sa att Hilti tar hand
om det. Hor efter med Hiltis kundtjénst eller din kontaktperson.
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Enligt EU:s direktiv som avser uttjént elektrisk och elektronisk utrustning, och dess tillampning enligt nationell
lag, ska uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljévanlig atervinning.

Ceay2

w » Elektriska enheter far inte kastas i hushallssoporna!

9 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.
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1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

* Les denne dokumentasjonen fer du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

* Falg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

¢ Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Felgende signalord brukes sammen med
et symbol:

/\ | FARE! For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

A ADVARSEL! Varsler om en mulig fare, som kan fare til alvorlig personskade eller ded.

MERK! Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fare til lettere personskade eller skade pa
A utstyr og annen eiendom.

1.2.2 Symboler i dokumentasjonen
Folgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

Les bruksanvisningen fer bruk

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Falgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i

3 teksten.
) Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
=7 | Produktoversikt.

<! | Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

1.3 Produktavhengige symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Falgende symboler brukes pé produktet:

2 Boring uten slag

/min | Omdreininger per minutt

Ng | Nominelt tomgangsturtall

Likestrom

1.4 Produktinformasjon

Hilti-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.

Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.

» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
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Produktspesifikasjoner
Type: SFD 22-A
Generasjon: o1
Serienummer:

1.5 Samsvarserklaering

Vi erklaerer herved at produktet som er beskrevet her, er i samsvar med gjeldende normer og direktiver. Du
finner et bilde av samsvarserkleeringen pa slutten av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.1 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktoy

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger. Manglende overholdelse av
sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger kan medfgre elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige skader.
Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomréder kan fare til
ulykker.

» Brukikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elekiroverktgy lager gnister som kan antenne stav eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktayet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for et elektrisk stet gker ved inntrenging av
vann i et elektroverktay.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rar, radiatorer, komfyrer og kjsleskap. Risikoen
for elektrisk stet er hayere nar kroppen er jordet.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktoy.
lkke bruk elektroverktgy nar du er trott eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet kan vaere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

» Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stgvmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Bruk egnede klzer. lkke bruk vide klaer eller smykker. Hold har, tay og hansker unna deler som
beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler det til
stikkontakten eller batteriet, Igfter eller flytter pa det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktayet, eller kobler elektroverktayet til stram i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern justeringsverktey og skrungkkel for du slar pa elektroverktoyet. Et verktoy eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fore til skader.

» Huvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av et stavavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

» lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid du vil utfore.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktgy med defekt bryter. Et elektroverktey som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og mé repareres.

» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger, skifter tilbeharsdeler eller legger vekk maskinen.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet start av elektroverktoyet.
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» Oppbevar elektroverktgy som ikke brukes utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med eller ikke har lest instruksjonene, bruke verktgyet.. Elektroverktay er farlige nar de
brukes av uerfarne personer.

» Sorg for grundig stell av elektroverktgy. Kontroller at bevegelige deler pa elektroverktoyet
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker pa
elektroverktoyets funksjon. La skadde deler repareres for elektroverktayet brukes. Mange ulykker
er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

» Hold skjaereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjaereverktgy med skarpe skjeerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere & styre.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktoyene. Bruk av andre batterier
kan medfere skader og brannfare.

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstér brannfare
nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Unnga a oppbevare ubrukte batterier i naerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fore til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan veeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Batteriveeske som
renner ut, kan fere til irritasjoner p& huden eller forbrenninger. Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med
vann. Hvis det kommer vaeske i gynene, méa du i tillegg oppseke lege.

2.2 Ekstra sikkerhetsanvisninger skrumaskin

Personsikkerhet

» Bruk produktet bare i teknisk feilfri stand.

Ikke foreta modifiseringer eller endringer pa maskinen.

Bruk handtakene som leveres med maskinen. Tap av kontroll kan fere til skader.

Hold alltid maskinen fast med begge hendene i de to handtakene. Hold handtakene tarre og rene.

Hold maskinen i de isolerte handtakene nar du utferer arbeid der verktgyet kan komme i kontakt med

elektriske ledninger. Kontakt med en spenningsferende ledning kan ogsa sette maskinens metalldeler

under spenning og fere til elektrisk stat.

» Unnga & berare de roterende delene. Fare for personskader!

» Ved bruk av maskinen skal det alltid brukes egnede vernebriller, vernehjelm, hgrselsvern, vernehansker
og en lett ansiktsmaske.

» Bruk vernehansker ogsa ved skifte av verktay. Bergring av innsatsverktayet kan fere til kuttskader og
forbrenninger.

» Bruk gyevern. Splintret materiale kan skade kroppen og @ynene.

» For arbeidet pabegynnes, mé& du bringe pa det rene hvilken fareklasse stevmaterialet som oppstar,
tilherer. Bruk en anleggsstevsuger med offisiell beskyttelsesklassifisering sammen med maskinen.
Maskinen ma oppfylle lokale stavbeskyttelseskrav. Stev fra materialer som blyholdig maling, enkelte
tresorter, betong/mur/stein som inneholder kvarts, mineraler og metaller kan veere helseskadelig.

» Serg for god ventilasjon pa arbeidsplassen, og bruk eventuelt dndedrettsvern tilpasset den aktuelle
typen stev. Berering eller innanding av slike typer stev kan fremkalle allergiske reaksjoner og/eller
luftveissykdommer hos brukeren og andre personer som oppholder seg i naerheten. Bestemte typer
stov som eikestov eller bokestov regnes som kreftfremkallende, saerlig i forbindelse med stoffer
for trebehandling (kromat, trepleiemidler). Asbestholdige materialer skal kun handteres av kvalifisert
personell.

» Tapauser i arbeidet og gjer evelser for & sikre bedre blodsirkulasjon i fingrene. Ved langvarig arbeid kan
det oppsta skader pa blodkar eller nervesystemet i fingrer, hender eller handledd.

Elektrisk sikkerhet
» Kontroller for arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stremledninger, gass- eller vannrer i

arbeidsomradet. Utvendige metalldeler pa maskinen kan forérsake elektrisk stet hvis du utilsiktet skulle
skade en stromledning.

v Vv v v

Forsiktig behandling og bruk av elektroverktay
» Sla elektroverktoyet av straks hvis verktgyet setter seg fast. Maskinen kan gli ut til siden.
» Vent til elektroverktayet har stanset helt for du legger det fra deg.

2.3 Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til spesielle retningslinjer for transport, lagring og bruk av Li-lon-batterier.
» Hold batteriene unna haye temperaturer, direkte solskinn og apen ild.
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» Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C eller brennes.

» Skadde batterier ma ikke lades eller brukes mer.

» Hvis batteriet er for varmt til & ta i, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et ikke-brennbart sted med
tilstrekkelig avstand fra brennbare materialer, der det kan observeres. La det avkjoles. Kontakt Hilti
service nar batteriet er avkjglt.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversiktf]

Bryter for hayre-/venstregang med inn- Beltekrok (ekstrautstyr)
koblingssperre Laseknapper med tilleggsfunksjon for
Handtak aktivering av ladeindikator

Lade- og feilindikator (Li-lon-batteri)

Innvendig sekskant med lasehylse (®  Kontrollbryter (med elektronisk turtalls-
Innstillingsring for dreiemoment og boring styring)
Girvalgbryter @ Lykt

®

® OEEO

®

3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en handholdt, batteridrevet bor-/skrumaskin. Den er beregnet for innskruing og
Igsning av skruer og boring i stal, tre og plast.

» Til dette produktet ma det bare brukes Hilti Li-lon-batterier i serien B22.
» Bruk bare Hilti-laderne i C4/36-serien til disse batteriene.

3.3 Dette folger med:
bor-/skrumaskin, bruksanvisning.

4 Tekniske data

4.1 Borhammer

SFD -22A

Merkespenning 21,6V
Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01 1,7 kg
Turtall 1. gir 0 o/min ... 600 o/min
Turtall 2. gir 0 o/min ... 1 800 o/min
Dreiemoment (maks.) 28 Nm
Dreiemomentinnstilling 1,5Nm ... 10 Nm
4.2 Stoy- og vibrasjonsinformasjon

SFD -22A
Lydeffektniva, L, 80 dB
Skruing uten slag a, 1 m/s?
Usikkerhet Skruing uten slag (K) 1,5 m/s?
Boring i metall a,, 21 m/s?
Usikkerhet Skruing uten slag Boring i metall (K) 1,5 m/s?

5 Betjening

5.1 Klargjoring til arbeidet

FORSIKTIG
Fare for personskader! Utilsiktet start av produktet.

» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbehgrsdeler.
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Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

5.1.1 Sette inn batteri &

1. Sett batteriet inn i holderen pa maskinen til det klikker hgrbart pa plass.
2. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.1.2 Ta ut batteriet &

1. Trykk pa laseknappene pa batteriet.
2. Trekk batteriet ut bakover.

5.1.3 Sette i innsatsverktoy ]

@< Informasjon

Maskinen er utstyrt med en 1/4" innvendig sekskant med I&sehylse til festing av forskjellige innsats-
verktgy.

1. Sett bryteren for hayre-/venstregang i midtstilling eller koble batteriet fra maskinen.
2. Skyv lasehylsen pa den innvendige sekskanten framover.
< Hold lasehylsen fast i denne stillingen.
3. Sett innsatsverktgyet helt inn i chucken og slipp lasehylsen.
4. Kontroller at innsatsverktoyet sitter godt fast.

5.1.4 Ta ut innsatsverktoyet [

FORSIKTIG
Fare for personskader. Innsatsverktayet kan vaere varmt og ha skarpe kanter.

» Bruk vernehansker ndr du benytter maskinen og ved skifte av innsatsverktay.

1. Sett bryteren for hayre-/venstregang i midtstilling eller koble batteriet fra maskinen.
2. Skyv lasehylsen pa den innvendige sekskanten framover.

< Hold lasehylsen fast i denne stillingen.
3. Trekk innsatsverktgyet ut av chucken og slipp lasehylsen.

5.1.5 Montere beltekrok (ekstrautstyr) B

A ADVARSEL
Fare for personskader. Hvis maskinen faller ned, kan dette vaere farlig for deg selv og andre.

» Kontroller for arbeidet starter at beltekroken er sikkert festet.

9 Informasjon
Beltekroken kan brukes til & feste maskinen inntil kroppen. Beltekroken kan monteres bade pa heyre
og venstre side.

» Monter beltekroken.

5.2 Arbeid

OBS! Fare for materiell skade!

» Bruk av bryteren for rotasjonsretning og/eller funksjonsvalg under drift kan fere til skade pa
maskinen.
» lkke bruk denne bryteren under drift.

Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.
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5.2.1 Slapa
» Trykk pa kontrollbryteren.

Informasjon
Avhengig av hvor langt inn kontrollbryteren trykkes, kan turtallet innstilles trinnlgst til maksimalt
turtall.

5.2.2 Slaav
» Slipp kontrollbryteren.

5.2.3 Stille inn hoyre- eller venstregang £

Informasjon
En sperre hindrer at motoren kobles om nar den er i drift.
| midtstilling er kontrollbryteren blokkert (innkoblingssperre).

9

» Still inn bryteren for hgyre-/venstregang i @nsket dreieretning.

5.2.4 Velge gir
» Velg giret.

5.2.5 Boring

1. Sett innstillingsringen for dreiemoment og funksjon pa symbolet 2 .
2. Sett bryteren for hayre-/venstregang pa hayregang.

5.2.6 Skruing

1. Still inn det n@dvendige dreiemomentet pa innstillingsringen for dreiemoment og funksjon.
2. Still inn ensket rotasjonsretning med bryteren for hgyre-/venstregang.

6 Transport og lagring av batterier

Transport

FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport. P4 grunn av isatte batterier er det fare for ukontrollert start under
transport av maskinen slik at den kan bli skadet.

» Transporter alltid maskinen uten isatte batterier.

Ta ut batteriene.

Transporter maskin og batterier pakket separat.

Ikke transporter batterier upakket.

Etter en lengre transport ma maskin og batterier kontrolleres med hensyn til skade far bruk.

vy v v.v

Lagring

FORSIKTIG
Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier. Lekkasjer fra batteriene kan skade maskinen.

» Oppbevar alltid maskinen uten isatte batterier.

Oppbevar maskin og batterier mest mulig kaldt og tert.

Batteriene ma aldri lagres i solen, pa en radiator eller bak glassruter.

Oppbevar maskin og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

Etter lengre tids oppbevaring ma maskin og batterier kontrolleres med hensyn til skade fer bruk.

7 Feilsgking

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti Service.

vy v v.v
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7.1 Feilsgking

Feil Mulig arsak L@sning
Maskinen fungerer ikke. Batteriet er ikke satt helt inn. » La batteriet ga i las med et
harbart dobbeltklikk.
Batteriet er utladet. » Skift batteri og lad tomt batteri.
Elektrisk feil. » Ta batteriet ut av maskinen og
kontakt Hilti service.

Maskinen fungerer ikke og én | Batteriet er utladet. » Skift batteri og lad tomt batteri.

LED blinker. Batteriet er for varmt eller for kaldt. | » Bring batteriet til anbefalt

driftstemperatur.

Av/pa-bryteren kan ikke Bryteren for hayre-/venstregang er | » Trykk bryteren for hayre-

trykkes inn eller er blokkert. i midtstilling. /venstregang mot venstre eller

hayre.

LED 1 blinker Batteriet er utladet. » Skift batteri og lad tomt batteri.
Maskinen er overbelastet (bruks- » Sjekk alltid produktets motor-
grensen er overskredet). effekt far du begynner & arbeide.

Se tekniske data.

Batteriet blir tomt raskere enn | Sveert lave omgivelses- » La batteriet varmes langsomt

vanlig. temperaturer. opp til romtemperatur.

Batteriet festes ikke med et Festetappene pa batteriet er » Rengjer festetappene og la

hgrbart dobbeltklikk. skitne. batteriet klikke pa plass. Hvis

problemet vedvarer, kontakter
du Hilti service.

8 Avhending

ADVARSEL
Fare for personskader. Fare pa grunn av ukyndig avhending.

» Ved ukyndig avhendig av utstyret kan felgende skje: Ved forbrenning av plastdeler kan det
oppsta giftige gasser som kan gjgre personer syke. Batterier kan eksplodere og dermed forarsake
forgiftninger, forbrenninger, etseskader eller miljgskader dersom de skades eller varmes sterkt
opp. Ved ukyndig avhending kan uvedkommende fa tak i utstyret og bruke det pa ugnskede mater.
Dette kan fore til at de skader seg selv og tredjepart og skader miljget.

» Kasser defekte batterier umiddelbart. Hold disse utilgjengelige for barn. Batterier ma ikke tas fra
hverandre og ikke brennes.

» Kasser batteriene i samsvar med nasjonale forskrifter eller lever utbrukte batterier inn hos Hilti.

€5 Hilti maskiner er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en
forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti din gamle maskin i retur. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren din.

| henhold til EU-direktiv om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverksetting i
nasjonal rett, m& elektroverktay som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

» Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet!

9 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsméal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.
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1 Dokumentaation tiedot

1.1 Tasta dokumentaatiosta

* Lue ehdottomasti tdma dokumentaatio ennen tuotteen kayttéonottoa. Se on turvallisen tyénteon ja
tuotteen ongelmattoman kasittelyn perusedellytys.

* Noudata tdssad dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

* Sailyta kayttdohje aina tuotteen yhteydessé ja varmista, etté kdyttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset
Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kaytton liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitustekstejé kaytetaan
yhdessa symbolien kanssa:

A VAKAVA VAARA! Varoittaa vélittdmastd, uhkaavasta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava
loukkaantuminen tai jopa kuolema.
A VAARA! Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai
kuolema.
A VAROITUS! Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineel-
linen vahinko.

1.2.2 Symbolit dokumentaatiossa
Tassé dokumentaatiossa kéytetdan seuraavia symboleita:

@ Lue kayttdohje ennen kdyttamista

>®<| | Toimintaohjeita ja muuta hyodyllisté tietoa

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kdytetdén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.

3 | Numerointi kertoo tydvaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstisséa.

Kohtanumeroita kaytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
leessa Tuoteyhteenveto.

@] | Taman merkin tarkoitus on kiinnittda erityinen huomiosi tuotteen kayttdon ja kasittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1 Symbolit tuotteessa
Tuotteessa kaytetddn seuraavia symboleita:

2 Poraaminen ilman iskua

/min | Kierrosta minuutissa

No | Nimellisjoutokayntikierrosluku

——= | Tasavirta

1.4 Tuotetiedot

Hilti-tuotteet on tarkoitettu ammattikdyttdéon, ja niitd saa kayttda, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,
koulutettu henkild. Kayttédjan pitdé olla hyvin perilla kayttdon liittyvista vaaroista. Tuote ja sen varusteet
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttévét tuotetta ohjeiden vastaisesti tai

muutoin asiattomasti.
Tyyppimerkinnén ja sarjanumeron 16ydat tyyppikilvesta.
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» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksia myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Tyyppi: SFD 22-A
Sukupolvi: 01
Sarjanumero:

1.5 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta tdssa kuvattu tuote tayttda voimassa olevien direktiivien ja standardien vaatimukset. Kuva
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdman dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tasté:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAARA! Lue kaikki turvallisuus- ja kidyttoohjeet. Turvallisuus- ja kéyttdohjeiden noudattamatta
jattdminen saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kayttdohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyéskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Al3 kdyta sahkotyokalua rajahdysalttiissa ympéristossi, jossa on syttyvad nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotydkalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttdd polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkoty6kalua kayttaessasi. Voit menettédd séahkdtydkalun hallinnan
huomiosi suuntautuessa muualle.

Sahkéturvallisuus

» Al3 aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sihkétydkalun sisaan
lisda sahkoiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta maadotettuihin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Séhkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttdessasi.
Ald kdytd sdhkotyokalua, jos olet visynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkdtyokalua kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhkétyokalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet, pienentévat oikein kaytettyina
loukkaantumisriskia séhkotydkalun kayttétilanteesta riippuen.

» Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayté l6ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Varo tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettd sdhkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen kuin
liitét siihen akun, otat sen kéateesi tai kannat sita. Jos kannat séahkotydkalua sormi kayttokytkimella tai
litét pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain,
joka sijaitsee séhkdtydkalun pydrivdssa osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Jos pélynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niita kaytetaan oikealla tavalla. Pdlynpoistovarustuksen kayttd vdhentdd poélyn aiheuttamia
vaaroja.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Al3 ylikuormita konetta. Kéyta kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkaotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua
kayttaen tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle sdhkdtydkalu on tarkoitettu.

» Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkdtydkalu, jota ei endé voida kaynnistai ja
pysayttda kayttdkytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.
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Irrota akku, ennen kuin muutat koneen sdéatoja tai vaihdat lisdvarusteosia, tai kun lopetat koneen
kayttamisen. Tdma turvatoimenpide estdé sahkotydkalun tahattoman kéynnistysriskin.

Siilyta sihkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kiytetd. Ald anna toisten henkildiden
kayttaa sahkotyokalua, elleivat he ole perehtyneet sen kaytt6on ja lukeneet kayttéohjeita. Sahko-
ty6kalut ovat vaarallisia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkilot.

Hoida sahkétydkalujasi huolellisesti. Tarkasta, etta lilkkkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka
ole puristuksissa, ja tarkasta myés, ettei sahkotyokalussa ole murtuneita tai vaurioituneita osia,
jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen tyokalun kayttamista.
Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syyna on sahkétydkalujen laiminlyéty huolto.

Pida terat teravina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat teravia, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

Akkukayttoisen sdhkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Kéyta ainoastaan juuri kyseiseen sdhkétyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetddn muiden akkujen lataamiseen.

Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimistad, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienista metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
littimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

Vadrasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestetta, jota ei saa koskettaa. Valta kosketusta
sen kanssa. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa &rsytysta ja palovammoja. Huuhtele kosketuskohta
vedelld. Jos nestettd padsee silmiin, tarvitaan liséksi ladkérin apua.

2.2 Lisaa ruuvainten turvallisuusohjeita

Henkil6turvallisuus

>

>

>

Kéyta vain tuotetta, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Ala koskaan tee koneeseen minkaanlaisia muutoksia.

Kéytd koneen mukana toimitettuja lisékasikahvoja. Koneen hallinnan menettdminen saattaa aiheuttaa
loukkaantumisia.

Pida aina molemmin kasin kiinni koneen kédsikahvoista. Pida kasikahvat kuivina ja puhtaina.

Pidéa koneesta kiinni vain sen eristetyistd kahvapinnoista, jos teet ty6ta, jossa terd saattaa osua rakenteen
sisélla olevaan virtajohtoon. Jos terd osuu virtajohtoon, koneen metalliosiin saattaa johtua virta, jolloin
saatat saada sahkdiskun.

Varo, ettet koske py®driviin osiin - loukkaantumisvaara!

Konetta kéyttédessasi kdyta soveltuvia suojalaseja, suojakypérad, kuulosuojaimia, suojakasineita ja kevytta
hengityssuojainta.

Kéayta tyokaluteran vaihdossa suojakésineitd. TyOkaluterdn koskettaminen saattaa aiheuttaa haavoja ja
palovammoja.

Kéyta suojalaseja. Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmia.

Selvitd tydssa syntyvan pdlyn vaarallisuus ennen tyon aloittamista. Kéytd rakennustydmaakayttéon
hyvéksyttyd poélynimuria, joka tayttda viralliset poélysuojaluokitusmadraykset. Tiettyjen materiaalien
kuten lyijypitoisen maalin, joidenkin puulajien, kvartsia siséltdvan betonin / muurauksen / kivetyksen
ja mineraalien sek& metallien polyt voivat olla terveydelle vaarallisia.

Varmista tydpisteen hyva tuuletus ja tarvittaessa kaytd hengityssuojainta, joka soveltuu kyseessa
olevalla pélylle. Pdlyjen ihokosketus tai hengittdminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai
hengitystiesairauksia koneen kayttéjélle tai lahellé oleville henkiléille. Tietyt pdlyt kuten tammen tai pyokin
poly on luokiteltu syépaa aiheuttaviksi, erityisesti jos niihin liittyy puunkasittelyn lisdaineita (kromaatti,
puunsuoja-aineet). Asbestia siséltavid materiaaleja saavat tydstaé vain erikoiskoulutetut henkil6t.

Pida tydssasi taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeitd varmistaaksesi sormiesi hyvan verenkier-
ron. Pitempaén jatkuva tydnteko saattaa tarinén vuoksi aiheuttaa verenkiertohairioita tai sormien, késien
ja ranteiden hermokipuja.

Sahkoturvallisuus

>

Tarkasta ennen tydn aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja sdhkdjohtoja
tai kaasu- ja vesiputkia. Koneen ulkopinnan metalliosista saatat saada séhkdiskun, jos vahingossa osut
sahkojohtoon.

Sahkotyokalujen kéaytté ja hoito

>

>

82

Kytke sahkoétydkalu heti pois paélta, jos terd jumittuu. Kone saattaa pyrkia likkumaan sivusuunnassa.
Odota, etta sahkotyokalu on taysin pyséhtynyt, ennen kuin lasket sen kadestési.
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2.3 Akkujen kaytto ja hoito

» Ota litiumioniakkujen kuljettamisesta, varastoinnista ja kayttdmisesta annetut erityisohjeet huomioon.
» Suojaa akut korkeilta Iampétiloilta, suoralta auringonpaisteelta ja avotulelta.

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa yli 80 °C:n lampétilaan tai polttaa.

» Vaurioituneita akkuja ei saa ladata eika kayttaa.

» Jos akku on liilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Aseta kone riittdvan etdélle syttyvista
materiaaleista palovaarattomaan paikkaan, jossa voit valvoa konetta, ja anna sen jaahtya. Ota yhteys
Hilti-huoltoon akun jadhdyttya.

3.1 Tuoteyhteenveto fl

@  Kuusiokolo jossa lukitsinholkki (®  Kayttokytkin (kierrosluvun elektroninen
®  Vaantémomentin ja poraamisen saatoren- saato)
gas @  Lamppu
®  Vaihdekytkin Vydkoukku (lisdvaruste)
®  Suunnanvaihtokytkin jossa palle kytkemi- ®  Vapautuspainikkeet joissa lisitoimintona
sen salpa lataustilan ndytdn aktivointi
® Kasikahva Lataustila- ja hairiénaytté (litiumioniakku)

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on kasiohjattava akkukayttdinen porakone. Se on tarkoitettu ruuvien kiertdmiseen seka
poraamiseen terdkseen, puuhun ja muoviin.

» Kaytd tdssa tuotteessa vain B22-tyyppisarjan Hilti-litiumioniakkuja.
» Kayta tdmén akun yhteydessé vain C4/36-sarjan Hilti-latureita.

3.3 Toimituksen sisélto
Porakone, kayttoohje.

4 Tekniset tiedot

4.1 Poravasara

SFD -22A

Nimellisjannite 216V
Paino EPTA 01 mukaan 1,7 kg
Kierrosluku 1. vaihteella 0/min ... 600/min
Kierrosluku 2. vaihteella 0/min ... 1 800/min
Vaantomomentti (max.) 28 Nm
Vaantomomentin saito 1,5Nm ... 10 Nm
4.2 Melu- ja tarinaarvot

SFD -22A
Aanitehotaso Ly, 80 dB
Ruuvaaminen ilman iskua a, 1 m/s?
Epédvarmuus ruuvattaessa ilman iskua (K) 1,5 m/s?
Poraaminen metalliin a, 21 m/s?
Epavarmuus ruuvattaessa ilman iskua Poraaminen metal- | 1,5 m/s?
liin (K)
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5.1 Tyo6kohteen valmistelu

A VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Tuotteen kdynnistyminen vahingossa.

» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saétdja tai vaihdat lisdvarusteosia.

Noudata tdssad dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.1.1 Akun kiinnitys 2

1. Aseta akku konekiinnikkeeseen siten, etta se kuultavasti lukittuu.
2. Tarkasta, ettda akku on kunnolla kiinni.

5.1.2 Akun irrotus &

1. Paina akun lukituksen vapautuspainikkeita.
2. Veda akku taaksepdin irti.

5.1.3 Tyokaluteran kiinnitys £

Huomautus
Koneessa on lukitsinholkillinen 1/4" kuusiokolo erilaisten tydkaluterien kiinnittdmiseen.

1. Kytke suunnanvaihtokytkin keskiasentoon tai irrota koneesta akku.
2. Tyonna kuusiokolon lukitsinholkki eteenpdin.
< Pidé lukitsinholkki tdss& asennossa.
3. Laita tyokaluterd istukkaan vasteeseen saakka ja vapauta lukitsinholkki.
4. Tarkasta, etta tydkaluterd on kunnolla kiinni.

5.1.4 Tyokaluteran irrotus [

A VAROITUS
Loukkaantumisvaara. Tydkalutera voi olla kuuma tai terdvareunainen.

» Kayté aina suojakasineita, kun kaytat konetta ja vaihdat koneen tydkaluteréa.

1. Kytke suunnanvaihtokytkin keskiasentoon tai irrota koneesta akku.
2. Tyonna kuusiokolon lukitsinholkki eteenpdin.

< Pidé lukitsinholkki tdss& asennossa.
3. Veda tyokalutera irti istukasta ja vapauta lukitsinholkki.

5.1.5 Vyokoukun (lisidvaruste) kiinnitys §

f VAARA
Loukkaantumisvaara. Putoamaan padseva kone saattaa aiheuttaa vaaran sinulle tai muille &hella
oleville.

» Ennen tydn aloittamista tarkasta, ettéd vydkoukku on kunnolla kiinnitetty.

Huomautus
Vydkoukun avulla voit kiinnittdéd koneen vydhdsi kaden ulottuville. Vydkoukku voidaan kiinnittdéd koneen
kantamiseksi vasemmalla tai oikealla puolella.

»  Kiinnita vydkoukku.
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5.2 Tyo6skentely

Huomio! Vaurioitumisvaaral

» Suunnanvaihtokytkimen ja/tai toimintatapavalitsimen kayttdminen koneen kdytén aikana saattaa
johtaa koneen vaurioitumiseen.

> Ala kéyta naita kytkimia koneen kayton aikana.

Noudata tdssad dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.2.1 Kytkeminen paille
» Paina kayttokytkinta.

Huomautus
Koneen kierroslukua voi sd&tad portaattomasti painamalla kayttokytkintd aina maksimikierroslu-
kuun saakka.

5.2.2 Kytkeminen pois paalta
» Vapauta kayttokytkin.

5.2.3 Pyorimissuunnan valinta &

Huomautus
Salpa estdé suunnan vaihtamisen moottorin kdydessa.
Keskiasennossa koneen kayttokytkin on lukittu (paalle kytkemisen salpa).

» Valitse haluamasi pyérimissuunta suunnanvaihtokytkimella.

5.2.4 Vaihteen valinta
» Valitse vaihde.

5.2.5 Poraaminen

1. Kierrd vaantdmomentin ja toimintatavan sa&atérengas symbolin 2 kohdalle.
2. Valitse suunnanvaihtokytkimelld py&rimissuunta oikealle.

5.2.6 Ruuvaaminen
1. Valitse haluamasi vadntémomentti vdantémomentin ja toimintatavan séaatérenkaalla.
2. Valitse haluamasi py6rimissuunta suunnanvaihtokytkimella.

6 Akkukayttoisten koneiden kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

A VAROITUS
Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana. Jos akut ovat paikallaan koneessa, kone saattaa
vahingossa kaynnistya kuljetuksen aikana ja vaurioitua.

» Ala koskaan kuljeta konetta akkuja irrottamatta.

Irrota akut.

Kuljeta kone ja akut erikseen pakattuina.

Ala koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa.

Pitemman kuljetuksen jalkeen tarkasta koneen ja akkujen mahdolliset vauriot ennen kayttda.

vV vy

v

Varastointi

VAROITUS
Viallisen akun aiheuttama huomaamaton vaurio. Akkujen vuodot saattavat vaurioittaa konetta.

» Varastoi kone aina akut irrotettuna.

Suomi 85

Printed: 08.06.2017 | Doc-Nr: PUB / 5356121/ 000/ 00



Varastoi kone ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa.

Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lammittimen tai patterin paall4 tai ikkunan vieressa.
Varastoi kone ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

Pitemman varastoinnin jélkeen tarkasta kone ja akkujen mahdolliset vauriot ennen kayttda.

7 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu téssa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

vy v vv

7.1 Vianmaaritys

Hairié Mahdollinen syy Ratkaisu

Kone ei toimi. Akku ei kunnolla kiinni. » Kiinnitéd akku siten, ettd se
lukittuu paikalleen kuultavasti
kaksi kertaa naksahtaen.

Akku tyhjentynyt. » Vaihda akku ja lataa tyhjentynyt
akku.
Séhkdinen vika. » lrrota akku koneesta ja ota
yhteys Hilti-huoltoon.
Kone ei toimi ja yksi LED- Akku tyhjentynyt. » Vaihda akku ja lataa tyhjentynyt
merkkivalo vilkkuu. akku.
AKKu liian kuuma tai liian kylma. » Anna akun jadhtya tai lammita

suositeltuun kayttdlampdétilaan.

Kayttdkytkinta ei saa painet- | Suunnanvaihtokytkin on keskiasen- | » Paina suunnanvaihtokytkin

tua tai se on jumissa. nossa. vasemmalle tai oikealle.
LED-merkkivalo 1 vilkkuu Akku tyhjentynyt. » Vaihda akku ja lataa tyhjentynyt
akku.
Kone on ylikuormittunut (kaytto- » Ota aina ennen tdiden aloit-
kuormitusraja ylittynyt). tamista huomioon tuotteen
tehotiedot. Ks. kohta Tekniset
tiedot.
Akku tyhjenee tavallista no- Erittéin alhainen ympériston 1dmpd- | » Anna akun hitaasti lammita
peammin. tila. huoneenldmpdtilaan.
Akku ei lukitu paikalleen sel- | Akun salpanokat likaantuneet. » Puhdista salpanokat ja kiinnita
vasti kaksi kertaa naksahtaen. akku paikalleen. Jos ongelma ei
korjaantunut, ota yhteys Hilti-
huoltoon.
A VAARA

Loukkaantumisvaara. Epdasianmukaisen havittdmisen aiheuttama vaara.

» Laitteen/koneen ja sen varusteiden epdasianmukainen havittdminen saattaa aiheuttaa seuraavaa:
Muoviosien polttamisessa syntyy myrkyllisid kaasuja, jotka voivat johtaa sairastumisiin. Akut ja
paristot saattavat vaurioituessaan tai kuumentuessaan rajahtaa, jolloin ne saattavat aiheuttaa
myrkytyksen, palovammoja, sydpymisvammoja ja ympdristén saastumista. Huolimattomasti
hévitetty laite/kone saattaa joutua asiattomien henkildiden kayttéon, jotka voivat kayttaa sitd
vaarin. He saattavat aiheuttaa vammoja itselleen tai toisille ja saastuttaa ympéristda.

» Havita vialliset akut viipymétta. Pida ne poissa lasten ulottuvilta. Ald pura akkuja &ldka polta niita.

» Havitéd vanhat akut maakohtaisten jatehuolto- ja ymparisténsuojelumaéraysten mukaisesti tai
toimita vanhat akut takaisin valmistajalle Hilti.

€2 Hilti-tydkalut, -koneet ja -laitteet on padosin valmistettu kierrityskelpoisista materiaaleista. Kierrityksen
edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierrétysta ja havitysta varten. Lisatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

86 Suomi

Printed: 08.06.2017 | Doc-Nr: PUB / 5356121/ 000/ 00



Kaytetyt sdhkdtyokalut on sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan EU-direktiivin ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistdystavalliseen
kierratykseen.

TP
}‘v‘ » Ala havita sahkotydkaluja tavallisen sekajatteen mukanal!
©)

9 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.
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1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevéttu lugege see kasutusjuhend labi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

» Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

* Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ulle ka

kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused teavitavad toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Jargmisi mérksonu kasutatakse kombinatsioo-
nis siimboliga.

/\ | OHT! Otsesed ohtlikud olukorrad, mis p&hjustavad raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

A HOIATUS! Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi
vOi hukkumist.
A ETTEVAATUST! Voimalikud ohtlikud olukorrad, millega vdivad kaasneda kergemad kehavigas-
tused voi varaline kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Enne kasutamist lugege |abi kasutusjuhend!

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses.
Numeratsioon kajastab tédetappide jarjekorda pildi kujul ja vdib tekstis kirjeldatud tddetappidest

3 korvale kalduda.
G Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele toote
7 | lilevaates.

@ | See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti thelepanelik.

1.3 Tootest soltuvad siimbolid

1.3.1 Siimbolid tootel
Tootel kasutatakse jargmisi simboleid:

4

Z Lodgita puurimine

/min | pdoret minutis

Ng | Nimip&drete arv tlhikaigul

——- | Alalisvool

1.4 Tooteinfo

Hilti tooted on mdeldud professionaalse kasutaja jaoks ning nendega tohivad td6tada ja neid tohivad
hooldada Uiksnes selleks volitatud, asjakohase kvalifikatsiooniga t66tajad. Nimetatud personal peab olema
teadlik koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega lihendatavad abivahendid vbivad osutuda ohtlikuks,
kui neid ei kasutata nduetekohaselt vdi kui nendega td6tab vastava véljadppeta isik.

TUlbitahis ja seerianumber on tudbisildil.
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» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele voi hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Andmed toote kohta

Tuup: SFD 22-A
Generatsioon: 01
Seerianumber:

1.5 Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate direktiivide ja
standardite nduetele: Vastavusdeklaratsiooni &rakirja leiate kdesoleva kasutusjuhendi I6pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.1 Uldised ohutusnduded elektriliste tooriistade kasutamisel

/\ HOIATUS! Lugege lébi kdik ohutusnéuded ja juhised. Jérgnevate ohutusnduete eiramise tagajérjeks
voib olla elektrilddk, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutus té6kohal

» Hoidke oma tookoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata té6koht
voib péhjustada énnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 160b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud sliiidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud t66kohast eemal. Kui Teie
tahelepanu juhitakse korvale, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Kaitske elektrilist téoriista vihma ja niiskuse eest. Kui elekitrilise todriista sisemusse on sattunud vett,
on elektrilé6gi oht suurem.

» Valtige kehalist kontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmkapid. Kui
Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ning toimige elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult.
Arge too6tage elektrilise tooriistaga, kui olete visinud véi alkoholi, narkootikumide véi ravimite méju
all! Hetkeline tdhelepanematus elektrilise todriista kasutamisel voib pdhjustada raskeid kehavigastusi voi
varalist kahju.

» Valtige ebatavalist to6asendit. Votke stabiilne tooasend ja sdilitage kogu aeg tasakaal. Nii saate
seadet ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski, libise-
miskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine - séltuvalt elektrilise t&riista
tlubist ja kasutusalast - védhendab vigastuste ohtu.

» Kandke sobivat roivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

» Vailtige elektrilise t66riista tahtmatut kaivitamist. Veenduge, et elektriline tooriist on vilja liilitatud,
kui lhendate selle kiilge aku voi kui seda tostate v6i kannate. Kui hoiate elektrilise tdoriista kandmisel
sorme lulitil voi Ghendate vooluvorku sisselllitatud tdoriista, voib tagajérjeks olla tddonnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Elektrilise t&0riista pddrleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivéti voib pdhjustada vigastusi.

» Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on téoriistaga iihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldus-
seadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage antud t66 tegemiseks sobivat elektrilist tooriista. See toétab
ettendhtud j6udluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis. Elektriline to6riist, mida ei saa enam liilitist
korralikult sisse ja valja lUlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.
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>

Eemaldage aku, enne kui asute todriista seadistama, tarvikuid vahetama véi toodriista hoiule
panema. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme tahtmatu kaivitamise.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge lubage seadet
kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute
kées on elektrilised todriistad ohtlikud.

Hooldage elektrilisi té6riistu hoolikalt. Kontrollige, kas seadme liikuvad detailid to6tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud v6i kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised tddriistad pohjustavad td6onnetusi.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate 16ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

>

Kasutage elektrilistes téoriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tllpi akude kasutamine voib
pohjustada vigastuste ja pdlengu ohtu.

Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadimisseadmetega. Kui teatud tltpi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tllipi akude laadimiseks, tekib tulekahju oht.
Kasutusvilisel ajal hoidke akud eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest vaikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid omavahel iihendada. Akukontaktide
vahel tekkiv IUhis vOib pdhjustada tulekahju voi pdletusi.

Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Viltige sellega kokkupuudet. Véljavoolav
akuvedelik voib pohjustada nahaérritusi voi pdletusi. Juhusliku kokkupuute korral loputage kahjustatud
kohta veega. Kui vedelik satub silma, p&drduge lisaks arsti poole.

2.2 Taiendavad ohutusnouded kruvikeerajate kasutamisel

Inimeste turvalisus

>

>

>

Kasutage toodet ainult siis, kui selle tehniline seisukord on veatu.

Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet.

Kasutage tarnekomplekti kuuluvaid lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme ule vdib pdhjustada
vigastusi.

Hoidke seadet ettendhtud kdepidemetest mélema kaega. Hoidke kaepidemed kuivad ja puhtad.

Kui teete t6id, mille puhul véib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet isoleeritud haar-
depinnast. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib seada pinge alla ka seadme metalldetailid ja
pohjustada elektrilddgi.

Véltige kokkupuudet seadme pdérlevate osadega - vigastuste oht!

Seadme kasutamise ajal kandke sobivaid kaitseprille, kaitsekiivrit, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid
ja kerget hingamisteede kaitsemaski.

Kandke ka tarvikut vahetades kaitsekindaid! Tarviku puudutamine véib tekitada Idikehaavu ja poletusi.
Kasutage kaitseprille. Materjalist valjalendavad killud voivad tekitada keha- ja silmavigastusi.

Enne t66 algust tehke kindlaks t66tamisel tekkiva tolmu ohuklass. Kasutage ettendhtud kaitseklassi
kuuluvat ehitustolmuimejat, mis vastab kehtivatele tolmukaitsenduetele. Pliisisaldusega varvide, teatavat
liiki puidu, betooni/muuritise/kvartsisisaldusega kivi, mineraalide ja metalli tolm v&ib kahjustada tervist.
Tagage td66kohal hea ventilatsioon ja vajaduse korral kandke tekkiva tolmu filtreerimiseks sobivat
hingamisteede kaitsemaski. Kokkupuude tolmuga véi tolmu sissehingamine voib péhjustada kasutajal
voi laheduses viibivatel isikutel allergilist reaktsiooni ja/voi hingamisteede haigusi. Teatav tolm, nt
tamme- voi pddgitolm on kantserogeenne, seda eeskatt koosmdjus puidu tddtlemise lisaainetega
(kromaat, puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavate materjalide t66tlemine on lubatud vaid asjaomase
kvalifikatsiooniga isikutel.

Tehke t66pause ja liigutage sérmi, et parandada nende verevarustust. Pikemaajaliste té6de korral voib
vibratsioon tekitada probleeme sérmede, kéte ja randmeliigeste veresoontes ja narvisiisteemis.

Elektriohutus

>

Enne t66 algust kontrollige t66piirkond Ule ja veenduge, et seal ei ole varjatud elektrijuhtmeid, gaasi- ega
veetorusid. Seadme vélised metallosad vdivad elektrijuhtme vigastamise korral tekitada elektril6dgi.

Elektriliste tooriistade hoolikas késitsemine ja kasutamine

>

>

Tarviku blokeerumise korral lilitage t&6riist kohe vélja. Seade voib kiilgsuunas liikuda.
Enne kdestpanekut oodake, kuni tddriist on seiskunud.

2.3 Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

>
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» Kaitske akusid kérgete temperatuuride, otsese paikesekiirguse ja tule eest.
» Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada ule 80 °C ega pdletada.
» Kahjustatud akusid ei tohi kasutada ega laadida.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku nadhtavasse
tulekindlasse kohta, nii et see jadb suttivatest materjalidest piisavalt kaugele, ja laske akul jahtuda. Kui
aku on jahtunud, votke tGhendust Hilti hooldekeskusega.

3.1 Toote iilevaade f

(@  Lukustushiilsiga sisekuuskant ®  Juhtliiliti (pddrete arvu elektroonilise juhti-
®  Psdrdemomendi ja puurimise regulaator misega)
®  Kaigulilit @ Lamp S
@  Reverslilliti koos sisseliilitustokisega Vooklamber (lisatarvik)
®  Kaepide ®  Vabastusklahvid koos lisafunktsiooniga
laetuse astme naidu aktiveerimiseks
Laetuse astme ja veanaidik (liitiumioonaku)

3.2 Kasutusotstarve

Kirjeldatud toode on kasitsi juhitav akutoitega trellkruvikeeraja. See on ette ndhtud kruvide keeramiseks
terasesse, puitu ja plasti ning nimetatud materjalide puurimiseks.

» Kasutage selle toote jaoks Uiksnes B22 seeria Hilti Li-lon-akusid.
» Kasutage nende akude laadimiseks Uksnes C4/36 seeria Hilti laadimisseadmeid.

3.3 Tarnekomplekt
Trellkruvikeeraja, kasutusjuhend.

4 Tehnilised andmed

4.1 Puurvasar

SFD -22A

Nimipinge 216V
Kaal EPTA-Procedure 01 kohaselt 1,7kg
Pdorete arv 1. kaigul 0 p/min ... 600 p/min
Poorete arv 2. kaigul 0 p/min ... 1 800 p/min
P66rdemoment (max) 28 Nm
P66rdemomendi reguleerimine 1,5Nm ... 10 Nm
4.2 Andmed miira ja vibratsiooni kohta

SFD -22A
Helivéimsuse tase L, 80 dB
Lédgita kruvikeeramine a, 1 m/s?
Moo6temadramatus 166gita kruvikeeramisel (K) 1,5 m/s?
Metalli puurimisel a, 21 m/s?
Mootemaaramatus 166gita kruvikeeramisel metalli puuri- | 1,5 m/s?
misel (K)
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5.1 To0 ettevalmistamine

ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Seadme soovimatu kaivitumine.

» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

5.1.1 Aku paigaldamine %

1. Asetage aku seadme hoidikusse, nii et fikseerub kuuldavalt kohale.
2. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

5.1.2 Aku eemaldamine E!

1. Vajutage aku vabastusnuppudele.
2. Témmake aku suunaga taha vélja.

5.1.3 Tarviku paigaldamine [

Markus
Seadmel on lukustushilsiga 1/4" sisekuuskant erinevate tarvikute kinnitamiseks.

1. Viige reversliliti keskasendisse v6i eemaldage seadmest aku.
2. Lukake sisekuuskandi lukustushiilss ette.

< Hoidke lukustushiilssi selles asendis kinni.
3. Torgake tarvik Idpuni padrunisse ja vabastage lukustushulss.
4. Kontrollige tarviku kindlat kinnitumist.

5.1.4 Tarviku eemaldamine ]

A ETTEVAATUST
Vigastuste oht. Tarvik v6ib olla kuum voi teravate servadega.

» Seadme kasutamisel ja tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.

1. Viige reversliliti keskasendisse v6i eemaldage seadmest aku.
2. Lukake sisekuuskandi lukustushiilss ette.

< Hoidke lukustushiilssi selles asendis kinni.
3. Témmake tarvik padrunist valja ja vabastage lukustushilss.

5.1.5 Vo6oklambri paigaldamine (soovi korral) §

HOIATUS
Vigastuste oht! Allakukkuv t6driist voib Teid ja teisi inimesi vigastada.

» Enne t66 algust veenduge, et vodklamber on kindlalt kinnitatud.

Markus
Vddklambri abil saate seadme kinnitada vdo kilge, nii on see kogu aeg kéeulatuses. Védklambrit saab
paigaldada nii vasakule kui ka paremale kdljele.

» Paigaldage vooklamber.

92 Eesti

Printed: 08.06.2017 | Doc-Nr: PUB / 5356121/ 000/ 00



5.2 Tootamine

Tahelepanu! Vigastuste oht!

» Reversliliti ja/voi funktsiooni valiku luliti kdsitsemine ajal, mil seade té6tab, voib seadet kahjustada.
» Arge kasitsege neid liliteid, kui seade td6tab.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

5.2.1 Sisseliilitamine
» Vajutage juhtlulitile.

Markus
Olenevalt juhtliiliti sissevajutamise stiigavusest saab p&drete arvu sujuvalt reguleerida kuni maksi-
mumini.

5.2.2 Vailjalillitamine
» Vabastage juhtliliti.

5.2.3 Paremale/vasakule kiigule seadmine £

Markus
Blokeering takistab Iiliti kasutamist mootori t66tamise ajal.
Keskasendis on juhtliliti lukustatud (sisselulitustokis).

» Seadke reversliliti soovitud pédrlemissuuna asendisse.

5.2.4 Kiigu valik
» Valige kéik.

5.2.5 Puurimine
1. Seadke pédrdemomendi ja to6reziimi regulaator simbolile 2 .
2. Seadke reversliiliti paremale kaigule.

5.2.6 Kruvikeeramine

1. Pddérdemomendi ja tdoreziimi regulaatorist reguleerige vélja vajalik pdérdemoment.
2. Seadke reversliliti soovitud p&orlemissuunale.

6 Akutdoriistade transport ja ladustamine

Transport

ETTEVAATUST
Soovimatu kaivitumine transportimisel. Sissepandud akud vdivad kaasa tuua kontrollimatu kéivitu-
mise seadme transportimisel ja seadet kahjustada.

» Transportige seadet alati iima sissepandud akudeta.

» Eemaldage akud.

» Transportimisel peavad seade ja akud olema eraldi pakitud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt.

» Parast pikemat transporti kontrollige, kas tddriist voi akud on saanud vigastusi.

Ladustamine

A ETTEVAATUST
Defektsetest akudest tingitud kahjustused. Akudest lekkiv vedelik voib seadet kahjustada.

» Hoiustage seadet alati iima akudeta.

» Hoidke seadet ja akusid voimalikult jahedas ja kuivas kohas.
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» Arge hoidke akusid kunagi piikese kées, kiittekeha peal ega aknalaual.
» Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.
» Parast pikemaajalist ladustamist kontrollige, kas tdriist voi akud on saanud vigastusi.

7 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema térge, mida
p6érduge Hilti hooldekeskusse.

7.1 Veaotsing

ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise korvaldada,

Torge

Voimalik pohjus

Lahendus

Seade ei to6ta.

Aku ei ole taielikult sisse pandud.

>

Laske akul kuuldava topeltklop-
suga kohale fikseeruda.

Aku on tahi.

Vahetage aku vélja ja laadige
tdhi aku téis.

Elektriline rike.

Eemaldage seadmest aku ja
pddrduge Hilti hooldekeskusse.

Seade ei to6ta ja Uks LED-tuli
vilgub.

Aku on tuhi.

Vahetage aku vélja ja laadige
tuhi aku tais.

Aku on liiga kuum vai liiga kilm.

Laske akul soojeneda/jahtuda
soovituslikule té6temperatuu-
rile.

Lalitit (sisse/vélja) ei saa sisse
vajutada / luliti (sisse/vélja) on
kinni kiilunud.

Reversililiti on keskasendis.

Viige reverslliti vasakule voi
paremale.

LED 1 vilgub

Aku on tuhi.

Vahetage aku vélja ja laadige
tuhi aku tais.

Seade on Ule koormatud (seadme
joudluspiirid on uletatud).

Enne mis tahes t66de tegemist
lahtuge podrake téhelepanu
seadme voimsusele. Vt Tehnili-
sed andmed.

Aku tlihjeneb tavalisest kiire-
mini.

Umbritseva keskkonna véga madal
temperatuur.

Laske akul aeglaselt ruumitem-
peratuurile soojeneda.

Aku ei fikseeru kuuldava to-
peltkldpsuga kohale.

Aku lukustusmehhanism on maar-
dunud.

Puhastage fiksaatorninad ja
laske akul kohale fikseeruda.
Kui probleem ei kao, votke
Uhendust Hilti hooldekesku-
sega.

8 Utiliseerimine

A HOIATUS

Vigastuste oht. Asjatundmatust kéitlemisest pohjustatud oht.

» Seadmete asjatundmatu kéitlemine voib kaasa tuua jargmist: Plastdetailide pdletamisel tekivad
toksilised aurud, mis voivad olla tervisele ohtlikud. Vigastamise v6i kuumutamise tagajérjel voivad
akud ja patareid hakata lekkima, akuvedelik voib pdhjustada mirgitusi, pdletusi, sOdvitust ja
keskkonnakahjustusi. Hooletu kaitlemine voimaldab koérvalistel isikutel seadet mittesihiparaselt
kasutada. Sellega vdivad nad tdsiselt vigastada ennast ja teisi inimesi ning reostada keskkonda.

» Defektsed akud kérvaldage viivitamatult. Hoidke neid laste eest. Arge votke akusid lahti ja drge

poletage neid.

» Korvaldage akud vastavalt kehtivatele normidele voi tagastage kasutusressursi ammendanud akud

Hilti esindusse.

EoHilti Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud
seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.
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Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
direktiivi ndudeid Ulevotvatele siseriiklikele digusaktidele tuleb kasutusressursi ammendanud elektrilised
tdoriistad eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastlikult korduskasutada voi ringlusse votta.

TP
}‘v‘ » Arge kaidelge kasutusressursi ammendanud elektrilisi t66riistu koos olmejaitmetegal
@

9 Tootja garantii

» Kui Teil on kiisimusi garantiitingimuste kohta, pdérduge Hilti mltgiesindusse.
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1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par $o dokumentaciju

* Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet S0 dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba droSibai
un izstradajuma lieto$anai bez trauc&jumiem.

* levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

¢ Vienmér glabjjiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1 Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi
kopa ar simbolu:

/\ | BISTAMI! Bridinajums par tieu apdraudgjumu, kas var izraisit smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS! Bridinajums par iespéjamu apdraudéjumu, kas var izraisit smagas traumas vai
navi.
A UZMANIBU! Norada uz iesp&jami bistamam situacijam, kas var izraisit vieglas traumas vai mate-
rialos zaudéjumus.

1.2.2 Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

@ Pirms lietoSanas izlasiet instrukciju

>®<| | Noradijumi par lieto$anu un cita noderiga informacija

1.2.3 Attélos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
parskats.

w! | Sisimbola uzdevums ir pievérst ipadu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma tiek lietoti $adi simboli:

2 Urbsana bez triecienu funkcijas

/min | Apgriezienu skaits minate

Ng | Nominalais apgriezienu skaits tukSgaita

=== | Lidzstrava

1.4 lzstradajuma informacija

Hilti izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to lietoSanu, apkopi un remontu drikst veikt tikai
atbilstigi pilnvarots un instruéts personals. Personalam ir jabat labi informétam par iespé&jamajiem riskiem,
kas var rasties darba laika. lzstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic
neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
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» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties musu parstav-
nieciba vai servisa.

Izstradajuma dati

Tips: SFD 22-A
Paaudze: 01
Sérijas Nr.:

1.5 Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst $adam direktivam un
standartiem: Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams $is dokumentacijas beigas.

Tehniska dokumentacija ir saglabata Seit:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.1 Visparigi drosibas noradijumi darbam ar elektroiekartam

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas. Seit izklastito dro&ibas noradijumu
un instrukciju neievérosana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.
Saglabajiet visus droSibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vide, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli degosu puteklu vai tvaiku
aizdegsanos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoS§am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Darba laika nepieskarieties sazemeétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim
un ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroiekartu, esiet uzmanigi, pievérsiet uzmanibu tam, ko jus darat un rikojieties
sapratigi. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas darba ar elektroiekartu var novest pie
nopietnam traumam.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret paslidésSanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» lzmantojiet individualos aizsardzibas hdzeklus un darba laika vienmér nésajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairtties no
savainojumiem.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslegSanas iespéju. Pirms akumulatora pievienoSanas, elek-
troiekartas satverSanas vai parvieto$anas parliecinieties, ka ta ir izslegta. Ja iekartas parvieto$anas
laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
Regulé$anas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

» Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosukSanas vai savakSanas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosticéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.
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Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

Al

2

=

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvéelieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

Iznemiet no iekartas akumulatoru, pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai
iekartas novieto$anas glabasana. Sadi jiis novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslég$anas risku.
Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelauijiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijuSas So lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadejadi netraucé elektroiekartas
nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontetas
bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodro$inata pareiza
apkope.

Griezéjinstrumentiem vienmér jabat uzasinatiem un tiriem. Ripigi kopti griez&jinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

Izmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdegSanos.

Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar sasprau-
dem, monétam, atslegam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas varétu
izraisit 1ssavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas 1ssavienojums, tas var sadegt vai klut
par ugunsgréka céloni.

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist Skidrums. Nepielaujiet ta noklisanu uz adas. No
akumulatora izpludusais $kidrums var izraisit adas kairinajumu vai pat apdegumus. Ja tas tomér nejausi
ir noticis, noskalojiet ar Gdeni. Ja $kidrums ieklust acis, izskalojiet acis un nekavéjoties griezieties pie
arsta.

.2 Papildu drosibas noradijumi par skravésanas iekartu

Personiska drosiba

>

>

>

>

Lietojiet izstradajumu tikai tad, ja tas ir tehniski nevainojama stavoklr.

Nekada gadijuma neméginiet ietekmét iekartas funkcijas vai to parveidot.

Lietojiet kopa ar iekartu piegadatos papildu rokturus. Kontroles zudums var klut par céloni traumam.
Vienmer turiet iekartu ar abam rokam aiz tam paredzétajiem rokturiem. Raugieties, lai rokturi vienmeér
badtu sausi un tiri.

Ja darba laika pastav iespéja, ka instruments var nonakt saskaré ar apsléptiem elektriskajiem vadiem,
vienmeér satveriet iekartu aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegumam pieslégtiem vadiem,
spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot elektroSoka risku.

Izvairieties no saskares ar rotéjosam dalam. Traumu risks!

lekartas lietoSanas laika valkajiet piemérotas aizsargbrilles, aizsargkiveri, ausu aizsargus, ka art vieglu
elpcelu aizsardzibas aprikojumu.

Artinstrumenta mainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit grieztas
traumas un apdegumus.

Valkajiet aizsargbrilles vai masku. Materiala Skembas var savainot kermeni un acis.

Pirms darba sakSanas noskaidrojiet darba laika raduSos puteklu bistamibas kategoriju. Lietojiet
celtniecibas putekisicéju ar oficidlas sertifikacijas ietvaros pieskirtu drosibas klasifikaciju, kas atbilst
vietéjiem puteklu ietekmes ierobezoSanas normativiem. Putekli, ko rada tadi materiali ka, pieméram,
svinu saturo$a krasa, dazi koksnes veidi, betons / miris / kvarcu saturoSi akmeni, minerali un metals, var
bat kaitigi veselibai.

Nodrosiniet darba vieta labu ventilaciju un, ja nepiecieSams, valkajiet elpcelu aizsargmasku, kas aizsarga
pret attieciga veida putekliem. Saskare ar S§iem putekliem vai to ieelpoS$ana var izraisit lietotaja vai citu
tuvuma eso$o personu alergiskas reakcijas un/vai elpcelu saslim$anas. Noteikti puteklu veidi, pieméram,
ozola un skabarza koksnes putekli, tiek uzskatiti par kancerogéniem - seviSki kopa ar kokapstrade
izmantojamam vielam (hromatiem, koksnes aizsarglidzekliem). Azbestu saturoSus materialus drikst
apstradat tikai kompetenti specialisti.
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» Darba partraukumos veiciet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligsto$a darba gadijuma vibracija
var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas funkcijas.

Elektrodrosiba

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai idensap-
gades caurules. Nejausi sabojajot zem sprieguma esoSus vadus, iekartas aréjas metala dalas var izraisit
elektroSoku.

Rupiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Nekavéjoties izsledziet elektroiekartu, ja noblokéjas instruments. lekarta var tikt novirzita uz saniem.

» Nekad nenolieciet elektroiekartu, kamér nav pilniba apstajusies taja nostiprinata instrumenta kustiba.

2.3 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» levérojiet Ipasos noradijumus par litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu un ekspluataciju.

» Sargajiet akumulatorus no augstas temperatiras, tieSiem saules stariem un uguns.

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C vai sadedzinat.

» Bojatus akumulatorus nedrikst ne méginat uzladét, ne turpinat lietot.

» Ja akumulators kllst parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet iekartu atdziSanai vieta, kas
atrodas pietiekama attaluma no degoSiem materialiem un kur to var pastavigi novérot. Kad akumulators
ir atdzisis, vérsieties Hilti servisa.

3.1 lzstradajuma parskats ]

lek8&jais seSstiris ar blokéSanas uzmavu

Griezes momenta un urbSanas iestatiSanas

gredzens

Parnesumu parslédzéjs Jostas akis (opcija)

Laba / kreisa rotacijas virziena parslédzejs AtblokéSanas taustini ar papildu funkciju -

ar ieslégSanas blokésanu uzlades imena indikacijas aktivéSanu

Rokturis Uzlades limena un traucéjumu indikacija
(litija jonu akumulatoram)

Vadibas slédzis (ar elektronisku rotacijas
atruma regulatoru)
Lampa

® O O
@0 @

©

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana
Aprakstitais izstradajums ir manuali vadama, ar akumulatoru darbinama urbjmasina / skrivésanas iekarta.

Ta ir paredzéta skrivju ieskriivéSanai un izskrivésanai, ka art urb$anai metala, koka un plastmasa.
» Lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai sérijas B22 Hilti litija jonu akumulatorus.
» Lietojiet So akumulatoru uzladésanai tikai sérijas C4/36 Hilti 1adétajus.

3.3 Piegades komplektacija

Urbjmasina / skriivé$anas iekarta, lietoS$anas instrukcija.

4 Tehniskie parametri

4.1 Perforators

SFD -22A
Nominalais spriegums 216V
Svars saskana ar EPTA procediiru 01 1,7 kg
Rotacijas atrums 1. parnesumam 0 apgr./min ... 600 apgr./min
Rotacijas atrums 2. parnesumam 0 apgr./min ... 1 800 apgr./min
Griezes moments (maks.) 28 Nm
Griezes momenta noregulésana 1,5Nm ... 10 Nm
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4.2 Informacija par troksni un vibraciju

SFD -22A
Skanas jaudas imenis, Ly, 80 dB
Skruavéesana bez triecieniem, a, 1 m/s?
Pielaide skrivésanai bez triecieniem (K) 1,5 m/s?
Urbsana metala, a, 21 m/s?
Pielaide, skravésanai bez triecieniem, urbSanai metala (K) | 1,5 m/s?

5.1 Sagatavosanas darbam

UZMANIBU!
Traumu risks! Izstradajuma nekontroléta iedarbosanas.

» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu nomainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1.1 Akumulatora ievietosana Pl
1. levietojiet akumulatoru iekartas stiprinajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.
2. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

5.1.2 Akumulatora iznemsana g

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinus.
2. lzvelciet akumulatoru virziena uz aizmuguri.

5.1.3 Mainama instrumenta ievieto$ana 1

Noradijums
lekarta ir aprikota ar 1/4" iekSejo seSsturi ar blokéSanas uzmavu dazadu mainamo darba instrumentu
nostiprinasanai.

1. Parslédziet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéeju vidéja pozicija vai atvienojiet no iekartas akumula-
toru.

2. Pabidiet blokéSanas uzmavu pie iek$éja seSstiira uz prieksu.
< Turiet blokéSanas uzmavu §ada pozicija.

3. Lidz galam ievietojiet mainamo instrumentu instrumenta turétaja un atlaidiet blokéSanas uzmavu.

4. Parbaudiet mainama instrumenta fiksaciju.

5.1.4 Mainama instrumenta iznemsana [

UZMANIBU!
Traumu risks. Mainamais instruments var bat karsts vai ar asam malam.

» lekartas lietoSanas un instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

1. Parslédziet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéeju vidéja pozicija vai atvienojiet no iekartas akumula-
toru.

2. Pabidiet blokéSanas uzmavu pie iek$éja seSstiira uz prieksu.
< Turiet blokéSanas uzmavu §ada pozicija.

3. lzvelciet mainamo instrumentu no instrumenta turétaja un atlaidiet blokéSanas uzmavu.
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5.1.5 Jostas aka montaza (opcija) 5

A BRIDINAJUMS
Traumu risks. lekartas nokriSana var apdraudét tas lietotaju un apkartéjos.

» Pirms darba uzsakS$anas parbaudiet, vai jostas akis ir kartigi nofiksets.

Noradijums

iespéjams piemontét nésasanai labaja un kreisaja puse.

Ar jostas aka palidzibu jus varat nostiprinat iekartu pie jostas ta, lai ta pieklautos kermenim. Jostas aki

» Piemontgjiet jostas aki.

5.2 Darbs

Uzmanibu! Bojajumu risks!

» Rotacijas virziena un/vai funkciju parslédzéja parslégsSana laika, kad iekarta darbojas, var izraisit

iekartas bojajumus.
» Neparslédziet Sos slédzus iekartas darbibas laika.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.2.1 leslegSana
» Nospiediet vadibas slédzi.

Noradijums

iestatit diapazona lldz maksimalajam apgriezienu skaitam.

Atkariba no vadibas slédza iespieSanas dziluma apgriezienu skaitu var bez fiksétam pakapém

5.2.2 lzslegSana
» Atlaidiet vadibas slédzi.

5.2.3 Laba / kreisa rotacijas virziena parslégsanaff

Noradijums

Vidéja pozicija ir blokéts vadibas sledzis (ieslégSanas blokesana).

lek$€jas aizsardzibas mehanisms izslédz iespéju parslégt rotacijas virzienu motora darbibas laika.

» lestatiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju atbilstigi nepiecieS$amajam rotacijas virzienam.

5.2.4 Parnesuma izvéle [
» lzvélieties parnesumu.

5.2.5 Urbsana
’

1. Pagrieziet griezes momenta un funkciju iestatiS8anas gredzenu pret simbolu % .
2. lestatiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju uz labo rotacijas virzienu.

5.2.6 Skruves

1. Ar griezes momenta un funkciju iestati$anas gredzenu iestatiet nepiecie$amo griezes momentu.
2. lestatiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju uz nepiecieSamo rotacijas virzienu.
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6 Ar akumulatoru darbinamo iekartu transportéSana un uzglabasana

TransportéSana

A UZMANIBU!
Nekontroléta iedarboSanas transportésanas laika. Ja akumulatori ir palikusi iekarta, ta transporté-
Sanas laika var nekontroléti ieslégties un tikt sabojata.

» lekartas transportéSanas laika akumulatoriem vienmér jabat iznemtiem.

» Iznemiet akumulatorus.

» TransportéSanas laika iekartai un akumulatoriem jabat iepakotiem atseviski.

» akumulatorus nekada gadijuma nedrikst transportét nenostiprinata veida, sabértus kaudzés.

» Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lietoSanu péc ilgakas transportéSanas, parbaudiet, vai tie nav bojati.
Uzglabasana

UZMANIBU!

Neparedzami bojajumi bojatu akumulatoru dél. Akumulatoru $kidruma iztecé$anas gadijuma iekarta
var tikt bojata.

» lekartas uzglabasanas laika akumulatoriem vienmér jabat iznemtiem.

lekarta un akumulatori jaglaba péc iesp€jas vésa un sausa vieta.

Nekada gadijuma neglabajiet akumulatorus augsta temperatira, tieSos saules staros vai aiz stikla.
Glabajiet iekartu un akumulatorus vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero$am personam.
Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lietoSanu péc ilgas uzglabasanas, parbaudiet, vai tie nav bojati.

7 Traucéjumu novérSana

vy v v.v

spékiem, l0dzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

7.1 Traucéjumu diagnostika

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
lekarta nedarbojas. Akumulators nav kartigi ievietots. » Nofikséjiet akumulatoru ar
sadzirdamu, divkarsu klikski.
Akumulators ir izlad€jies. » Nomainiet akumulatoru un
uzladéjiet tukSo akumulatoru.
Elektriskas problemas. » Iznemiet akumulatoru no iekar-
tas un versieties Hilti servisa.
lekarta nedarbojas, mirgo Akumulators ir izladgjies. » Nomainiet akumulatoru un
viena LED. uzladéjiet tukSo akumulatoru.
Akumulators ir parak auksts vai » Nodrosiniet ieteicamo akumula-
parak karsts. tora darba temperattru.
leslég$anas / izslégSanas slé- | Laba / kreisa rotacijas virziena sleé- | » Parvietojiet laba / kreisa rotaci-
dzi nav iesp&jams nospiest, dzis atrodas vidéja pozicija. jas virziena parslédzéju pa labi
respektivi, tas ir noblokéts. vai pa kreisi.
LED 1 mirgo Akumulators ir izlad€jies. » Nomainiet akumulatoru un
uzladéjiet tukSo akumulatoru.
lekartas parslodze (parsniegtas » Pirms jebkadiem darbiem pie-
ekspluatacijas robezas). versiet uzmanibu jusu izstrada-

juma jauda parametriem. Skat.
sadalu "Tehniskie parametri".

Akumulators izladéjas atrak Loti zema apkartéja temperatira. » Laujiet akumulatoram pamazam

neka parasti. sasilt ldz istabas temperatarai.

Akumulators nenofikséjas ar | Netiri akumulatora fiksacijas izcilni. | » Notiriet fiksacijas izcilnus un

sadzirdamu, divkarsu klikski. nofikséjiet akumulatoru. Ja
probléma saglabajas, vérsieties
Hilti servisa.
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8 Nokalpojuso iekartu utilizacija

BRIDINAJUMS
Traumu risks. Nepareizas utilizacijas radits apdraudéjums.

» Ja aprikojuma utilizacija netiek veikta atbilstoSi noteiktajai kartibai, iespéjamas $adas sekas: sa-
dedzinot sintétisko vielu dalas rodas indigas gazes, kas var izraisit saslimSanas. Baterijas var
eksplodét un bojajumu vai spécigas sasilSanas gadijuma izraisit saindéSanos, apdegumus, Ki-
miskos apdegumus vai vides piesarnojumu. Vieglpratigi likvidejot atkritumus Jus dodat iespéju
nepilnvarotam personam pretlikumigi izmantot aprikojumu. Ta rezultata Sis personas var savaino-
ties paSas, savainot citus vai radit vides piesarnojumu.

» Bojatus akumulatorus nekavéjoties utilizéjiet. NodroS$iniet, lai tie nebUtu pieejami bérniem.
Neméginiet akumulatorus izjaukt vai sadedzinat.

» Veiciet nokalpojuso akumulatoru utilizaciju saskana ar vietéjo normativo aktu prasibam vai nododiet
tos atpakal Hilti.

€5 Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosacijums
otrreizéjai parstradei ir atbilstoS8a materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreiz€jai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardo$anas
konsultanta.

Saskana ar Eiropas Direktivu par nokalpoju$am elektroiekartam un elektroniskam iericém un tas isteno$anai
paredzétajam nacionalajam normam nolietotas elektroiekartas jasavac atseviski un janodod utilizacijai
saskana ar vides aizsardzibas prasibam.

}v‘l » Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!

()

9 Razotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.
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1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sig instrukcija

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
salyga.

e Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.

« Sig naudojimo instrukcija visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisa kitiems asmenims perduokite tik
kartu su Sia instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas

1.2.1 |spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai

Zodziai kartu su simboliais:

A PAVOJUS! Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra
sunkds kino suzalojimai arba zutis.

A ISPEJIMAS! Sis 7odis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali
bati sunkds kiino suzalojimai arba zitis.

A ATSARGIALI! Sis odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra lengvo kiino
suzalojimo arba materialiniy nuostoliy grésme.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Prie$ naudojant, perskaityti instrukcija

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios instrukcijos pradzioje.

3 Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto
darbiniy veiksmy numeravimo.

Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas

esanciy paaiskinimy numerius.

w! | Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi iuo prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso naudojami tokie simboliai:

2 Grezimas be smugiavimo

/min | Apsisukimai per minute

Ng | Nominalus tusciosios eigos sukimosi greitis

=== | Nuolatiné srové

1.4 Informacija apie prietaisa

Hilti gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, techni$kai priziGréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti

pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
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» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j masy
atstovybe ar techninés priezilros centra, visada nurodykite $iuos prietaiso duomenis.

Prietaiso duomenys

Tipas: SFD 22-A
Karta: 01
Serijos Nr.:

1.5 Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe pareiSkiame, kad ¢ia yra apraSytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir
normas. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A\ ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas. Siy saugos nurodymy ir instrukcijy
nesilaikymas gali tapti elektros smugio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

I18saugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte | juos pazvelgti ateityje.

Sauga darbo vietoje

» Pasirapinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga ar blogai apsviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite Sio elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirkS¢iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biiti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smagio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kinas yra jZemintas, padidéja elektros smugio tikimybée.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj | darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciu. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada islaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, sumazéja rizika susizaloti.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuZius, papuos$alus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

» Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie$ jrankj imdami j rankas, neSdami ar
dédami j jj akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj
jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinklg tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas,
gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verZlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo
» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jiisy darbui tinkama elektrinj jrankij. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirysite nurodytos galios.
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Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries atlikdami prietaiso nustatymus, keisdami reikmenis ar padédami prietaisa j Salj, i$ jo iSimkite
akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné leis i§vengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams neprieinamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
irankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

Elektrinius jrankius ruapestingai priziarékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai
funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sulizusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty jrankio veikima.
Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi biiti suremontuotos. Blogai prizitrimi elektriniai jrankiai
yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi biiti astrs ir Svaris. Ripestingai priziaréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj,
tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro
pavojus.

Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliu, monetu, raktu, viniy, varzty ar kitokiy
smulkiy metaliniy daiktuy, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus, galima nusideginti ar sukelti gaisra.

Akumuliatoriy naudojant netinkamai, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skys¢iu.
Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai nudeginti oda. Jei skyscio atsitiktinai pateko ant
odos, nuplaukite jj vandeniu. jei pateko j akis - gerai praplaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j
gydytoja.

2.2 Papildomi saugos nurodymai dirbantiems su suktuvu

Zmoniy sauga

>

>

>

Prietaisa naudokite tik tada, kai jis yra techniskai tvarkingas.

Prietaisg draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

Naudokite prietaiso komplekte esancias papildomas rankenas. Prietaisui tapus nebevaldomam, galite
susizaloti.

Prietaisa visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz rankeny. Rankenos visada turi biti sausos ir
Svarios.

Vykdydami darbus, kuriy metu kei¢iamasis jrankis gali paliesti pasléptus elektros laidus, prietaisa laikykite
paéme uz izoliuoty rankeny pavirSiy. Dél kontakto su laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése
prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros smagio pavojus.

Venkite liesti besisukandias prietaiso dalis - susizalojimo pavojus!

Dirbdami su prietaisu, uZsidékite tinkamus apsauginius akinius, apsauginj $alma, ausines, lengva
respiratoriy ir muvékite apsaugines pirstines.

Apsaugines pirStines mavékite ir keisdami jrankj. Liesdami keiCiamajj jrankj, galite susipjaustyti ir
nusideginti rankas.

Dirbdami uzsidékite akiy apsaugos priemoneg. MedZiagy skeveldros gali suzaloti odg ir akis.

Prie$ pradédami dirbti, nustatykite darbo metu kilsian¢iy dulkiy kenksmingumo klase. Naudokite
licencijuotg statybinj dulkiy siurblj, atitinkantj apsaugos klase pagal vietoje galiojancias apsaugos nuo
dulkiy normas. Tam tikry medziagu, pvz., dazy, kuriuose yra $vino junginiu, kai kuriy medienos rasiu,
betono / maro / akmens, kuriuose yra kvarco ir kity mineraly, taip pat metalo dulkés gali bati sveikatai
kenksmingos.

Pasirtpinkite, kad darbo vieta bity gerai védinama, ir, jeigu reikia, uzsidékite atitinkamoms dulkéms
skirtg kvépavimo takus saugancia kauke. Lie¢iamos ar jkvéptos tokios dulkés darbuotojui ar arti jo
esantiems asmenims gali sukelti alergines reakcijas ir / arba kvépavimo taky susirgimus. AZzuolo arba
buko medienos dulkés gali sukelti vézinius susirgimus, ypa¢ tada, kai buvo naudojami priedai medienai
apdoroti (chromatai, medienos konservantai). Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama apdoroti tik
specialistams.

Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pir§tams, kad pageréty kraujotaka. Dirbant ilgesnj
laika, vibracijos gali sukelti pirStu, plastakos ar rieSo sanario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.
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Apsauga nuo elektros

» Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. NetyCia pazeidus elektros kabelj, iSorinése metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa,
kelianti elektros smagio pavoju.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» Jrankiui uzsiblokavus, elektrinj jrankj nedelsdami isjunkite. Prietaisas gali pakrypti j Sona.

» Pries elektrinj jrankj padédami, palaukite, kol jis visiSkai sustos.

2.3 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

Laikykités Li-lon akumuliatoriy specialiyjy transportavimo, sandéliavimo ir naudojimo direktyvuy.
Akumuliatorius saugokite nuo aukstos temperaturos, tiesioginiy saulés spinduliy ir ugnies.
Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki auk$tesnés kaip 80 °C temperatiros arba deginti.
PaZeisty akumuliatoriy nejkraukite ir nebenaudokite.

Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Prietaisa padékite nedegioje
vietoje toliau nuo degiy medziagy ir, nuolat stebédami, leiskite atvésti. Kai akumuliatorius atvés,
susisiekite su Hilti techninés priezitros centru.

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas f]

Yy VY VvV vy

(@  Sesiabriauné skylé velene su fiksavimo ®  Valdymo jungiklis (su elektroniniu sukimosi
jvore greicio reguliavimu)
®  Grezimo ir sukimo momento nustatymo @ Lemputé
Zied_iil_s S Dirzo kablys (papildomai uzsakoma jranga)
® Gr<=:|10|-o ‘paS|r|n.k‘|mlo Ju.ng'k“S S ®  Atblokavimo mygtukai su papildoma jkro-
@  Desinings / kairinés eigos perjungiklis su vos lygio indikatoriaus suaktyvinimo funk-
jjungimo blokatoriumi cija
® Rankena |krovos lygio ir sutrikimy indikatorius (Li-lon

akumuliatoriaus)

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra rankinis akumuliatorinis greZtuvas-suktuvas. Jis yra skirtas varztams jsukti i
atsukti, taip pat plienui, medienai ir plastikams grezti.

=

» Su Siuo prietaisu naudokite tik B22 serijos Hilti Li-lon akumuliatorius.
» Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik C4/36 serijos Hilti kroviklius.

3.3 Tiekiamas komplektas
GreZtuvas-suktuvas, naudojimo instrukcija.

4 Techniniai duomenys

4.1 Perforatorius

SFD -22A

Nominalioji maitinimo jtampa 216V
Svoris pagal EPTA-Procedure 01 1,7 kg
Sukimosi greitis, 1 padétis 0 aps./min. ... 600 aps./min.
Sukimosi greitis, 2 padétis 0 aps./min. ... 1800 aps./min.
Sukimo momentas (maks.) 28 Nm
Sukimo momento nustatymas 1,5Nm ... 10 Nm
4.2 Informacija apie triuk§ma ir vibracija

SFD -22A
Garso stiprumo lygis Ly, 80 dB
Varzty sukimas be smugiavimo a, 1 m/s?
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SFD -22A
Paklaida sukant varztus be smugiavimo (K) 1,5 m/s?
Metalo grezimas a, 21 m/s?

Paklaida sukant varztus | metala be smiuginio grezimo (K) | 1,5 m/s?

5 Naudojimas

5.1 PasiruoSimas darbui

ATSARGIAI!
Suzalojimo pavojus! Atsitiktinis prietaiso jjungimas.

» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.

5.1.1 Akumuliatoriaus jdéjimas 2
1. Akumuliatoriy dékite  prietaise esantj laikiklj, kol girdimai uzsifiksuos.
2. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

5.1.2 Akumuliatoriaus i§émimas &

1. Spauskite akumuliatoriaus atfiksavimo mygtukus.
2. Akumuliatoriy iSimkite traukdami atgal.

5.1.3 Keigiamojo jrankio jdéjimas [

Nurodymas
Prietaiso velene yra 1/4" SeSiabriauné skylé su fiksavimo jvore, skirta jvairiems kei¢iamiesiems
jrankiams tvirtinti.

1. Desininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite j vidurine padétj arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy.
2. Ant SeSiabriaunés skylés velene esancia fiksavimo jvore stumkite pirmyn.
< Fiksavimo jvore laikykite Sioje padétyje.
3. Kei¢iamajj jrankj jstatykite j jrankio griebtuva, kol atsirems, ir tada fiksavimo jvore paleiskite.
4. Patikrinkite, ar kei¢iamasis jrankis laikosi tvirtai.

5.1.4 Keigiamojo jrankio i§émimas !

ATSARGIALI!
Suzalojimo pavojus. Kei¢iamasis jrankis gali bti karStas arba turéti astrias briaunas.

» Dirbdami su prietaisu ir keisdami jrankj, mivékite apsaugines pirstines.

1. Desininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite j vidurine padétj arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy.
2. Ant SeSiabriaunés skylés velene esancia fiksavimo jvore stumkite pirmyn.

< Fiksavimo jvore laikykite Sioje padétyje.
3. Kei¢iamajj jrankj iStraukite i$ jrankio griebtuvo ir fiksavimo jvore paleiskite.

5.1.5 Dirzo kablio (papildomai uzsakoma jranga) montavimas 5

ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus. Krintantis prietaisas gali suzaloti Jus ir kitus Zmones.

» Prie$ pradédami dirbti kontroliuokite, kad dirzo kablys bty patikimai pritvirtintas.

Nurodymas
Dirzo kabliu prietaisg galite laikinai , pasidéti“ prie pat kiino - pakabinti ant dirzo. Dirzo kablj galima
sumontuoti taip, kad prietaisa bty galima kabinti desinéje arba kairéje kiino puséje.
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» Sumontuokite dirzo kablj.

5.2 Darbas

Démesio! Galima zala!

» Sukimosi krypties ir / arba funkcijos pasirinkimo jungikliy perjungimas prietaisui veikiant gali ji
sugadinti.

» Siuos jungiklius naudokite tik tada, kai prietaisas nesisuka.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimu.

5.2.1 |jungimas
» Spauskite valdymo jungiklj.

Nurodymas
Priklausomai nuo valdymo jungiklio spaudimo, sukimosi greitj galima sklandziai reguliuoti iki
maksimalios reikSmés.

5.2.2 ISjungimas
» Atleiskite valdymo jungiklj.

5.2.3 Desininio / kairinio sukimosi nustatymas 6

m Nurodymas

Blokavimo jtaisas neleidZia perjungti jungiklio, kol variklis veikia.
Vidurinéje padétyje valdymo jungiklis yra uzblokuotas (jjungimo blokatorius).

» DesSininés / kairinés eigos perjungikliu nustatykite norimag sukimosi kryptj.

5.2.4 Greiéio pasirinkimas [
» Pasirinkite greitj.

5.2.5 Grezimas

1. Sukimo momento ir funkcijos pasirinkimo Zieda nustatykite ties simboliu 4 .

2. Desininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite j deSininés eigos padét;.

5.2.6 Varzty sukimas

1. Sukimo momento ir funkcijos nustatymo Ziedu nustatykite reikiama sukimo momenta.
2. Desininés / kairinés eigos perjungikliu nustatykite norimg sukimosi kryptj.

6 Akumuliatoriniy prietaisy transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

A ATSARGIAI!
Atsitiktinis jjungimas transportuojant. Kai akumuliatoriai jdéti, transportuojamas prietaisas gali
atsitiktinai jsijungti ir bati sugadintas.

» Prietaisg visada transportuoti iS$émus akumuliatorius.

» ISimti akumuliatorius.

» Prietaisg ir akumuliatorius transportuoti supakuotus atskirai.

» Akumuliatoriy niekada netransportuoti sumetus j krlva su kitais daiktais.

» Prie$ naudojant po ilgesnio transportavimo, patikrinti, ar prietaisas ir akumuliatoriai néra pazeisti.
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Sandéliavimas

A ATSARGIAI!

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy akumuliatoriu. Kitaip i§ akumuliatoriaus iStekéjes elektrolitas

gali sugadinti prietaisa.

» Prietaisg visada sandéliuoti be jdéty akumuliatoriy.

vy vv

Prietaisa ir akumuliatorius pagal galimybes laikyti sausoje ir vésioje vietoje.

Akumuliatoriy jokiu budu nelaikyti saulés atokaitoje, ant Sildymo prietaisy ar uz automobilio lango stiklo.
Prietaisa ir akumuliatorius laikyti vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

Prie$ naudojant po ilgesnio sandéliavimo, patikrinti, ar prietaisas ir akumuliatoriai néra pazeisti.

7 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti

techninés priezidros centra.

7.1 Sutrikimy paieska

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Prietaisas neveikia.

Akumuliatorius netinkamai jstaty-
tas.

>

Uzfiksuokite akumuliatoriy - turi
pasigirsti dvigubas spragteléji-
mas.

Akumuliatorius yra iSsekes.

Akumuliatoriy pakeiskite, o
iSsekusj jkraukite.

Elektrinés dalies sutrikimas.

Akumuliatoriy i$ prietaiso iSimti
ir susisiekti su Hilti techninés
priezidros centru.

Prietaisas neveikia, mirksi
vienas Sviesos diodas.

Akumuliatorius yra i§sekes.

Akumuliatoriy pakeiskite, o
iSsekusj jkraukite.

Akumuliatorius per kar$tas arba
per Saltas.

Akumuliatoriy atvésinkite arba
pasildykite iki rekomenduoja-
mos darbinés temperattros.

Jungiklio negalima paspausti
arba jis yra uzblokuotas.

Desininés / kairinés eigos perjun-
giklis yra vidurinéje padétyje.

Desininés / kairinés eigos
perjungiklj pastumkite | kaire
arba j deSine.

Mirksi 1 Sviesos diodas

Akumuliatorius yra i§sekes.

Akumuliatoriy pakeiskite, o
iSsekusj jkraukite.

Prietaisas yra perkrautas (virSyta
nurodyta apkrova).

Prie$ vykdydami bet kokius
darbus, atkreipkite démesj
i savo prietaiso galig. Zr.
»Techniniai duomenys*.

Akumuliatorius i$sikrauna
greiGiau nei paprastai.

Labai zema aplinkos temperatira.

Leiskite akumuliatoriui létai jSilti
iki patalpos temperaturos.

Akumuliatorius neuzsifik-
suoja ir nepasigirsta dvigubas
spragteléjimas.

UZterstas akumuliatoriaus fiksato-
rius.

Nuvalykite fiksatoriy ir uzfik-
suokite akumuliatoriy. Jeigu
problema i$lieka, susisiekite
su Hilti techninés priezitros
centru.
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8 Utilizavimas

ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus. Netinkamas utilizavimas kelia pavojy.

» Netinkamas jrangos utilizavimas gali turéti toliau nurodytas neigiamas pasekmes. Deginant
plastikinius elementus, j aplinkg patenka Zmogaus sveikatai pavojingy nuodingy dujy. PaZeisti ar
stipriai jkaite akumuliatoriai gali sprogti ir sukelti apsinuodijima, terminius ar cheminius nudegimus
arba uZtersti aplinka. LengvabudiSkai ir neapgalvotai utilizuodami, sudarote salygas nejgaliotiems
asmenims naudoti jranga ne pagal paskirtj. Kartu Sie asmenys gali sunkiai suzaloti save ir kitus bei
uztersti aplinka.

» Sugedusius akumuliatorius utilizuokite nedelsdami. Juos laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Akumuliatoriy neardykite ir nedeginkite.

» Atitarnavusius akumuliatorius utilizuokite vadovaudamiesi $alyje galiojanciais teisés aktais arba
grazinkite j Hilti techninés prieZitros centra.

€5 Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medziagy, kurias galima naudoti antrg karta. Batina antrinio perdirbimo
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZilros centre arba savo prekybos
konsultanto.

Laikantis Europos direktyvos dél naudoty elektros ir elektronikos prietaisy ir sprendimo dél jos jtraukimo |
nacionalinius teisés aktus, naudotus elektrinius jrankius batina surinkti atskirai ir pateikti antriniam perdirbimui
pagal aplinkos apsaugos reikalavimus.

» NeiSmeskite elektriniy jrankiy j buitinius Siukslynus!

9 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.
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1 Dane dotyczace dokumentacji

1.1 O niniejszej dokumentaciji

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

Nalezy stosowaé sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na wyrobie.

Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzgdzenie przekazywaé innym uzytkownikom
wylgcznie z instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Wskazoéwki ostrzegawcze

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Nastepu-
jace stowa ostrzegawcze sg stosowane w potaczeniu z symbolem:

A NIEBEZPIECZENSTWO! Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do
ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE! Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen
A ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE! Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
obrazen ciata lub szk6d materialnych.

1.2.2 Symbole w dokumentacji

W niniejszej dokumentacji zastosowano nastgpujace symbole:

Przed uzyciem przeczyta¢ instrukcje obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

1.2.3 Symbole na rysunkach

Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E Te liczby odnoszg sie do rysunkdéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji.

Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokéw robo-
czych opisanych w tekscie.

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza si¢ do numeréw legendy
w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

@1 | Naten znak uzytkownik powinien zwrdci¢ szczego6lng uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie

Na produkcie zastosowano nastepujace symbole:

2 Wiercenie bez udaru

/min | Obroty na minute

Np | Znamionowa jatowa predkos$¢ obrotowa

——- | Prad staty

1.4 Informacje o produkcie

Produkty Hilti przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane

utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.

Personel ten musi by¢é przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego

1
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wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposéb

niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.

» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawac¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.

Dane o produkcie

Typ: SFD 22-A
Generacja: 01
Nr seryjny:

1.5 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE! Nalezy zapoznaé sie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa. Nieprzestrze-
ganie wskazoéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciez-
kich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Nieporzadek lub brak oswietlenia
w miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkéw.

» Przy uzyciu tego elektronarzedzia nie pracowaé¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie zezwalaé¢ na zblizanie sie dzieci i innych oséb. W
wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Elektronarzedzia chronié¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. W
przypadku kontaktu cielesnego z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Nalezy by¢ czujnym, uwazacé na to, co sie robi i do pracy przy uzyciu elektronarzedzi przystepowac
z rozwaga. Nie uzywacé elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywacé
réwnowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub diugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed zatozeniem akumulatora na urza-
dzenie oraz wzieciem urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze jest
wytaczone. Jesli podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podta-
czania do sieci przetgcznik jest wcisniety, mozna spowodowac wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.
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» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnié¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

» Nie przeciazac urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktorych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuije sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

» Nie uzywacé elektronarzedzia, ktorego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia, wymiang osprzetu lub odiozeniem urzadzenia wyjac¢
akumulator. Ten $rodek ostrozno$ci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
pozwalaé¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktore nie zapoznatly sie z nim lub nie przeczytaty
tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli uzywane sa przez osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja
bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze
mogtoby to mie¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem
do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci. Przyczyna wielu wypadkow
jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawegdziami tnacymi rzadziej zakleszczaja sie i tatwiej sig je prowadzi.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

» Nalezy uzywa¢ wylacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nieuzywany akumulator przechowywac¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub iinnych
drobnych przedmiotow metalowych, ktore mogtyby spowodowaé zmostkowanie stykow. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unikaé kontaktu z nim. Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory
lub oparzen. W razie przypadkowego kontaktu narazone czesci ciata obmy¢ woda. W przypadku
przedostania sie cieczy do oczu zasiegna¢ porady lekarza.

2.2 Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpiecznego uzytkowania wkretarki

Bezpieczenstwo osob

» Uzywacé wytacznie produktu, ktéry jest w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywaé zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Urzadzenie zawsze trzymaé obiema rekami za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty musza by¢
zawsze suche i czyste.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne,
trzymac urzadzenie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym moze
doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowaé porazenie
pradem.

» Nie dotykac obracajacych sie elementow - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

» Podczas eksploatacji urzadzenia nosi¢ odpowiednie okulary ochronne, kask ochronny, ochraniacze
stuchu, rekawice ochronne oraz lekkg maske przeciwpytowa.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze spowodowac
zranienia i poparzenia.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowaé obrazenia ciata lub oczu.

» Przed rozpoczeciem pracy ustali¢ klase zagrozenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nalezy stosowaé
odkurzacz przemystowy z oficjalnie dopuszczong klasa ochrony, odpowiadajgca lokalnym przepisom o
ochronie przeciwpytowej. Pyly z niektorych materiatow, jak zawierajace otoéw pokrycie malarskie, niektére
rodzaje drewna, beton, mur i kamieh zawierajace kwarc oraz mineraty i metale, moga by¢ szkodliwe dla
zdrowia.

» Zadbaé o prawidtowg wentylacje miejsca pracy i w razie potrzeby nosi¢ maske przeciwpytowa odpowied-
nig do kazdego rodzaju pytu. Kontakt ze skoérg oraz wdychanie pytu moze wywota¢ reakcje alergiczne
oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz oséb znajdujacych sie w poblizu.
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Niektore rodzaje pytéw, np. debowy lub bukowy uchodzg za rakotworcze, zwlaszcza w potaczeniu
z dodatkowymi substancjami do obrébki drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna). Materiat
zawierajacy azbest moze by¢ obrabiany wytacznie przez fachowcow.

» Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywaé ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca
i wystepujace w jej trakcie wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub
systemie nerwowym palcow, dioni lub nadgarstkow.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczgciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzglgdem wystepo-
wania ukrytych przewodow elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. W przypadku uszkodzenia
przewodu elektrycznego zewnetrzne metalowe czesci urzadzenia moga spowodowaé porazenie pradem.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

» W przypadku zablokowania narzedzia nalezy natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie. Moze doj$¢ do
bocznego wychylenia urzgdzenia.

» Przed odfozeniem elektronarzedzia odczekaé, az catkowicie sie zatrzyma.

2.3 Prawidiowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢ szczegolnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i eksploatacji akumu-
latoréw Li-lon.

» Akumulatory nalezy przechowywac¢ z dala od zrodet wysokiej temperatury i ognia oraz unika¢ bezpo-
Sredniego nastonecznienia.

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C ani pali¢.

» Uszkodzonych akumulatoréw nie wolno tadowac¢ ani nadal uzywad.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Postawi¢ urzadzenie do ostygniecia w miejscu niezagrozonym pozarem oraz w bezpiecznej odlegtosci
od materiatdbw palnych, gdzie mozna bedzie obserwowa¢ akumulator. Gdy akumulator ostygnie,
skontaktowac sie z serwisem Hilti.

3.1 Ogélna budowa urzadzenia

Gniazdo szesciokatne z tulejg blokujaca Wiacznik (z elektroniczna regulacja obro-
Pier$cien nastawczy momentu obrotowego tow)
i wiercenia Lampa

Przetacznik zmiany biegdéw Zaczep do paska (opcjonalnie)

Przetacznik biegu w prawo/lewo z blokada Przyciski blokujace z dodatkowa funkcja

wigczenia aktywacji wskaznika stanu natadowania

Uchwyt Wskaznik stanu natadowania i zaktécenia
(akumulator Li-lon)

® e O
@0 @

®

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczna akumulatorowa wkretarko-wiertarka. Stuzy ona do wkrecania i wykrecania
wkretéw oraz do wiercenia w stalli, drewnie i tworzywach sztucznych.

» Z tym produktem stosowaé tylko akumulatory Hilti Li-lon typu B22.
» Do tadowania akumulatoréw uzywac wytacznie prostownikow Hilti serii C4/36.

3.3 Zakres dostawy
Whkretarko-wiertarka, instrukcja obstugi.

4 Dane techniczne

4.1 Miotowiertarka

SFD -22A
Napiecie znamionowe 21,6V
Ciezar zgodny z procedura EPTA 01 1,7kg
Predkos$¢ obrotowa na 1. biegu 0 obr./min ... 600 obr./min
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SFD -22A
Predkos¢ obrotowa na 2. biegu 0 obr./min ... 1 800 obr./min
Moment obrotowy (maks.) 28 Nm
Ustawianie momentu obrotowego 1,5Nm ... 10 Nm

4.2 Informacje dotyczace hatasu i wibracji

SFD -22A
Poziom mocy akustycznej L, 80 dB
Wkrecanie bez udaru a, 1 m/s?
Nieoznaczonos$¢ podczas wkrecania bez udaru (K) 1,5 m/s?
Wiercenie w metalu a, 21 m/s?
Nieoznaczonos$¢ podczas wkrecania bez wiercenia uda- | 1,5 m/s?
rowego w metal (K)

5 Obstuga

5.1 Przygotowanie do pracy

OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Niezamierzone wtaczenie produktu.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzgdzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1.1 Zaktadanie akumulatora 2
1. Wiozy¢ akumulator w uchwyt urzadzenia, tak aby sig styszalnie zablokowat.
2. Skontrolowaé¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.1.2 Zdejmowanie akumulatora &
1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulator.
2. Wyciagna¢ akumulator do tytu.

5.1.3 Wktadanie narzedzia roboczego [

Wskazéwka
Urzadzenie jest wyposazone w 1/4" gniazdo sze$ciokatne z tulejg blokujacg do mocowania réznych
narzedzi roboczych.

1. Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo w potozeniu sSrodkowym lub odtgczyé akumulator od urzadzenia.
2. Przesunag¢ tuleje blokujaca na gniezdzie szesciokatnym do przodu.
< Przytrzymac tuleje blokujaca w tej pozycii.
3. Wiozyé narzedzie robocze do oporu w uchwyt narzedziowy i pusci¢ tuleje blokujaca.
4. Sprawdzi¢ stabilno$é zamocowania narzedzia roboczego.

5.1.4 Wyjmowanie narzedzia roboczego 4

OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Narzedzie robocze moze by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.

» Podczas eksploatacji urzagdzenia oraz wymiany narzedzia roboczego nosi¢ rekawice ochronne.

1. Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo w potozeniu sSrodkowym lub odtgczyé akumulator od urzadzenia.
2. Przesunag¢ tuleje blokujaca na gniezdzie szesciokatnym do przodu.

< Przytrzymac tuleje blokujaca w tej pozycii.
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3. Wyciagnaé narzedzie robocze z uchwytu narzedziowego i puécic¢ tuleje blokujaca.

5.1.5 Montaz zaczepu do paska (opcjonalnie) B

A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Spadajace urzadzenie moze stanowi¢ zagrozenie dla uzytkownika
i innych oséb.

» Przed rozpoczeciem pracy skontrolowa¢ prawidtowe mocowanie zaczepu do paska.

9 Wskazéwka
Za pomoca odpowiedniego zaczepu mozna przymocowac urzadzenie do paska blisko ciata. Zaczep
do paska moze by¢ uzywany dwustronnie, przez osoby prawo- i leworeczne.

» Zamontowaé zaczep do paska.

5.2 Praca

Uwaga! Niebezpieczenstwo uszkodzenial

» Uruchomienie przetacznika kierunku obrotéw i/lub wybér funkcji podczas pracy urzadzenia moze
spowodowac jego uszkodzenie.
» Nie uruchamia¢ tych przyciskéw podczas pracy urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.2.1 Wiaczanie
» Wocisna¢ wiacznik.

Wskazéwka
W zaleznosci od gtebokosci wcisniecia wigcznika mozliwe jest bezstopniowe ustawianie predkosci
obrotowej, az do uzyskania maksymalnej predkosci obrotowe;.

5.2.2 Wylaczanie
» Pusci¢ wiacznik.

5.2.3 Nastawianie biegu w prawo/lewo [J

>9: Wskazéwka
Zastosowana blokada uniemozliwia przetaczanie kierunku w czasie pracy silnika.
W potozeniu Srodkowym wigcznik jest zablokowany (blokada wiaczenia).

» Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo na zadany kierunek obrotu.

5.2.4 Wybor biegu
» Wybrac¢ bieg.

5.2.5 Wiercenie
’

1. Ustawic¢ pierscien nastawczy momentu obrotowego i funkcji na symbol % .
2. Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo na bieg w prawo.

5.2.6 Wkrecanie

1. Za pomocag pierécienia nastawczego momentu obrotowego i funkcji wybra¢ zadany moment obrotowy.
2. Zapomoca przetacznika biegu w prawo/lewo ustawié¢ zadany kierunek obrotu.
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6 Transport i magazynowanie urzadzen zasilanych akumulatorami

Transport

OSTROZNIE
Niezamierzone uruchomienie w trakcie transportu. Wiozone akumulatory moga by¢ przyczyna
niekontrolowanego uruchomienia sie oraz uszkodzenia urzadzenia w trakcie transportu.

» Zawsze transportowaé urzadzenie z wyjetymi akumulatorami.

Wyja¢ akumulatory.
Urzadzenie i akumulatory nalezy transportowa¢ w osobnych opakowaniach.
Nie transportowaé akumulatoréw luzem.

Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym transporcie nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumulatory
pod katem ewentualnych uszkodzen.

vyvY vvy

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane przez wadliwe akumulatory. Wyciek z akumulatorow
moze uszkodzié¢ urzadzenie.

» Zawsze przechowywac urzgdzenie z wyjetymi akumulatorami.

» Urzadzenie i akumulatory nalezy przechowywaé w miejscu chtodnym i suchym.
» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, przy grzejnikach lub za szybami.

» Przechowywane urzadzenie oraz akumulatory musza by¢ suche i niedostepne dla dzieci oraz innych
niepowotanych osoéb.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym przechowywaniu nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumula-
tory pod katem ewentualnych uszkodzen.

7 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usunaé sam, nalezy skontaktowac¢ sie z serwisem Hilti.

7.1 Usuwanie usterek

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Urzadzenie nie dziata. Akumulator nie jest prawidtowo » Zatrzasna¢ akumulator ze sty-
zamocowany. szalnym podwdéjnym kliknie-
ciem.
Akumulator jest roztadowany. » Wymieni¢ akumulator i natado-
wac pusty akumulator.
Zaktocenie elektryczne. » Zdja¢ akumulator z urzadzenia
i skontaktowac sie z serwisem
Hilti.
Urzadzenie nie dziata, miga Akumulator jest roztadowany. » Wymieni¢ akumulator i natado-
1 dioda LED. wac pusty akumulator.
Akumulator przegrzany lub zbyt » Doprowadzi¢ akumulator do
zimny. zalecanej temperatury robocze;j.
Witacznik nie daje sie wcisngé | Przetacznik biegu w prawo/lewo » Przetacznik biegu w prawo/lewo
lub jest zablokowany. jest w potozeniu sSrodkowym. przesung¢ w lewo lub w prawo.
Dioda LED 1 miga Akumulator jest roztadowany. »  Wymieni¢ akumulator i natado-
wagc pusty akumulator.
Urzadzenie jest przeciazone (prze- | » Przed przystgpieniem do wszel-
kroczona granica zastosowania). kiego rodzaju prac uwzgledni¢
parametry techniczne produktu.
Patrz Dane techniczne.
Akumulator roztadowuije sie Bardzo niska temperatura otocze- | » Pozostawi¢ akumulator do
szybciej niz zwykle. nia. rozgrzania do temperatury
pokojowej.
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Akumulator nie zatrzaskuje Zabrudzone zaczepy akumulatora. | » Wyczy$ci¢ zaczepy i zatrzasnaé
sie ze styszalnym podwojnym akumulator. Jesli problem nie
kliknieciem. zostanie usuniety, skontakto-

wac sie z serwisem Hilti.

8 Utylizacja

OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Zagrozenie w wyniku nieprawidtowej utylizacji.

» Niewfasciwa utylizacja sprzetu moze mie¢ nastepujace skutki: Podczas spalania elementow
z tworzywa sztucznego powstaja trujace gazy, ktére moga zagraza¢ zdrowiu. W przypadku
uszkodzenia lub silnego rozgrzania baterie moga eksplodowac i spowodowac zatrucia, oparzenia
ogniem lub kwasem oraz zanieczyszczenie srodowiska. Lekkomys$ine pozbywanie sig¢ sprzgtu
umozliwia niepowotanym osobom uzytkowanie go niezgodnie z przeznaczeniem. Moze to
spowodowac powazne obrazenia ciata oraz zanieczyszczenie srodowiska.

» Uszkodzone akumulatory niezwitocznie przekazywac¢ do utylizacji. Przechowywaé w miejscu
niedostgpnym dla dzieci. Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na czesci ani palic.

» Akumulatory nalezy utylizowa¢ zgodnie z krajowymi przepisami lub zwroéci¢ zuzyte akumulatory
do Hilti.

€ Urzadzenia Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatdw nadajacych sie do powtdrnego

wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

Zgodnie z Europejska Dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy posegregowaé i zutylizowacé
W sposéb przyjazny dla srodowiska.

TP
u » Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi z odpadami komunalnymi!

)

9 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.
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1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred za¢etkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

* Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

¢ Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno prilozite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Naslednja opozorila se uporabljajo v kombinaciji s
simbolom:

A NEVARNOST! Za neposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali
do smrti.

A OPOZORILO! Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poSkodbe ali
smrt.

A PREVIDNO! Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko pripelje do lazjih telesnih poskodb ali
materialne Skode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Pred uporabo preberite navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike na zaCetku teh navodil.

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v

3 besedilu.
T Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
N4

Pregled izdelka.

@ | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se uporabljajo nasledniji simboli:

2 Vrtanje brez udarcev

/min | Vrtljajev na minuto

ng | Stevilo vrtljajev v prostem teku

——= | Enosmerni tok

1.4 Informacije o izdelku

Izdelki Hilti so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le poobla-
§&eno in iz8olano osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. 1zdelek
in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje, in Ee se uporabljajo
Vv nasprotju z namembnostjo.

Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.
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» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vpradanj za naSega zastopnika ali servis.

Informacije o izdelku

Tip: SFD 22-A
Generacija: 01
Serijska §t.:

1.5 lIzjava o skladnosti

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Posledice neupostevanja varnostnih
opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.
Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno éisto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje poveéuje nevarnost
elektricnega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja povec¢ano tveganije elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poSkodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stoji§¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodije.

» Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zasé¢itna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zad¢itnih Cevljev, zascitne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganije telesnih poskodb.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
noSenjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite vklopljeno
orodje, lahko pride do nezgode.

» Pred vklopom z elektriénega orodja odstranite nastavitvena orodja ali vijaéni kljué. Orodje ali klju¢
na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektri¢nim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.
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Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢cno orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo delov ali preden orodje odlozite, odstranite akumulatorsko
baterijo. Ta previdnostni ukrep onemogoca nenameren zagon elektri¢nega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z delovanjem orodja oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektricna orodja. Preverite, ali premikajocéi se deli delujejo brezhibno in se ne
zatikajo, oziroma ali kak$en del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral delovanje
elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovani del orodja popraviti. Vzrok za
Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektriéna orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in €ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodijiva.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugacénih akumulatorskih baterij lahko povzro€i telesne poskodbe in pozar.

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzroéili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. lzogibajte se stiku z njo.
Iztekajoca tekodina lahko povzroéi drazenje koze in opekline. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto
spirajte z vodo. Ce pride tekogina v odi, po spiranju poidite zdravnigko pomod.

2.2 Dodatna varnostna opozorila za vijaénik

Varnost oseb

>

>

>

Izdelek uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.

Uporabljajte dodatne roc¢aje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba nadzora nad orodjem lahko
pripelje do poskodb.

Orodje vedno drzite z obema rokama za predvidena ro¢aja. Ro¢aja morata biti suha in Cista.

Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi, orodje
prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko napetost
preide tudi na kovinske dele orodja in povzroci elektri¢ni udar.

Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

Med uporabo orodja nosite ustrezna za$¢itna ocala, zas¢itno ¢elado, zas€ito za sluh, zascitne rokavice
in lahko masko za zascito dihal.

Tudi pri menjavanju nastavkov nosite za$gitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in
opecete.

Uporabljajte za$¢&ito za o€i. Drobci, ki odletavajo, lahko poskodujejo telo in o¢i.

Pred pri¢etkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajo¢ega prahu. Pri delu z orodjem uporabljajte
le industrijske sesalnike z uradno potrjenim zas¢itnim razredom v skladu z lokalno zakonodajo o za3giti
pred prahom. Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa,
beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen, minerali in kovine, je lahko zdravju Skodljiv.

Poskrbite za dobro prezratevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za zas¢ito dihal, ki je
namenjena za za$cito pred dolo¢enim prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku
ali osebah, ki so v blizini, povzrogita alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah dolo€enih materialov, kot
npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen, Se posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromati, sredstvo za za$cito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delajo le strokovnjaki.

Med delom si privo$¢ite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
vibracije povzrogijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah in zapestjih.

Elektri¢na varnost

>

Preden zac¢nete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunaniji kovinski deli na orodju lahko povzrogijo elektri¢ni udar, e nehote poskoduijete elektri¢ni
vod pod napetostjo.

Skrbno ravnanje z elektri¢nimi orodiji in njihova uporaba

>

Ce nastavek blokira, elektriéno orodje takoj izkljudite. Orodje se lahko obrne postrani.

122 Slovens¢ina

Printed: 08.06.2017 | Doc-Nr: PUB / 5356121/ 000/ 00



» Preden orodje odloZite, pocakajte, da se ustavi.

2.3 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

Upostevajte posebne smernice za transport, skladi$¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij.
Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam, neposredni sonéni svetlobi in ognju.
Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.
Poskodovanih akumulatorskih baterij ne smete niti polniti niti uporabljati.

Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Odlozite orodje na
negorljivo mesto, ki je dovolj oddaljeno od gorljivih materialov, kjer ga lahko opazujete in po¢akajte, da
se ohladi. Ko se akumulatorska baterija ohladi, stopite v stik s servisom Hilti.

vVvY vyvw

v

3.1 Pregled izdelkov f]

Inbus nastavek z vpenjalno stro¢nico

Obro¢ za nastavitev vrtilnega momenta in

vrtanje

Stikalo za izbiro stopnje Kavelj za pas (dodatna oprema)

Stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo z Tipka za sprostitev z dodatno funkcijo

zaporo vklopa aktiviranja prikaza stanja napolnjenosti

Roc¢aj Prikaz stanja napolnjenosti in napak (litij-
ionska akumulatorska baterija)

Krmilno stikalo (z elektronskim krmiljenjem
Stevila vrtljajev)
Lucka

® e O
@eQ @

®

3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je ro¢ni akumulatorski vrtalni vija¢nik. Namenjen je privijanju in odvijanju vijakov ter vrtanju v
jeklo, les in plastiko.

» Zataizdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti iz vrste modelov B22.
» Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike serije C4/36 podjetja Hilti.

3.3 Obseg dobave
Vrtalni vijacnik, navodila za uporabo.

4 Tehniéni podatki

4.1 Vrtalno kladivo

SFD -22A

Nazivna napetost 216V

Teza v skladu s postopkom EPTA 01 1,7 kg

Stevilo vrtljajev, 1. stopnja 0 vrt/min ... 600 vrt/min
Stevilo vrtljajev, 2. stopnja 0 vrt/min ... 1.800 vrt/min
Vrtilni moment (maks.) 28 Nm

Nastavitev vrtiinega momenta 1,5Nm ... 10 Nm
4.2 Podatki o hrupu in tresljajih

SFD -22A

Raven zvoéne mogéi L, 80 dB

Vijacenje brez udarcev a, 1 m/s?

Negotovost pri vijacenju brez udarcev (K) 1,5 m/s?

Vrtanje v kovino a,, 21 m/s?

Negotovost pri vijacenju brez udarnega vrtanja v kovino 1,5 m/s?

(K)
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5 Uporaba

5.1 Priprava dela

PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Nenameren vklop izdelka.

» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1.1 Vstavljanje akumulatorske baterije £

1. Akumulatorsko baterijo vstavite v drzalo orodja, da se sliSno zaskodi.
2. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno name$¢ena v orodju.

5.1.2 Odstranjevanje akumulatorske baterije &

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Akumulatorsko baterijo izvlecite v smeri nazaj.

5.1.3 Vstavljanje nastavkov ]

Nasvet
Orodje ima inbus nastavek dim. 1/4" z vpenjalno stro¢nico za vpenjanje razli¢nih nastavkov.

1. Nastavite stikalo za preklop vrtenja v levo/desno v srednji poloZaj ali odstranite akumulatorsko baterijo iz
orodja.

2. Vpenjalno stroénico na inbus nastavku potisnite naprej.
< Vpenjalno stro¢nico drzite v tem poloZzaju.

3. Vtaknite nastavek v vpenjalno glavo do prislona in izpustite vpenjalno stro¢nico.

4. Preverite, ali je nastavek zanesljivo pritrien.

5.1.4 Odstranjevanje nastavkov [

PREVIDNO
Nevarnost poskodb. Nastavek je lahko vro¢ ali ima ostre robove.

» Pri uporabi orodja in menjavi nastavkov nosite za$¢itne rokavice.

1. Nastavite stikalo za preklop vrtenja v levo/desno v srednji polozaj ali odstranite akumulatorsko baterijo iz
orodja.

2. Vpenjalno stroénico na inbus nastavku potisnite naprej.
< Vpenjalno stro¢nico drzite v tem polozaju.

3. lzvlecite nastavek iz vpenjalne glave ter izpustite vpenjalno stroénico.

5.1.5 Montaza kavlja za pas (dodatna oprema)

OPOZORILO
Nevarnost poskodb. Orodje, ki vam pade iz rok, je lahko nevarno za uporabnika in druge.

» Pred zaCetkom dela preverite, ali je kavelj za pas varno pritrjen.

Nasvet
S kavljem za pas lahko orodje pritrdite na pas ob telesu. Kavelj za pas se lahko namesti za noSenje na
desni ali levi strani.

» Montirajte kavelj za pas.

124 Slovens¢ina

Printed: 08.06.2017 | Doc-Nr: PUB / 5356121/ 000/ 00



5.2 Delo

Pozor! Nevarnost poskodb!

» Pritisk stikala za smer vrtenja in/ali stikala za izbiro funkcije med delovanjem lahko povzro€i
poskodbe na orodju.
» Med delovanjem orodja teh dveh stikal ne smete pritiskati.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.2.1 Vklop
» Pritisnite na krmilno stikalo.

Nasvet
Stevilo vrtljajev lahko glede na globino pritiskanja na krmilno stikalo brezstopenjsko spreminjate
do maksimalnega Stevila vrtljajev.

5.2.2 lzklop
» Spustite krmilno stikalo.

5.2.3 Nastavitev vrtenja v desno ali levo [

Nasvet
Zapora preprecéuje preklop med delovanjem motorja.
V srednjem poloZzaju je krmilno stikalo blokirano (zapora vklopa).

» Nastavite stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo na Zeleno smer vrtenja.

5.2.4 lIzberite stopnjo
» |zberite stopnjo.

5.2.5 Vrtanje
’

1. Nastavitveni obro¢ za nastavitev vrtinega momenta in funkcije zavrtite na simbol % .
2. Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno nastavite na vrtenje v desno.

5.2.6 Vijacenje
1. Z nastavitvenim obro&em za nastavitev vrtiinega momenta in funkcije izberite zeleni vrtiini moment.
2. S stikalom za izbiro vrtenja v desno/levo nastavite Zeleno smer vrtenja.

6 Transport in skladi$¢enje akumulatorskih orodij

Transport

A PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom. Pri namescenih akumulatorskih baterijah se lahko orodje med
transportom nenadzorovano vklopi, pri éemer se poskoduije.

» Orodje vedno transportirajte brez akumulatorskih baterij.

Odstranite akumulatorski bateriji.

Orodje in akumulatorske baterije zapakirajte lo¢eno za prevoz.

Akumulatorske baterije nikoli ne prevazajte nezas€itene med drugimi predmeti.

Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljSem prevozu najprej preverite, ali je morda pri$lo
do kaksnih poskodb.

vV vy

v
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Skladiséenje

A PREVIDNO

Nenamerna poskodba zaradi okvarjenih akumulatorskih baterij. Ce iz akumulatorskih baterij iztece
tekocina, lahko pride do poskodb orodja.

» Orodje vedno skladi¢ite brez akumulatorskih baterij.

Orodje in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu.

Akumulatorskih baterij ne puscajte na soncu, na ogrevalnih telesih ali za steklenimi povrSinami.

Orodje in akumulatorske baterije skladiS€ite izven dosega otrok ter nepooblasc¢enih oseb.

Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljS§em skladi§€enju najprej preverite, ali je morda
prislo do kak$nih poskodb.

7 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$

vy vv

servis Hilti.

7.1 Motnje pri delovanju

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Orodje ne deluje.

Akumulatorska baterija ni povsem
vstavljena.

» Akumulatorska baterija se mora
zaskociti z dvojnim klikom.

Akumulatorska baterija je izpra-
znjena.

» Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Elektricna napaka.

» Akumulatorsko baterijo odstra-
nite iz orodja in se obrnite na
servis Hilti.

Orodje ne deluje in ena LED-
dioda utripa.

Akumulatorska baterija je izpra-
znjena.

» Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Akumulatorska baterija je prevroca
ali prehladna.

» Poskrbite, da akumulatorska
baterija doseze priporo¢eno
delovno temperaturo.

Stikala za vklop/izklop ni mo-

goce pritisniti oz. je blokirano.

Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno je v srednjem polozaju.

» Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno premaknite v levo ali
desno.

LED-dioda 1 utripa.

Akumulatorska baterija je izpra-
znjena.

» Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Orodije je preobremenjeno (preko-
ra¢ena meja obmocja uporabe).

» Pred izvajanjem kakrdnih koli
del preverite podatke o zmo-
gljivosti svojega izdelka in jih
upostevajte. Glejte tehni¢ne
podatke.

Akumulatorska baterija se
izprazni hitreje kot obic¢ajno.

Zelo nizka temperatura okolice.

» Pustite, da se akumulatorska
baterija po¢asi segreje na sobno
temperaturo.

Akumulatorska baterija se
pri namestitvi ne zaskoci s
sli$nim dvojnim klikom.

Zasko¢ni mehanizem na akumula-
torski bateriji je umazan.

» Ogistite zasko€ni mehanizem in
vstavite akumulatorsko baterijo.
Ce tezava ni odpravijena,
poiscite servis Hilti.
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8 Odstranjevanje

OPOZORILO
Nevarnost poskodb. Nevarnost zaradi nepravilnega odstranjevanja

» Nepravilno odstranjevanje dotrajanih napravah lahko privede do naslednjega: pri sezigu plasti¢nih
delov nastajajo strupeni plini, ki lahko $kodujejo zdravju. Ce se baterije po$koduijejo ali segrejejo
do visokih temperatur, lahko eksplodirajo in pri tem povzrodijo zastrupitve, opekline, razjede in
onesnazenje okolja. Lahkomiselno odstranjeno opremo lahko nepooblas¢ene osebe ponovno
uporabijo na nestrokoven nacin. Pri tem lahko pride do tezkih poskodb uporabnika ali tretje osebe
ter do onesnazenja okolja.

» Akumulatorske baterije v okvari nemudoma odstranite. Pazite, da ne pridejo v otroSke roke.
Akumulatorskih baterij ne razstavljajte in ne sezigajte.

» Odsluzene akumulatorske baterije odstranite v skladu z drzavnimi predpisi ali jih vrnite podjetju
Hilti.

€5 Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§éanje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

V skladu z evropsko Direktivo o odpadni elektricni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba odsluzena elektri€na orodja lo€eno zbirati in jih predati v postopek okolju prijaznega
recikliranja.

» Elektri¢nega aparata ne odstranjujte s hiSnimi odpadki!

9 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.
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1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju

* Prije poCetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.

* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rije¢i u kombinaciji sa simbolom:

A OPASNOST! Znaci mogucu neposrednu opasnu situaciju koja moze prouzrociti tjelesne ozljede ili
smrt.

A UPOZORENUJE! Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati
teSke tjelesne ozljede ili smrt.

A OPREZ! Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati lakSe
tjelesne ozljede ili materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljiedeci simboli:

Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sliede¢i simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute.

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u

3 tekstu.
T Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
N

| proizvoda.

@] | Ovaj znak upuduje da trebate biti posebno paZzljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Koriste se sliedeci simboli na proizvodu:

2 Bus$enje bez udaraca

/min | Okretaji u minuti

No | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

——- | Istosmjerna struja

1.4 Informacije o proizvodu

Hilti proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo
ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima. Proizvod
i njemu pripadajuéa pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.

Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
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» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupnistva ili servisa.

Podaci o proizvodu

Tip: SFD 22-A
Generacija: 01
Serijski br.:

1.5 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENJE! Progitajte sigurnosne napomene i naputke. Propusti u pridrzavanju napomena i
naputaka mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucéje rada odrzavajte ¢istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. ElektriCni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Dijecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredoto&eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji poveéana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» lIzbjegavajte nenormalan polozZaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektrini alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slualice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
sto dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjedu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

» lzbjegavajte nehotiéno stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljuéen prije nego s§to
prikljucéite akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektricnog alata prst
drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju€en i priklju¢en na elektricnu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego sto ukljucite elektriéni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanijiti opasnost.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektricni alat. S odgovaraju¢im
elektriénim alatom radit éete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektriéni alat s neispravnim prekidacéem. Elektriéni alat, koji se viSe ne moze
ukljugiti ili iskljugiti, opasan je i treba se popraviti.
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lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu proc¢itale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Elektriéne alate odrzavajte pazljivo. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi alata besprijekorno i
nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako osteceni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. OStecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

U elektri¢nim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvoda¢. Kod punjac¢a, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. Izbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Tekuéina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti do nadrazaja koze ili
opeklina. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite vodom. Ako tekuéina dode u dodir s o¢ima, odmah
zatrazite lijeGniCku pomog.

2.2 Dodatne sigurnosne napomene za zavrta¢

Sigurnost ljudi

>

vy vy vv

Proizvod koristite samo ako je u tehnicki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na uredaju.

Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.
Uredaj uvijek drzite évrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvate odrzavajte suhim i Cistim.
Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak moze pogoditi
skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove uredaja pod
napon te dovesti do elektri¢nog udara.

Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

Tijekom uporabe uredaja nosite odgovaraju¢e zastitne naocale, zastitnu kacigu, zaStitne sluSalice,
zastitne rukavice i laganu zastitu organa za disanje.

Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moZze ozlijediti tijelo i o¢i.

Prije poCetka rada utvrdite razred opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisava¢
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine. Prasine materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji
sadrze kvarc te minerali i metali mogu biti Stetni za zdravlje.

Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zastitnu masku koja je prikladna
za odredenu vrstu prasine. Dodirivanje ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti
disnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste prasina kao $to su hrastova
ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, narocito kada su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat,
sredstvo za zastitu drva). Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati samo stru¢no osoblje.

Napravite stanke u radu i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog vibracija
pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektriéna sigurnost

>

Prije pocetka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu uzrokovati elektri¢ni udar ako ste nehotice oStetili elektri¢ni
vod.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektriénih alata

>

>

Ako elektri¢ni alat blokira, odmah ga iskljugite. Uredaj se moze bo¢no izmaknuti.
Prije nego odlozZite elektricni alat, pricekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.
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2.3 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Postujte posebne smijernice za transport, skladi$tenje i rad litij-ionskih akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od visokih temperatura, izravne sunceve svjetlosti i vatre.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C ili spaljivati.

» Ostecene akumulatorske baterije ne smiju se puniti niti dalje koristiti.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je moguée da je u kvaru.
Postavite uredaj na nezapaljivo mjesto s dovoljnim razmakom od zapaljivih materijala na kojem ga mozete
promatrati i ostaviti ga da se ohladi. Kontaktirajte Hilti servis nakon $to se akumulatorska baterija ohladi.

3.1 Pregled proizvoda

@  Unutarniji $esterobridni nastavak s blokirnim (®  Upravljatka sklopka (s elektroni¢kom
tuljkom regulacijom broja okretaja)
@  Prsten za podesavanje zakretnog momenta @  Svjetilika
i busenja o Pojasna kuka (opcionalno)
®  Skiopka za odabir brzine ® Tipke za deblokadu s dodatnom funkcijom
@  Preklopnik za okretanje na desno/lijevo s aktiviranja indikatora stanja napunjenosti
blokadom uklju¢ivanja Indikator stanja napunjenosti i pogre$aka
®  Rukohvat (litij-ionska akumulatorska baterija)

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ruéno vodena udarna busilica-zavrta¢ na akumulatorski pogon. Namijenjena je za
zavrtanje i otpustanje vijaka te za bu$enje u Celik, drvo i plastiku.

» Za ovaj proizvod koristite samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B22.
» Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa C4/36.

3.3 Sadrzaj isporuke
Busilica-zavrta¢, upute za uporabu.

4 Tehnicki podaci

4.1 Udarna busilica

SFD -22A

Dimenzionirani napon 216V

Tezina prema EPTA-postupku 01 1,7 kg

Broj okretaja u 1. brzini 0 o/min ... 600 o/min
Broj okretaja u 2. brzini 0 o/min ... 1.800 o/min
Zakretni moment (maks.) 28 Nm
Podesavanje zakretnog momenta 1,5Nm ... 10 Nm
4.2 Informacije o buci i vibracijama

SFD -22A

Razina zvuéne snage L, 80 dB

Vijéanje bez udaraca a, 1 m/s?

Nesigurnost vijéanja bez udaraca (K) 1,5 m/s?

BusSenje u metal a, 21 m/s?

Nesigurnost vijéanja bez udarnog busenja u metal (K) 1,5 m/s?

Hrvatski 131

Printed: 08.06.2017 | Doc-Nr: PUB / 5356121/ 000/ 00



5 Rukovanje

5.1 Priprema rada

OPREZ
Opasnost od ozljede! Nehoti¢no pokretanje proizvoda.

» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1.1 Umetanje akumulatorske baterije £

1. Umedite akumulatorsku bateriju u drza¢ uredaja sve dok ¢ujno ne uskoci u leziste.
2. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.1.2 Vadenje akumulatorske baterije &

1. Pritisnite tipke za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju prema natrag.

5.1.3 Umetanje nastavka [l

Napomena
Uredaj je opremljen 1/4" unutarnjim Sestobridnim nastavkom s blokirnim tulijkom za prihvat razli¢itih
nastavaka.

1. Stavite preklopnik za okretanje na desno/lijevo u srednji polozaj ili izvadite akumulatorsku bateriju iz
uredaja.

2. Pritisnite blokirni tuljak na unutarnjem Sesterobridnom nastavku prema naprijed.
< Blokirni tuljak ¢vrsto drzite u tom polozaju.

3. Utaknite nastavak do kraja u steznu glavu i otpustite blokirni tuljak.

4. Provjerite siguran prihvat nastavka.

5.1.4 Vadenje nastavka ]

OPREZ
Opasnost od ozljede. Nastavak moze biti vru¢ ili ostar.

» Prilikom kori$tenja uredaja i zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

1. Stavite preklopnik za okretanje na desno/lijevo u srednji polozaj ili izvadite akumulatorsku bateriju iz
uredaja.

2. Pritisnite blokirni tuljak na unutarnjem Sesterobridnom nastavku prema naprijed.
< Blokirni tuljak ¢vrsto drzite u tom poloZzaju.

3. lzvucite nastavak iz stezne glave i otpustite blokirni tuljak.

5.1.5 Montaza pojasne kuke (opcionalno) &

UPOZORENJE
Opasnost od ozljede. Ako uredaj padne, moZe ugroziti Vas i ostale osobe.

» Prije poCetka rada provijerite da je pojasna kuka sigurno pri¢vr§éena.

Napomena
S pojasnom kukom mozete priGvrstiti uredaj na pojas tako da nalijeZe uz tijelo. Pojasna kuka moze se
montirati za noSenje na desnoj ili na lijevoj strani.

» Montirajte pojasnu kuku.

132 | Hrvatski

Printed: 08.06.2017 | Doc-Nr: PUB / 5356121/ 000/ 00



5.2 Rad

Pozor! Opasnost od oStecenja!

» Aktiviranje preklopnika za smijer okretanja i/ili odabir funkcije tijekom rada moze prouzroditi
ostecenja na uredaju.
» Nemojte pritisnuti taj preklopnik tijekom rada.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.2.1 Ukljucivanje
» Pritisnite upravljacku sklopku.

Napomena
Ovisno o tome koliko pritisnete upravljacku sklopku, moguce je podesiti broj okretaja bezstupnjevito
do maksimalnog broja okretaja.

5.2.2 Iskljucivanje
» Otpustite upravljacku sklopku.

5.2.3 Podesavanje desnog/lijevog hoda [

@< Napomena
Blokada sprje¢ava preklapanje tijekom rada motora.
U srednjem polozaju je upravljacka sklopka blokirana (blokada ukljuc¢ivanja).

» Podesite preklopnik na okretanje na desno/lijevo u Zeljenom smjeru okretanja.

5.2.4 Odabir brzine
» Odaberite brzinu.

5.2.5 Busenje
1. Postavite prsten za podes$avanje zakretnog momenta i namjestanje funkcije na simbol 2 .
2. Preklopnik za okretanje na desno/lijevo podesite na desno.

5.2.6 Vijéanje

1. Podesite potrebni zakretni moment na prstenu za pode$avanje zakretnog momenta i namjestanje funkcije.
2. Preklopnikom za okretanje na desno/lijevo podesite Zeljeni smjer okretanja.

6 Transport i skladiStenje akumulatorskih uredaja

Transport

OPREZ
A Nehotiéno pokretanje prilikom trasnporta. Zbog umetnutih akumulatorskih baterija prilikom
transporta moze doc¢i do nekontroliranog pokretanja uredaja i moze se ostetiti.

» Uredaj uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija.

Izvadite akumulatorske baterije.

Uredaj i akumulatorske baterije transportirajte pojedina¢no zapakirane.

Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju.

Nakon duzeg transporta prije uporabe provijerite je li uredaj oStec¢en odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStecene.

vV vy

v
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Skladistenje

A OPREZ

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija. Akumulatorske baterije, koje cure,

mogu ostetiti uredaj.

» Uredaj uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija.

vy vv

baterije oStecene.

Uredaj i akumulatorske baterije po moguénosti skladistite na hladnom i suhom mjestu.

Akumulatorske baterije ne ¢uvajte na suncu, na radijatorima ili iza staklenih povrsina.

Uredaj i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.
Nakon duzeg skladistenja prije uporabe provijerite je li uredaj os$te¢en odnosno jesu li akumulatorske

7 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti

servisu.

7.1 Trazenje kvara

Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

Uredaj ne radi.

Akumulatorska baterija nije do
kraja utaknuta.

» Uglavite akumulatorsku bateriju
uz ¢ujni dvostruki klik.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

» Zamijenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Elektri¢ni kvar.

» Akumulatorsku bateriju izvadite
iz uredaja i kontaktirajte Hilti
servis.

Uredaj ne radi i jedna LED
dioda treperi.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

» Zamijenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevruca ili
prehladna.

» Akumulatorsku bateriju dove-
dite na preporuenu radnu
temperaturu.

Prekidac¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje
ne moze se pritisnuti tj.
zaglavljen je.

Preklopnik za okretanje na de-
sno/lijevo u srednjem polozaju.

» Preklopnik za okretanje na
desno/ lijevo pritisnite ulijevo ili
udesno.

LED dioda 1 treperi

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

» Zamijenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Uredaj je preopterecen (granica
primjene prekoracena).

» Prije svih radova uzmite u
obzir podatke o snazi vaseg
proizvoda. Vidi poglavlje
Tehnic¢ki podaci.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego $to je uobi-
Gajeno.

Vrlo niska okolna temperatura.

» Polako zagrijavajte akumu-
latorsku bateriju na sobnu
temperaturu.

Akumulatorska baterija ne¢e
uskociti u leziste s dvostrukim
klikom.

Uskocni izdanci na akumulatorskoj
bateriji su zaprljani.

» Ogcistite uskoCne izdanke i
uglavite akumulatorsku bateriju.
Ako i dalje postoji problem,
obratite se Hilti servisu.
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8 Zbrinjavanje otpada

UPOZORENJE
Opasnost od ozljede. Opasnost uslijed nestruénog zbrinjavanja.

» Kod nestruénog zbrinjavanja opreme moze do¢i do sliede¢ih dogadaja: Pri spaljivanju plasti¢nih
dijelova nastaju otrovni plinovi koji su opasni po zdravlje ljudi. Ako se baterije oStete ili jako
zagriju, mogu eksplodirati i pritom uzrokovati trovanja, opekline, koroziju ili oneciS¢enje okoliSa.
Nepromisljieno zbrinjavanje omogucuje neovlastenim osobama nepropisnu uporabu opreme. Pri
tome mogu tesko ozlijediti sebe i druge osobe kao i zagaditi okolis.

» Odmah zbrinite neispravne akumulatorske baterije. Drzite ih dalje od djece. Nemojte rastavljati i
spaljivati akumulatorske baterije.

» Akumulatorske baterije zbrinite sukladno nacionalnim propisima ili istroSene akumulatorske baterije
vratite tvrtki Hilti.

€5 Hilti Uredaji su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima Va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod VaSeg prodajnog predstavnika.

Prema Europskoj direktivi o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredajima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istro$eni elektriéni uredaji skupljati odvojeno i predati za ekolo$ki ispravnu ponovno preradu.

» ElektriGne alate ne bacajte u kuéni otpad!

9 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.
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1 Podaci o dokumentaciji

1.1 O ovoj dokumentaciji
* Progitajte ovu dokumentaciju pre poCetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i nesmetano

rukovanije.

* Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

¢ Uputstvo za rukovanje uvek ¢uvajte na proizvodu i samo ga sa ovim uputstvom prosledujte dalje drugim
osobama.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravajué¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeée signalne
re¢i u kombinaciji sa simbolom:

A OPASNOST! Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili
smrt.

A UPOZORENJE! Ova re¢ skrece paznju na moguéu opasnost koja moze prouzrokovati tesku
telesnu povredu ili smrt.

A OPREZ! Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do laksih telesnih povreda ili do
materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
Slededi simboli se koriste u ovoj dokumentaciji:

Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

A | Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa poc¢etka ovog uputstva.

Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moZe da odstupa od radnih koraka u
tekstu.

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
proizvoda.

@1 | Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1 Simboli na proizvodu
Sledeci simboli se koriste na proizvodu:

2 Bus$enje bez udarca

/min | Broj obrtaja u minuti

Ng | Nominalni broj obrtaja u slobodnom hodu

=== | Jednosmerna struja

1.4 Informacije o proizvodu

Hilti proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja
samo ovlasc¢eno i obu€eno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa mogué¢im opasnostima.
Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica nestrucno tretiraju ili ako
se ne koriste namenski.
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Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plogici.
» Prenesite serijski broj u slede¢u tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.

Podaci o proizvodu

Tip: SFD 22-A
Generacija: 01
Serijski br.:

1.5 lzjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuiemo da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim smernicama i
normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se Suva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENJE! Progitajte sigurnosne napomene i uputstva. Greske kod pridrzavanja sigurnosnih

napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavaijte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive teénosti, gasovi ili
prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori§¢enja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Alat drzite dalje od kisSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektricnog
udara.

» lzbegavajte kontakt tela sa uzemljenim povrsinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase telo uzemljeno.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektri¢ni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin alat mozete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢énog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» lzbegavajte nehoticno stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljucen, pre nego sto
prikljucéite akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod nosenja elektri¢cnog alata prst
drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i priklju¢en na elektri¢nu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego Sto ukljucite alat, uklonite alate za podeSavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotirajuéem delu alata moze dovesti do nezgoda.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisiva¢a moze smanjiti opasnost.

Upotreba i rukovanje elektriénim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za Vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa odgovarajué¢im
elektricnim alatom radiéete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuiti, opasan je i treba ga popraviti.
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lzvadite akumulatorsku bateriju iz alata pre podesavanja alata, zamene delova pribora ili odlaganja
alata. Ovim merama opreza sprecic¢ete nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

NekoriScene elektricne alate odlozite izvan dometa dece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektricne alate. Uverite se da pokretljivi delovi alata rade besprekorno i da
nisu zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje alata. Ostec¢ene
delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezZi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.
Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima nece se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Upotreba neke
druge akumulatorske baterije moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporuéuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatorske baterije, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim
akumulatorskim baterijama.

Nekori§éenu akumulatorsku bateriju drZite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva,
klinova, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoséenje
kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata akumulatorske baterije moze dovesti do opekotina ili do
pozara.

Kod neispravne primene moze doc¢i do curenja te¢nosti iz akumulatorske baterije. Izbegavajte
kontakt sa njom. Tecnost koja iscuri iz akumulatorske baterije, moze dovesti do nadrazaja koze ili
opekotina. U sluc¢aju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora.

2.2 Dodatne sigurnosne napomene za zavrta¢

Sigurnost ljudi

>

vy vy vv

Proizvod koristite isklju€ivo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

Nikada ne vrsite izmene i manipulacije na uredaju.

Koristite dodatne rukohvate isporu¢ene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati telesne povrede.
Uredaj uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke za predvidene dr$ke. Redovno Cistite drske i odrzavajte ih suvim.
Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje mozZe da dode u kontakt sa skrivenim strujnim vodovima,
alat drzite samo za izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom moze da sprovede
napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog udara.

Nemojte da dodirujete rotiraju¢e delove - Opasnost od povredivanja!

Prilikom upotrebe uredaja koristite odgovarajuce zastitne naoCare, zastitni Slem, zastitu za sluh, zastitne
rukavice i laganu zastitu za disajne organe.

Takode nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje alata za umetanje moze da dovede
do posekotina i opekotina.

Koristite zastitne naocare. Odvojeni materijal moze da povredi telo i o¢i.

Pre pocetka rada utvrdite klasu opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisiva¢
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite, koja odgovara vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine. Prasina materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drveta, beton/zidina/stena koji
sadrze kvarc i minerale, kao i metal mogu da budu $tetni po zdravlje.

Obezbedite dobru ventilaciju na radnom mestu i prema potrebi nosite odgovaraju¢u masku za zastitu
disajnih organa, u zavisnosti od vrste prasine. Dodirivanje ili udisanje prasine mogu prouzrokovati
alergijske reakcije i/ili bolesti disajnih puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredena vrsta
prasine, kao $to su hrastova ili bukova prasina, moze prouzrokovati kancer, narocito u kombinaciji sa
dodacima za obradu drveta (hromat, sredstvo za zastitu drveta). Materijalom koji sadrzi azbest sme
rukovati samo struéno osoblje.

Pravite pauze tokom rada i radite vezbe za pospeSivanje cirkulacije krvi u prstima. Vibracije pri duzim
radovima mogu da prouzrokuju smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, $aka ili zglobova.

Elektriéna sigurnost

>

Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektriéni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljasnji metalni delovi uredaja mogu da izazovu strujni udar ako slu¢ajno ostete neki strujni kabl.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektricnih alata

>

>

Odmah iskljucite elektri¢ni alat ukoliko se alat blokira. Uredaj moZe da se izmakne boéno.
Sacekajte da se elektri¢ni alat najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozite.
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2.3 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte posebne smernice za transport, skladistenje i rad Li-lon akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju drzite dalje od visokih temperatura, direktnog sunéevog zracenja i vatre.

» Akumulatorska baterija se ne sme rastavljati, gnjeciti, zagrevati iznad 80°C ili spaljivati.

» Ostecéene Li-lon akumulatorske baterije se ne smeju puniti niti dalje koristiti.

» Ako je akumulatorska baterija prevruéa da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je u kvaru. Postavite
uredaj na nezapaljivo mesto sa dovoljnim razmakom od zapaljivih materijala na kojem ga mozete
posmatrati i ostavite ga da se ohladi. Kontaktirajte Hilti servis, posto se akumulatorska baterija ohladila.

3.1 Pregled proizvoda

(@  Unutrasniji $estougaoni naglavak sa aurom (®  Upravljatka sklopka (sa elektronskom
za zaklju¢avanje regulacijom broja obrtaja)
(®  Prsten za podesavanje obrtnog momenta i @ Lampica
busenje . Pojasna kuka (opciono)
®  Prekidad za promenu brzina (® Tasteri za deblokadu sa dodatnom funkci-
®  Sklopka za obrtanje u desno/levo sa bloka- jom aktiviranja indikatora stanja napunjeno-
dom ukljucivanja sti
®  Rukohvat Indikator stanja napunjenosti i gre$aka (Li-

lon akumulatorska baterija)

3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ruéna akumulatorska zavrta¢-busilica. Namenjena je za uvrtanje i otpustanje zavrtnjeva i
za bu$enije u Celiku, drvetu i plastici.

» Za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo Hilti Li-lon akumulatorske baterije serije B22.
» Za ovu akumulatorsku bateriju koristite isklju¢ivo Hilti punjace serije C4/36.

3.3 Sadrzaj isporuke
Zavrtac-busilica, uputstvo za upotrebu.

4 Tehnicki podaci

4.1 Udarna busilica

SFD -22A

Nominalni napon 216V

Tezina prema EPTA postupku 01 1,7 kg

Broj obrtaja 1. brzina 0/min ... 600/min
Broj obrtaja 2. brzina 0/min ... 1.800/min
Obrtni momenat (maks.) 28 Nm
Podesavanje broja obrtaja 1,5Nm ... 10 Nm
4.2 Informacije o Sumu i vibracijama

SFD -22A

Nivo jacine zvuka L, 80 dB

Zavrtanje bez udarca a, 1 m/s?

Nepouzdanost zavrtanja bez udarca (K) 1,5 m/s?

Bus$enje u metal a, 21 m/s?

Nepouzdanost zavrtanja bez udarnog busenja u metalu 1,5 m/s?

(K)
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5 Rukovanje

5.1 Priprema za rad

OPREZ
Opasnost od povredivanja! Nesmotreno pokretanje proizvoda.

» lzvadite akumulatorsku bateriju pre podeSavanja alata ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1.1 Umetanje akumulatorske baterije £

1. Postavite akumulatorsku bateriju u drza¢ uredaja tako da ¢ujno ulegne.
2. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.1.2 Uklanjanje akumulatorske baterije &

1. Pritisnite tastere za deblokiranje akumulatorske baterije.
2. Akumulatorsku bateriju izvucite povlaéenjem unazad.

5.1.3 Postavljanje alata za umetanje [

Napomena
Uredaj je opremljen 1/4" unutradnjim Sestougaonim naglavkom sa ¢aurom za zaklju¢avanje za prihvat
razli¢itih alata za umetanje.

1. Podesite sklopku za obrtanje u desno/levo u srednji polozaj ili odvojite akumulatorsku bateriju od uredaja.
2. Gurnite ka napred ¢auru za zaklju¢avanje na unutrasnjem Sestougaonom naglavku.
< Pridrzite ¢auru za zaklju¢avanje u tom polozaju.
3. Umetnite alat za umetanje do grani¢nika u prihvat alata i otpustite Cauru za zakljuGavanje.
4. Proverite siguran prihvat alata za umetanje.

5.1.4 Vadenje alata za umetanje [

OPREZ
Opasnost od povrede. Alat za umetanje moze da bude vreo ili ostrih ivica.

» Prilikom kori§éenja uredaja i promene alata za umetanje nosite zastitne rukavice.

1. Podesite sklopku za obrtanje u desno/levo u srednji polozaj ili odvojite akumulatorsku bateriju od uredaja.
2. Gurnite ka napred ¢auru za zaklju¢avanje na unutrasnjem Sestougaonom naglavku.

< Pridrzite ¢auru za zaklju¢avanje u tom polozaju.
3. Povucite alat za umetanje iz prihvata alata i zatim otpustite ¢auru za zaklju¢avanje.

5.1.5 Montiranje pojasne kuke (opciono) §

UPOZORENJE
Opasnost od povrede. Uredaj koji pada moze da povredi Vas i druge.

» Pre poCetka rada proverite da li je pojasna kuka sigurno pri¢vr§éena.

Napomena
Sa pojasnom kukom moZete uredaj priévrstiti na pojas tako da naleze uz telo. Pojasnu kuku mozete
da montirate za noSenje sa desne i leve strane.

» Montirajte pojasnu kuku.
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5.2 Radovi

Paznja! Opasnost od ostecenja!

» Diranje prekidaCa za pravac obrtanja i/ili odabir funkcije tokom rada moze dovesti do oSte¢enja
uredaja.
» Nemojte dirati ovaj prekida¢ tokom rada.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.2.1 Ukljucivanje
» Pritisnite prekida¢ za upravljanje.

Napomena
U zavisnosti od dubine utiskivanja prekida¢a za upravljanje moze se kontinuirano podesiti broj
obrtaja do maksimalnog broja obrtaja.

5.2.2 Iskljucivanje
» Otpustite prekida¢ za upravljanje.

5.2.3 Podesavanje obrtanja u desno/levo [§

@< Napomena
Blokada spre¢ava preklapanje tokom rada motora.
U srednjem polozaju prekida¢ za upravljanje je blokiran.

» Podesite sklopku za obrtanje u desno/levo na Zeljeni pravac obrtanja.

5.2.4 Biranje brzine
» lzaberite brzinu.

5.2.5 Busenje
’

1. Prsten za podeSavanje obrtnog momenta i funkcije podesite na simbol % .
2. Podesite sklopku za obrtanje u desno/levo na polozaj obrtanja u desno.

5.2.6 Zavrtanje

1. Podesite prsten za pode$avanje obrtnog momenta i funkcije na neophodni obrtni momenat.
2. Podesite sa sklopkom za obrtanje u desno/levo na Zeljeni pravac obrtanja.

6 Transport i skladiStenje akumulatorskih uredaja

Transport

OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta. Zbog umetnutih akumulatorskih baterija moze do¢i do
nekontrolisanog pokretanja i oSteéenja uredaja prilikom transporta.

» Uredaj uvek transportujte bez umetnutih akumulatorskih baterija.

» lzvadite akumulatorske baterije.

» Uredaj i akumulatorske baterije transportujte pojedinac¢no zapakovane.

» Akumulatorske baterije nikada nemojte da transportujete bez ambalaze.

» Nakon dugotrajnog transporta uredaj i akumulatorske baterije pre upotrebe proverite da liimaju oStecenja.
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Skladistenje

A OPREZ

Nesmotreno ostecenje zbog akumulatorskih baterija koje su u kvaru. Akumulatorske baterije koje
cure mogu da oStete uredaj.

» Uredaj uvek odlazite bez umetnutih akumulatorskih baterija.

» Uredaj i akumulatorske baterije uskladistite na Sto hladnijem i suvom mestu.
» Akumulatorske baterije nikada ne skladistite na suncu, na radijatorima ili iza zastakljenih povrsina.

» Uredaj i akumulatorske baterije skladistite na mestu koje je suvo i nepristupa¢no deci ili neovlas¢enim
osobama.

» Nakon dugotrajnog skladistenja uredaj i akumulatorske baterije pre upotrebe proverite da li imaju
ostecenja.

7 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozZete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite naSem Hilti servisu.

7.1 Trazenje kvara

Smetnja Mogucéi uzrok Resenje
Uredaj ne funkcionise. Akumulatorska baterija nije do » Umetnite akumulatorsku bate-
kraja umetnuta. riju tako da se ¢uje dupli klik.

Akumulatorska baterija je ispra- » Zamenite akumulatorsku bate-

Znjena. riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Elektri¢ni kvar. » Uzmite akumulatorsku bateriju
iz uredaja i Hilti kontaktirajte
servis.

Uredaj ne funkcioniSe, a Akumulatorska baterija je ispra- » Zamenite akumulatorsku bate-
jedna LED treperi. Znjena. riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevruc¢aili | » Akumulatorsku bateriju dove-

previSe hladna. dite na preporu€enu radnu
temperaturu.

Prekidac¢ za Sklopka za obrtanje u desno/levo » Pritisnite u levo ili desno sklopku
ukljucivanje/iskljucivanje se je u srednjem polozaju. za obrtanje u desnoy/levo.

ne moze pritisnuti odn.

zaglavljen je.

LED 1 treperi Akumulatorska baterija je ispra- » Zamenite akumulatorsku bate-

Znjena. riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Uredaj je preopterecen (prekorace- | » Obratite paznju pre svih poslova

nje granice primene). na podatke o snazi vaseg
proizvoda. Vidite tehnic¢ke
podatke.

Akumulatorska baterija se Veoma niska temperatura spolja- » Akumulatorsku bateriju ostavite

prazni brze nego uobicajeno. | $nje sredine. da se postepeno zagreje na
sobnoj temperaturi.

Akumulatorska baterija ne Zlebovi na akumulatorskoj bateriji » Ocistite Zlebove i umetnite

uleze sa ¢ujnim ,,duplim kli- su zaprljani. akumulatorsku bateriju. Ako

kom*. problem postoji i dalje, onda
potrazite Hilti servis.
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8 Zbrinjavanje otpada

UPOZORENJE
Opasnost od povrede. Opasnost od nestrué¢nog odlaganja na otpad.

» U slu¢aju nestruénog odlaganja opreme mogu da nastupe slede¢i dogadaji: pri spaljivanju
plasti¢nih delova nastaju otrovni gasovi, koji su opasni za zdravlje ljudi. Baterije mogu eksplodirati i
pritom prouzrokovati trovanja, opekotine, povrede kiselinom ili zagadenje okoline ukoliko se oStete
ili previSe zagreju. Neodgovornim zbrinjavanjem omoguéavate neovlaséenim osobama nepropisnu
upotrebu opreme. Pri tome Vi i treéa lica moZete da se povredite, kao i da zagadite zivotnu sredinu.

» Bez odlaganja odnesite na otpad akumulatorske baterije koje su u kvaru. DrZite ih van domasaja
dece. Akumulatorske baterije nemojte da rastavljate na komponente i nemojte da ih spaljujete.

» Akumulatorske baterije odlozite na otpad prema nacionalnim propisima, odnosno isluzene akumu-
latorske baterije vratite nazad u Hilti.

€5 Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéna podela materijala. U mnogim zemljama Hilti Va$ stari uredaj se vraéa na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili VaSeg konsultanta za prodaju.

Prema evropskoj direktivi i nacionalnom pravu i preuzimaniju starih elektriénih i elektronskih uredaja, istroseni
elektri¢ni uredaji moraju se skupljati odvojeno i predati na ekolo$ki ispravnu ponovnu preradu.

» ElektriGne alate ne odlazite u kuéne otpatke!

9 Garancija proizvodaca

» U slucaju pitanja o uslovima garancije obratite se VaSem lokalnom Hilti partneru.
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1 JlaHHu 3a AOKYMeHTauuATa

1.1 Kbm HacTofAwaTa AOKyMeHTayua

* [peau BbBeXAAHE B EKCnoatauus NpoyeTeTe HacTonLwara AoKyMeHTauus. ToBa e npeanocTaBka 3a
6esonacHa pabota u 6esaBapuitHa ynotpeba.

» Cubbniopasaitte ykaszaHuaTta 3a 6e30nacHOCT M NPeAynpexaeHne B HACTOALATa JOKYMEHTAUMA U BbPXY
npoAyKra.

* ChbxpaHsBaiiTe PHLKOBOACTBOTO 3@ eKCnnoaraumsa BUHaru 3aefiHo C NPOAYKTa U npeaasaiTe NpoayKTa Ha
ZPYrv nMua camo 3aefiHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnoeHu 0603HaueHuA

1.2.1 TlpeaynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeauTenHuTe yKasaHua Npeaynpexaasar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO Npoaykta. B KomOuHauus ¢
ZlafieH CUMBON CE W3MON3BAT CNEeAHUTE CUTHANHU AyMU:

OMNACHOCT! OtHace ce 3a HenocpeACTBEeHa ONAacHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXKe Aa Aosene A0
A TEXKM TENECHU HapaHABaHWA UKW CMBPT.

NPEOYNPEXAEHMUE! OTHacs ce 3a Bb3MOXXHa ONacHOCT OT 3ansaxa, KoATo MOXKe Aa AoBeae
A [10 TEXKKU TENECHU HAPAHABAHWA UKW CMBPT.

BHUMAHMUE! OtHacs ce 3a Bb3MO)XHa onacHa cuTyauus, KOATO MOXXe Zia AoBeAe A0 NeKu Te-
A NECHW HapaHABaHWA UIN MaTepPUaHU LWeTU.

1.2.2 CumBONM B AOKYMEHTaLuATa
B HacToAwata JOKyMeHTauumA ce U3Non3Beat CneaHuTe CUMBONK:

@ Mpeav ynotpeba npoueTtete PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaraums

Mpenopbku npu ynotpeba u Apyra nonesHa MHGopmMaLms

1.2.3 CumBonu BbB puUrypure
BbB purypute ce nsnonssar crnefHUTE CUMBOSU:

E Tesu uicna npenpawat KbM CbOTBETHATa GUrypa B HA4aNOTO HA HACTALLOTO PbKOBOACTBO.

3 HomepauuaTta Bb3npoussexaa nocnefoBaTeNnHoToO U3MbIHEHWE HA PaBOTHUTE CTBIKK B M300pa-
YKEHMETO U MOXKE [a Ce pasnuuasa OT PaBOTHUTE CThIKW B TEKCTA.

MosnuMoHHUTE HOMepa ce Uanonseat BLB ¢urypata Mpernea v npenpatlar KbM HoMepata Ha

nerengara B Pasaen Mpernen Ha npoaykTa.

=y
\=b/

! | Tosu sHak TpabBa Aa npeaussuka BalueTto cneyuanHo BHUMaHue npu padoTa ¢ npoayKra.

o

1.3 CumBONM B 3aBMCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBOnM BbpXy NpoayKTa
Bbpxy npoaykra ce uanonsear cneaHuTe CUMBONM:

2 BesyaapHo npobusaxe

/min | O60pOTH B MUHYyTa

Ng | O6opOTH Ha Npa3seH XOA NPU U3MepBaHe

=== | MocToAHeH ToK

1.4 WUHdopmauyua 3a npoaykTa

Hilti MpoayktuTe ca npeaHasHauyeHn 3a NPOdECHOHANHN NOTPEBUTENMU M MoraT a Gbaat 06Cny)KBaHH, NoAa-
ObPXaHW B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHM CamMO OT OTOPM3UPAH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu nepcoHan
TpAGBa Aa 6bAe CneunanHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE ONacHOCTU. MpOoayKTLT U HEroBUTE NPUCNOCOB-
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neHua Morart Aa 6baar onacHW, ako GbaaT eKCnnoaTMpaHn HEMPaBOMEPHO OT HEKBaNUpUUMpaH NepcoHan

UK ako Gbaat U3NON3BaHK He MO NPEeAHasHAYEHHE.

0O603HaYEHUETO Ha TUMa U CEPUMHUAT HOMEP Ca OTBenA3aHu BbpXy TUNosara Tabenka.

» T[peHeceTe cepuitHua HOMEP B NpeACTaBeHaTa no-Aony Tabnuua. Bue ce Hy)KAAeTo OT AaHHUTE 3a
NPOAYKTa, Korato ce ofpbLyate C BbMNPOCH KbM Halle NPEACTABUTENCTBO UM CEPBU3EH OTAEN.

JaHHu 32 npoAyKTa

Tun: SFD 22-A
lMokonenwe: 01
CepueH NQ:

1.5 [Meknapauyuf 3a CbOTBEeTCTBUE

Hue nexknapupame Ha COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWAT TyK MPOAYKT OTroBapa Ha AedcTBalyuTe
AMpeKTMBK 1 ctanaaptv. Konue Ha [eknapauuAta 3a CbOTBETCTBUE LUe HaMepuTe B KpaA Ha HacTodlata
[IOKYMeHTaLua.

Tyk ce cbxpaHaBa TexHuyecKkaTra AOKyMeHTauma:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 BbesonacHocT

2.1 06wy yKasaHuA 3a 6€30NacHOCT 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTH

/N\ NPEAYMNPEXOEHUE! 3anosHaiTe ce C BCUUKM YKasaHWA 3a 6€30nacHOCT U MHCTPYKUUK. Hecnas-
BaHETO Ha NPUBEAEHUTE MO-A0MY yKasaHWa 32 6€30MacHOCT U MHCTPYKLUMKU MOXKE Zia NPUUMHW ENEKTPUYECKU
yaap, noXap u/Unu TEXXKU HapaHaBaHWUs.

CbxpaHaBaiiTe BCUUYKM yKasaHWA 3a 6e30MacHOCT U UHCTPYKUMUK 32 GbAeLLM CnpaBKu.

Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» Moaabpmaiite pabOTHOTO CH MACTO YMCTO U A06pe ocBeTeHO. Be3nopAABLKBLT MK HEAOCTATLYHOTO
ocBeTNeHre B padoTHaTa 30Ha Morar fa AoBEeAaT A0 3N0MNONyKH.

» He paboTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbLE B3PMBOONAcHa Cpefa, KbAeTo UMa rOpMMHU TEUHOCTH,
rasoBe UnU npax. B enekTpPOMHCTPYMEHTUTE ce OTAENAT UCKPU, KOUTO Morar Aa Bb3niamMeHAT npaxo-
obpasHu BeLecTsa Unu napu.

» [lpbiTe Aeya u CTpaHWUHU NULUa Ha 6e3zonacHo pascToAHUe, AOKaTO PaboTUTE C eNEeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHUeTo Bu 6bae OTKIIOHEHO, MOXXe Aa 3arybuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHOCT npu paboTa C eNeKTPOUHCTPYMEHTH

» [peanasBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA UNK Bnara. [POHUKBAHETO HA BOAA B €NEKTPOUH-
CTpyMeHTa NoBMLLIaBa ONacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yAap.

» WsbareaiTe gonupa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHU NOBbPXHOCTHU, KaTo TPBLOU, OTONAMTENHHU ypeau,
Neyku U XnagunHuuu. PUCKBLT OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB yAap Ce yBenuuasa, Korato Tanoto Bu e
323eMEHO.

BesonaceH HauuH Ha pa6oTa

» BbaeTe KOHUEHTPUPaHH, creaeTe BHUMaTENHO AeNCTBUATA CU M NOCTbNBaNTe pasyMHoO nNpu pabota
C eneKTPOMHCTPYMEeHTH. He m3nonseanTe e€NEKTPOMHCTPYMEHT, KOraTto CTe YMOPEHU Unu ce
HaMupaTte noj Bb3AeMCTBUE Ha HAPKOTULM, ankoXon MM MeauKameHTH. CamMo eauH MOMEHT Ha
HEBHUMAaHWE NP U3MON3BAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKE [a A0BeAe A0 CEPUO3HU HapaHaBaHHA.

» WUsbareaite Heyno6HuTe nonoxeHua Ha Tanoto. Pabotete npu cTtabunHo NosnoxeHne Ha TANOTO
M nasete paBHOBEeCHE BbB BCEKM €AMH MOMEHT. Taka lie MoxeTe no-Aobpe Aa KOHTponupare
€NIEKTPOMHCTPYMEHTA, aKO Bb3HUKHAT HEOUYAKBAHN CUTyaLuK.

» HoceTe n1MuHKu NnpeanasHu cpeacTea M paboTeTe BUHArM CbC 3alUTHU ouuna. HOCEHeTO Ha fIMUHK
npeanasHu CPEACTBa, KaTo nNpaxoBa Macka, o6esonaceHn 06yBKW CbC CTabueH rpandep, sawmurHa Kacka
WK aHTUPOHK, Criopes BUAA U ynoTpedata Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, HamanfaBa PUCKA OT HapaHABaHHA.

» Pabotete ¢ noaxoaAwo obnekno. He paboTeTe C WMPOKM U ABArM APEXH UM YKPaLUEHHA.
LpbKTe KocaTa CH, APEXHTE CH U PbKaBULHUTE CHU Ha 6e3onacHo pa3cTOAHKUE OT BbPTALLM Ce HacTH.
LLINpOKMTE APEXH, YKPaLLEHUATA WK AbAMUTE KOCK MoraT Aa 6bAar 3axBaHaTh W YBGUEHN OT BbPTALLM
ce vacTu.

» BHuMaBaiiTe Aa He BKJIIOUUTE HEBOJTHO €NeKTPOMHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ye eNeKTPOUHCTPYMEH-
TbT € U3KJIHOUEH, Npeau Aa ro CBbpPIeTe KbM aKymynaTopa, Npeau Aa ro BAUrHeTe UM npeHacaTe.
AKO NpU HOCEHE Ha EeNEKTPOUHCTPYMEHTA AbPXUTE MPbCTA CH BbPXY MYyCKOBWA MPEKbCBaY MK aKo
CBBPXKETE BKIIOYEHUA YPEea KbM eNeKTposaxpaHBaHeTo, CbLieCTByBa ONAaCHOCT OT 310MofyKa.
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>

>

Mpean aa BKAKOUMTE eNEKTPOUHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUNU OT HEero BCUUKKW
perynupaiwi UHCTPYMEHTU WAM FaeyHu KAKUYoBe. WHCTPYMEHT UAM KoY, KOWTO ce Hamupa Ha
BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Aa NPUYMHU HApaHABaHUS.

AKO e Bb3MOXHO A1a C€ MOHTMPAaT CbOPbXEHUA 3a cbOupaHe U USCMYKBaHe Ha npax, ce yeBepere,
ye Te ca BKIIOYEHU U Ce U3NON3BAT NPaBUIHO. M3Non3BaHeTo Ha NPaxoyNoBUTEN MOXE Aa Hamanu
NOPOAEHUTE OT NMPaxX0oBE OMaCHOCTH.

UsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa

>

He nperosapBaiite ypeaa. Usnonssante eneKTPOMHCTPYMEHTa caMo cbobpasHo HeroBoTo npea-
HasHaueHue. Llle pabotute no-aobpe n no-6e3onacHo, ako M3non3sare NOAXOAALLMUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHMA AWanas3oH Ha MOLLHOCT.

He u3nonseaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, YUUWTO KNHOY € noBpefieH. ENeKTpoMHCTPpYyMeHT, KOWTo He
MO)Ke noBeue Aa 6bae BKNOUBAH UM U3KIHOUBAH, € ONaceH 1 TpAbdea Aa 6bae PEMOHTUPAH.
OTtcTpaHeTe akymynartopa, npeau Aa npeanpyemeTe AeWCTBUA NO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHaTa
Ha NpUHagneHocTMTe UNM npeau aa npubeperte ypena. Tasu npeanasHa MApKa nNpeaoTsparasa
OnacHOCTTa OT 3afeNCTBaHe Ha eNEKTPOUMHCTPYMEHTA NO HEBHUMAHHE.

CbxpaHABanTe HEM3NON3BaHU B MOMEHTa eNeKTPOMHCTPYMEHTH Ha MeCcTa, KOUTO ca U3BbH Jocera
Ha geua. He ponyckaiTe ypeabT na 6bae U3Non3saH OT NMLA, KOUTO He Ca 3anoO3HAaTU C Hero
MM He ca NpoYenu HacTOALUTE MHCTPYKuuHU. Korato ca B pbUETE Ha HEOMUTHU noTpebutent,
€NeKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baar onacHu.

OTHacAnTe ce KbM eNneKTPOUHCTPYMEHTUTe rpumnueo. [poBepABanTe Aanu NOABUMKHUTE ene-
MeHTU PYHKUMOHUPAT 6e3ynpeyHo M He 3aKNMHBAT, Aanu UMa CUYNeHW WM NOBPeaeHW YacTw,
KOUTO HapyluaBaT PyHKLMUTE HA eneKTpouHcTpymeHTa. MNpeau aa usnonseare ypena, npeaavrte
noBpeAeHUTe YacTH 3a PEMOHT. MHOro OT 3/10MONYKUTE Ce Ab/KAT Ha HeAoBpe NOAABbPIKAHU ENEKTPO-
MHCTPYMEHTH.

Moaabpmante pexeLutTe UHCTPYMEHTH BUHarn gobpe satoueHn U unctu. [obpe noaabpyKaHuTe
PEXELLM UHCTPYMEHTU C OCTPU pbOOBE 3aKNMHBAT NO-PALKO U Ce BOAAT MO-NEKO.

UsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA MHCTPYMEHT

>

B eneKTPOUHCTPYMEHTUTE W3NoN3BaiTe camo NpeABMAEHUTE 3a CbOTBETHUA BUA aKymynaTopw.
YnoTpebara Ha Apyr1 akymynatopu Mo<e Aa A0BeAe [0 ONAaCHOCT OT HapaHABaHe U NoXxap.
3apempaiiTe aKkymynaTopuTe camo CbC 3apAAHU YCTPOMCTBA, NPenopbyYBaHu OT NPOM3BOAUTENA.
Mpu 3apAAHO YCTPOMCTBO, MOAXOAALYO 3@ OMpPefeneH BUA akyMynartopu, CbLUECTBYBa OMACHOCT OT
noxkap, ako TO Ce WU3non3sa C APYry1 akyMynaTopu.

JpbiTe HEU3NON3BAHUTE aKyMynaTopu Aaneye oT KnamepH, MOHETH, KNOHOBE, MUPOHHU, BUHTOBE
WNKU APYrM Manky MeTanHu npeaMeTH, Tbi Kato Te MoraT Aa NpeausBUKaT KbCO CbeAUHEHWE B
KOHTaKTUTE. KbCOTO CheMHEHNE B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MOXe Aia A0BEAE A0 U3rapsaHWA UK [0
BBb3HUKHEHE Ha NoXap.

AKO aKymynaTopbT ce M3NONi3Ba HENpPaBUMHO, OT HEro Moxe jAa u3nese TeuHocT. UsbareainTe
KOHTaKTa C Hero. Manusalwjara oT akymynaropa TEYHOCT MOXKE [a MPUUMHW KOXKHU pasapasHeHna wuiu
uarapaHua. Mpu CnyyaeH KOHTaKT NPOMUIATE MACTOTO C BoAA. AKO TEYHOCTTA NONaJHE B OYUTE, NOTbPCETE
LOMBIIHATENHO NieKapcKa NoMOLY.

2.2 JlonbnHUTENHU yKasaHuA 3a 6esonacHocT 3a BUHTOBEPT

BesonaceH HauuH Ha paboTa

>

>

>

M3nonssaiite npoayKTa caMmo B TEXHUYECKM U3NPABHO CBHCTOAHME.

Hwkora He u3BbpLUBaiTE MaHUMynaLumM MaM NPOMEHK No ypeaa.

M3non3ssaiiTe AOCTaBeHUTE 3a€AHO C ypesa AOMbIHUTENHN PHKOXBATKU. 3aryfarta Ha KOHTPON MOXeE Aa
foBeae A0 HapaHABaHMA.

BuHarn apbxTe ypena 3apaBo C ABe pblUe 3a NpeABUAEHUTE 3a LenTta pbKoxBaTku. [loaabpkante
PaKOXBATKUTE CYXM U YUCTU.

JpbXTe ypeaa 3a M30MpaHuTe MOBBPXHOCTU 3a XBaljaHe, Korato u3sbpluBare padoT, Npu KOUTO
CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXKe Ja nonajgHe Ha CKpWUTa TOKOMPOBOAMMOCT. KOHTaKTLT C TOKOBOAELLM
NPOBOAHULM MOXXE Aia MOCTaBu NOJ HanpexeHue CbLIo U MeTasiHM YacTu Ha ypena v Aa aosene [0
Bb3HMKBaHE Ha TOKOB yAap.

M36areaiiTe aonupa A0 BbPTALM Ce YacTh - ONACHOCT OT HapaHABaHe!

Mpu ekcnnoarauna Ha ypeaa HoceTe NOAXOAALUM 3ALUMTHU OYMNa, 3aLUUTHA KacKa, aHTUPOHM, 3aLUUTHU
PBKaBULM M NeKa Macka 3a auxarenHa sawyura.

Mpu noamAHaTa Ha UHCTPYMEHTHU HOCETE 3aLUUTHU PbKaBuLW. JonMpbT A0 CMEHAEMMUA MHCTPYMEHT MOXe
Ja aosejie 10 NOPE3HN PaHn 1 U3rapsaHuA.

M3nonssaiite 3awmra 3a ounte. OTNOMKUTE OT Marepuana Morar Aa HapaHAT TANOTO M OunTe.
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» [Mpean HayanoTo Ha paBoTHWUA NPoLEC ce OCBeAOMETE 3a CTEMNEHTa Ha ONAaCHOCT Ha OTAENALLMA Ce Npu
pabota npax. M3nonssaiTe NPOMULLNEH NPaXOYNOBUTEN C OPULMUANHO Pa3PELLIEH KNaC Ha 3aluTa, KOUTO
oTroBapa Ha MeCTHUTE HapeAGM 3a 3awmTa Ha paboTelyute OT nmpax. [lpaxoBe OT marepuanu, kato
chabpKalla onoBo 60f, HAKOW BUMAOBE AbPBECUHa, BETOH/3uAapuUsA/cKana, KOUTo CbAbPXKaT KBapL U
MWHEpanu, KaKTo 1 MeTanu, Morar Aa 6bAaT BpeaHu 3a 3ApaBeTo.

» TorpwxeTe ce 3a OBPOTO NPOBETPABAHE Ha PABGOTHOTO MACTO U NPM HY)XAA HOCETE MacKa 3a AnXatesnHa
3aluTa, KOATO e MOoAXoAflla 3a CbOTBETHWA npax. [lpu Aonup WnuM BAMLWLBAHE Ha npax morart Aa
BB3HUKHAT anepruyHn peaxunu u/unu 3abonsBaHuA Ha AUXaTenHUTe MbTUWa Ha notpedutena WM Ha
HamupalluTe ce B 6nM30CT nuua. HAakou npaxose, Kato npax oT AbO unm Byk, Ce cunTaT 3a KaHLEePOreHHH,
ocobeHo B komMBuHauua ¢ no6aBku 3a AbpBOOOPadoTka (Xpomar, CpeacTsa 3a 3alliuTa Ha AbpPBECHHA).
AsbecTocbabpXaWMAT Matepuan Tpadea Aa ce o6paboTsa camo OT CrneuranucTy.

» [paBete paBoTHM Maysu M ynparkHEHUA 3a noaobpsBaHe Ha KPbBOOOPALUEHUETO B npbCTute. [pu
npoAbMKUTENHa padoTa BUOpaLuUTe MoraT Aa NPEAU3BUKAT HAPYLLEHWA HAa KPbBOHOCHUTE CHAOBE WK
HepBHaTa cuctema B o6nacTra Ha CTaBuTe Ha NPBCTUTE, PbLETE UK KUTKUTE.

BesonacHoCT npu paboTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH

» [peawn HayanoTo Ha pPaBoTHKUA NPOLIEC NPOBEPETE paboTHATA 30HA 32 CKPUTU ENEKTPUYECKM TPOBOAHULM,
raso- M1 BOAONPOBOAMU. BBHLUHO Nexallute MeTaH1 eNleMeHTH Ha ypeaa Morart Aa NPUYHUHAT eNeKTPUYECKH
yAap, ako No HEBHUMaHWE NOBPEANTE TOKONPOBOAHMK.

TPUKNUBO OTHOLUEHHE KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTH U BHUMaTenHo 6opaBeHe ¢ TAX

> U3KNIOUETE ENEKTPOMHCTPYMEHTA He3aBaBHO, aKO MHCTPYMEHTBT BNoKMpa. YPeaAbT MOXKe Aa Ce OTKIOHK
HacTpaHu.

» [peawn aa cBanuTe ENEKTPOUHCTPYMEHTA, U3YaKaiiTe, AOKATO NpecTaHe Aa paboTu.

2.3 TpUKIMBO OTHOLUEHME KbM aKyMyNaTopy U BHUMaTenHo 6opaBeHe ¢ TAX

» CnasBaiiTe cneuyuanHute HOPMAaTMBHW pasnopelbu 3a TPaAHCMOPT, CbXPaHEeHWe M eKcnnoatauus Ha
NITUEBO-WOHHU aKyMynaTopu.

» [lpbKTe akymynaropute aaneye oT BUCOKM Temnepatypu, AMPEKTHa CbHYeBa CBETIMHA U OMbH.

» AkymynatopuTe He TpabBa Aa ce pasrnobasar, cCMaykBeart, Aa ce Harpasat Haa 80°C unu Aa ce uarapsr.

» [loBpeAeHUTe akyMynaTopu He Morar Aa 6bAat HUTO 3apeXxaaHu, HUTO U3MON3BaHW NO-HaTaTbK.

» AKO akymMynatopbT € MHOro ropelj Ha nunaHe, Toh Moxe Aa uma Aedekr. [loctaseTe ypenda Ha
Hesananumo, AOCTAaTb4YHO OTAANEYEHO OT 3ananumu MaTepuanu MACTO, KbAETO ypeabT MOXe aa Gbae
HabnoaaBaH, 1 ro octaBeTe fa ce oxnaau. CeBbprKeTe ce cbe cepBu3 Ha Hilti, cnea kato akymynatopsbT
€ Hamb/IHO OXNaAeH.

3.1 Mpernea Ha npoaykTa

(D  BuTpeLlueH WeCTOCTEH ChC 3acTonopABaLla (®  Kniou 3a ynpasneHue (C eneKTpoHeH pery-
BTynKa nartop Ha o6opoTuTe)

(@  Perynmpaly NpbCTeH 3a BbPTALL MOMEHT U @ nNawmna
npobusaxe Kyka 3a KonaH (onunoHanHo)

®  Mpeskniousaten Ha npeaaskm (®  ByToHM 32 0CBOBOAABAHE C AOMbBAHM-

®  Mpeskntousarten 3a AACHO/ NABO BbPTEHE C TenHa GYHKUMA AKTUBMPAHe Ha MHAMKA-
6noKMpoBKa Cpellly BKoYBaHe LMATa 32 CCTOAHME Ha 3apexaaHe

(®  Pukoxearka WHavKaumus 3a CbCTOAHWE Ha 3apexaaHe 1

rpeLuKka (MMTMEBO-MOHEH aKymMynatop)

3.2 Ynotpeba no npeaHasHauyeHue

OnucanuaT NPOAYKT npeAacTaBnABa akymynatopeH I'IpOéVIBeH BWHTOBEPT C PbYHO 3aABWxBaHe. Ton e
npeaHasHavyeH 3a 3aBMBaHe U pasBnuBaHe Ha BUHTOBE U 3a I'IpOéVIBaHe B CTOMaHa, AbpBO U NnacTtMmacu.

» 3a 1031 NPOAYKT U3NOon3BaiiTe camo NNTUEeBO-HOHHWUTe akymynaTopu Ha Hilti ot Tun B22.
» 3a Tesn akymynatopu usnonssainte camo 3apaaHute ycrporctaa Ha Hilti ot cepua C4/36.

3.3 O6em Ha gocTaBkarta
npo6uBeH BUHTOBEPT, PLKOBOACTBO 3a eKkcnnoarauus.
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4 TexHU4YeCKW AaHHU

4.1 YpapHo-npo6uBHa MaluMHa

SFD -22A

HomuHanHo HanpexeHune 216B
Terno B cborBeTcTBME ¢ EPTA-Procedure 01 1,7 kr
O6opoTtu 1-Ba ckopocT 0 06/MHH ... 600 06/MH1H
O6opoTH 2-pa ckopocT 0 06/MuH ... 1 800 06/MuH
BbpTAw momeHT (Makc.) 28 H'm
HacTtponka Ha BbpTALUA MOMEHT 1,5HM ... 10H-™m
4.2 Wndopmayua 3a wyma u BUGpaymuTe

SFD -22A
HuBo Ha 3ByKOBa MOLWHOCT L, 80 ab
3aBuHTBaHe 6e3 yaap a, 1 m/c?
OTKNOHeHHe npw 3aBuHTBaHe 6e3 yaap (K) 1,5 m/c?
Mpo6ueate B meTan a, 21 m/c?
OTKNOHEeHWe Npu 3aBMHTBaHe 6e3 yaapHo npobusaxe B 1,5 m/c?
meTan (K)

5 Ekcnnoaraymsa

5.1 MoaroToeka Ha paboTtaTa

BHUMAHHUE
OnacHocT OT HapaHaBaHe! HesoNHO BK/IOYBAHE Ha NPOAYKTA.

4 OTCTpaHeTe aKymMmynartopa, npeav aa npeanpuemete HaCTpOﬁKM no ypeaa uwnuM Aa noamMmeHAate
NPUHaANEXHOCTH.

CubnioaaBaiTe ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M NpelynpexaeHue B HACTOALATa OKYMEHTauuA U BBbPXY
npoaykra.

5.1.1 MNocTtaBAHe Ha akymynaTtop 2]

1. ToctaBeTe akymynaropa B Abp)aya Ha ypeaa, A0KaTo Ce 3aCTONOpH C ACHO LLpaKBaHe.
2. KoHTponupaiite CTabUIHOTO MOMOXKEHUE Ha akymynatopa.

5.1.2 OtcTpaHABaHe Ha akymynarop K

1. HartucHete 6yToHnTe 3a 0cBOGOXKAABAHE HA akymMynaTopa.
2. WsBaperte akymynatopa B NOCOKa Hasaa.

5.1.3 lMocTaBfAHe Ha CMEHAEM MHCTPYMeHT [l

YkasaHue
Ypeast e obopyaBaH ¢ 1/4" BbTPELUEH LIECTOCTEH CbC 3acTornopABalla BTyKa 3a 3aKkpensaHe Ha
PasnMyHU CMEHAEMU UHCTPYMEHTH.

"

1. TMoctaBeTe npeBKtoYBaTeNa 3a AACHO/NABO BbPTEHE B CPEAHO MOMOXEHUE WK U3BaZETE akymynatopa
oT ypeaa.

2. Mnb3HeTe 3acTonopsBaLlara BTy/Ka Ha BbTPELLHUA LWECTOCTEH B NOCOKA HanpeA.
< 3aApbKTE 3acTonopnBallarta BTy/Ka B TOBa MONOXEHHUE.

3. [IbXHeTe CMeHAEeMMUs MHCTPYMEHT B NMaTpOHHUKA A0 KpaiHa nosuuua 1 ocsobofeTe 3actonopssaliara
BTyNKa.

4. TpoBepeTe 3a HaAEXAHOTO 3aKpenBaHe Ha CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.
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5.1.4 WsBampaHe Ha CMeHAEM UHCTPyMeHT [

BHUMAHUE
OnacHOCT OT HapaHfABaHe. CMeHAEMMUAT WHCTPYMEHT MOXXe Aa GbAe ropeLy Wau ga uma OCTpu
pb6ose.

» HoceTe 3awWMTHM PbKaBULUM NpPU WM3MON3BAHETO Ha ypenda W NpU MoAMAHAaTa Ha CMeHAemuA
MHCTPYMEHT.

1. TMocraBeTe npeBKoYBaTeNa 3a AACHO/NABO BbPTEHE B CPEAHO MONOXKEHUE WK U3BaZAETE akymynartopa
oT ypeaa.

2. Tnb3HeTe 3acTonopnaBalyata BTy/Ka Ha BbTPELLHUA LIECTOCTEH B NOCOKA Hanpea.
< 3aApbXKTe 3acTonopnaBallata BTyNKa B TOBA MOMOXEHME.

3. UsgbpnaiTte CMeHAEeMUA MHCTPYMEHT OT NaTpOHHUKa U 0CBOBOAETE 3acTonopABallarta BTysKa.

5.1.5 MoHTHpaHe Ha KyKa 3a KonaH (onyuoHanHo) B

A NPEOYNPEXAEHUE
OnacHocT oT HapaHABaHe. [lagHanMAT ypea MoXe Aa M3NOoXM Ha onacHocT Bac v apyru nuua.

» [pean na sanouHeTe paboTa, NPOBEPETE AaM KyKaTa 3a KonaH e 3ApaBo 3aKpeneHa.

YKasaHue
C KyKkara 3a KonaH MOXeTe Jia 3aKkpenuTe ypeaa 3a KonaHa no NnpoAbiKeHne Ha Tanoto. Kykara sa
KonaH Moxke Aa 6bAe MOHTUPaHa 3a HOCEHe OT AACHaTa U nABata cTpaHa.

» MoHTMpaiiTe KyKkaTta 3a KonaH.

5.2 Pabora

BHumanue! OnacHocT ot nospegaal

» 3afeficTBaHeTO Ha Kitoua 3a NoCcoKa Ha BbPTEHE W/MnK M3BOp Ha GYHKLMM NO BPEME Ha eKcnnoa-
TauuA MOXe a NPUYMHK NoBpeaa Ha ypeaa.
» He 3apeiicTBaiiTe TO3M KIOY NO BPEME Ha ekcnnoaraumsa.

Cbb6nonaBaite yKasaHuATa 3a 6esonacHocT u npeaynpexaeHve B HactoAwara AOKYMeHTauuAa U BbpXy
npoaykra.

5.2.1 BxnrouBaHe
» HartucHete KOMaHAHKUA KIOY.

YkasaHuve
B 3aBMCHMOCT OT AbnounHaTa Ha HaTUCKA Ha KOMaHAHWA Koy 06opoTUTe MoraT Aa ObaaH
HaCTPOEHW 6e3CTeNneHHO Ha MakcuManHu 06opoTH.

5.2.2 WUskniouBaHe
» OcBobogeTe Kitoya 3a ynpasneHve.

5.2.3 HacTpoika 3a AACHO/NABO BbpTeHe §

YkasaHuve
3akntoyBally MexaHu3bM NpeaoTBpaTABa NPEBKIYBAHETO NpU padoTeLy MoTop.
B cpeaHo nono)keHne KOMaHAHUAT Koy e 6roKMpaH (BnokMpoBKa CpeLLly BKIHOUBAHE).

> HaCTpOﬁTe npeskn4yBarTena 3a ,EIHCHO/HHBO BbpPTEHE B XXefaHaTta NOCOKa Ha BbPTEHE.
5.2.4 W36op Ha CKOpOCT
» Msbeperte ckopoctra.
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5.2.5 Mpobueaxe

1. TocraBeTe perynmpalyma NpbCTEH 3a BPTALY MOMEHT M QYHKUMA BbPXy cumBona % .

2. TMoctaBete npeBKnyBarTena 3a LIHCHO/HHBO BbpPTEHE B NOJIOXKEHUE AACHO BbPTEHE.

5.2.6 3aBuHTBaHe

1. C perynvpaluus NpbCTEH 3a BbPTALY MOMEHT W GYHKLMSA HACTPOHTE HEOOXOANMUS BbPTALY MOMEHT.
2. Hactpoiite npeBkntoyBarens 3a AACHO/NABO BbPTEHE B )XenaHara NocoKa Ha BbpTeHe.

6 TpaHcnopT 1 paHeHWe Ha aKkyMynaTopHU ypeau

TpaHcnopTt

f BHUMAHME
HeBonHo BkArouBaHe Npu TpaHcnopTUpaHe. [pu TpaHCNopTUPaHe NOCTABEHUAT akyMynaTop MOXe
Ala NpeAn3BIUKa HEKOHTPONMPaHO BKtOYBaHe Ha ypesa W Toi Aa ce noBpeau.

» BuHaru TpaHcnopTupaiTe ypeaa 6e3 noctaBeH akymynatop.

M3Bapete akymynaropa.
TpaHcnopTtupaiTe ypeaa n akyMynaropute OnakoBaHU NOOTAESNHO.
He TpaHcnopTupante akymynatopute B HACUMHO CbCTOAHKE.

Cnea NpoOBbMKUTENHO TPaHCMoOpTUpaHe npeau ynotpeba nposepnABaiiTe ypeaa W akymynaropute 3a
Hanuuue Ha noBpeau.

vy vv

CbxpaHeHue

BHUMAHHUE

HesonHa noepeaa nopaau AedpeKTHU akymynatopu. [pu usnusaHe Ha TEYHOCT OT aKyMysaTopuTe
ypeabT Moxe Aa 6bae nospeaeH.

» BwuHaru cbxpaHaBsaite ypeaa 6e3 noctaBeH aKymynartop.

» ChbxpaHsBaiiTe ypeaa 1 akyMmynatopuTe no Bb3MOXHOCT Ha CyX0O W NPOXNaAHO MACTO.

» HuKora He CbxpaHABalTE akyMynatopuTe Ha CITbHLE, BbPXy OTOMIMTENHW Ypeau WK 3ah CTbKna Ha
npo3opuy.

» CbxpaHnaBaiTe ypeaa v akymMynaTopute Aaney oT JOCTbNA Ha Aela U HeOTOpU3MpaHu nuua.

» Cnea npoabMKUTENHO ChXpaHeHWe Npeau ynotpeta NpoBepsBaiTe ypeaa U akymynatopute 3a Hanuuue
Ha nospeau.

7 TMomouy Nnpu Hanu4ue Ha CMyLYEeHUA

Mpu Hanuune Ha CMyLLEHMH, KOUTO HE ca MOCo4YeHu B Tabnuuara unu Kouto Bue cammn He moxeTte aa
oTCTpaHuTe, Mons, o6 bpPHETe ce KbM Hawua cepsus Ha Hilti.

7.1 TlokanusupaHe Ha noBpeaun

CmyLieHue Bb3monHa npuunHa Pelwuenune
YpeanT He QyHKUMOHUPA. AKyMynaTopbT He € CMEHEH 13- » 3acTonopete akymynaropa C
uAano. ACHO ABOVHO LLpaKBaHe.
AKymMynatopbT e paspeneH. » [lloameHeTe akymynaropa u
3apeneTe M3TOLLEHWA akymyna-
Top.
EnekTtpuyecka nospeaa. » MWsBapete akymynatopa oT

ypeaa u ce CBbpXeTe CbC
cepsu3 Ha Hilti.

YpeabT He GyHKUMOHMPA U AKyMynaTopbT € paspeaeH. » [MoameHeTe akymynaropa M
elluH CBEeToAUOA Mura. 3apeneTe M3TOLLEHUA akymyna-
Top.
AKyMynaTopbT € TBbpAe ropeLy » Temnepupaiite akymynaropa
WNW TBbPAE CTYAEH. [0 npenopbyaHata paboTHa
Temneparypa.
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Cmymeuue Bb3moxHa npUyYnHa PeweHue

Bkntousare- MpeBknouBaTenar 3a AACHO/NABO | » HaTtucHeTe npeskouBarena 3a
NAT/USKNIOYBATENAT HE MOXKE | BbPTEHE € B CPEAHO MOJIOXKEHHE. [FICHO/NABO BbpPTEHE B NOCOKA
Ja ce HaTuCHe, pecn. e HanABO MM HAAACHO.
6nokupan.
Csetoanoa 1 mura AKyMynaTopbT € paspeaeH. » [NoameHete akymynaropa u
3apezeTe M3TOLLEHWUA akymyna-
Top.
Ypenbt e npetoBapeH (M3nonsead | » [lpean BCAKAKBU AEWHOCTU
€ M3BBH rpaHuLaTa Ha npunoxe- cbOnonasanTe AaHHUTE 3a
HWe). MOLLHOCT Ha Baluwma npoaykr.
Bux TexHUUECKN AaHHM.
AkymynatopbT ce ustowasa | MHOro HUCKa okonHa Temnepa- » OcraBeTe akymynatopa aa
no-6bp30 OT OBUKHOBEHO. Typa. ce 3aroniu 6aBHO A0 CTanHa
Temnepartypa.
AKyMynaTopbT He ce 3acTo- duKcaTopuTe Ha akymynaropa ca » [lounctete o¢ukcatopute u
nopsBa C ACHO ABOMHO LUPaK- | 3aMbPCEHM. 3acTonopete akymynatopa. AKo
BaHe. npo6nemMbT He € OTCTPaHEeH,

Toraea noTbpceTe ycnyrute Ha
cepsu3 Ha Hilti.

8 TpeTupaHe Ha oTnagbLU

NPEAYNPEXOEHUE
OnacHocT oT HapaHfABaHe. ONacHOCT OT HenpaBHHO TPeTMPaHe Ha OTNaabLy.

» Tpu HenpaBuIHO TPETUPaHe Ha oTnagbuuTe OT O0OOPYABAHETO MoraT Aa Bb3HWKHAT CneaHuTe
cutyauuu: MNMpu usrapaHeTo Ha NnacTMacoBM AeTainm ce OTAENAT OTPOBHM ra3oBe, KOMTO Morar Aa
pasbonenT xopara. barepuute morar fia eKCnIoAMPaT v C TOBa Aa NPUUMHAT OTPABAHKA, U3rapsaHUA,
pasfxaaH1a UnK 3aMbpcABaHe Ha OKonHaTa cpesa, ako 6Gbaat NoBpeaeHn unu cunHo sarpetu. C
NEeKOMUCNEHOTO TPeTUpaHe Ha oTnaabumuTe Bue cbaaasarte BL3MOXXHOCT o6opyABaHeTo Aa 6bae
U3MON3BaHO HENPaBOMEPHO OT HEKOMMETEHTHM Nuua. Mo TO3W HAuYMH MOXKe Aa HapaHUTe TeXKO
cebe cu MK ApPYru Nnua, KakTo 1 Aa 3aMbpCuTE OKONHaTa cpeaa.

> U3xBbpnaiTe AePeKTHUTE akyMynaTopu HesabaBHO. [pbKTe v faned oT AocTbna Ha Aeua. He
pasrno6aBaiTe akyMynatopuTe U He 1 usrapamnre.

» TpenaBaiite akymynatopute 3a peLnKaMpaHe CbracHo HauMoHanH1Te pasnopeatu unu BpbLuainTe
U3HOCEeHUTE akymynatopu obpatHo Ha Hilti.

Ypeaute Ha € Hilti ca npousseaexn B no-ronAMara cu 4acT OT MaTepuany 3a MHOroKpartHa ynotpeoa.
MpeanocTaBka 3a MHOrOKPATHOTO MM U3MON3BaHE € TAXHOTO NPaBUAHO pasaenaHe. B MHoro ctpadu pupmara
Hilti nakynysa o6patHo Baluumte ynotpebasanu ypeau. Monutaite otaena Ha Hilti 3a o6cny)kBaHe Ha KNUEHTU
unu Bawuma Tbproecku npeacTasuTen.

CobrnacHo [upektvsata Ha EC OTHOCHO M3HOCEHM ENEKTPUUECKM U ENEKTPOHHU YPEAU W OTpasfABaHeTo M
B HaLMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO MBHOCEHUTE ENEKTPOypeau cnejsa Aa ce cbOupar OTAeNHO U Aa ce
npenasart 3a peuuKIMpaHe Cropea U3UCKBaHUATA 3a OnasBaHe Ha OKonHaTa cpeaa.

» He VI3XB'pr'IF|VITe ENIEKTPDOUHCTPYMEHTU 3aeZHO C 6utoBun OTI'Iaﬂ'bL[M!

9 lapaHuua Ha npou3BoAUTENnAa

» [pu BBNPOCH OTHOCHO rapaHLUMOHHUTE YCOBUA, MonA, 06bpHETE ce KbM Bawwwma naptHbop Ha Hilti no
mMecTa.
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1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

+ Inainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesaré
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

» Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-| altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1 Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Urmétoarele cuvinte-
semnal sunt utilizate in combinatie cu un simbol:

A PERICOL! Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatdmari corporale sau la accidente
mortale.
A ATENTIONARE! Pentru un posibil pericol iminent, care pot provoca vatamari corporale grave sau
accidente mortale.
AVERTISMENT! Pentru situatii care pot fi periculoase si pot provoca raniri usoare sau pagube

A materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
in aceast& documentatie sunt utilizate urméatoarele simboluri:

@ Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

>®<| | Indicatii de folosire si alte informatii utile

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestor instructiuni.

Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text.

T Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
=7 | in paragraful Vedere generala a produsului.

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu

~* | produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

2 Gaurire fara percutie

/min | Rotatii pe minut

Ng | Turatia nominala de mers in gol

——= | Curent continuu

1.4 Informatii despre produs

Produsele Hilti sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor
sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod
special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt
utilizate necorespunzétor sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
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Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.

» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.

Date despre produs
Tip: SFD 22-A
Generatia: 01

Numar de serie:

1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE! Cititi toate instructiunile de protectie a mungii si instructiunile de lucru. Neglijentele
n respectarea instructiunilor de protectie a muncii si a instructiunilor de lucru pot provoca electrocutari,
incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra masinii.

Securitatea electrica

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevi, sisteme de incalzire, sobe
si frigidere. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu obiecte legate
la pamant.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbrécimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Impiedicati pornirea involuntara a masinii. Asigurati-va ca scula electrica este deconectats, inainte
de a o racorda la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de a o transporta. Situatiile in
care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau racordati masina in stare pornita la
alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a masinii, pot provoca vatamari corporale.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.
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Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati magina. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

> Tnléturati acumulatorul, inainte de executarea unor reglaje la masina, de a schimba accesorii sau
de a pune masina de-o parte. Aceastd masura de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a
sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea masinii de catre persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti cu atentie sculele electrice. Controlati functionarea impecabild a componentelor mobile si
verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta deteriorari de
natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti repararea pieselor deteriorate
inainte de punerea in exploatare masinii. Multe accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase
a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Incércati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri. In cazul contactului
accidental, spélati cu apa. Daca lichidul ajunge n ochi, solicitati suplimentar asistentd medicala.

2.2 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru masina de insurubat

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari la masina.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti intotdeauna ferm masina cu ambele maini de manerele special prevazute. Tineti manerele uscate
si curate.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de lucru
poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate pune sub
tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

» Pe parcursul utilizarii masinii, purtati ochelari de protectie, casca de protectie, casti antifonice, manusi
de protectie si 0 masca usoara de protectie respiratorie adecvate.

» Purtati mdnusi de protectie si la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin taiere si arsuri.

» Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si
ochilor.

» inainte de inceperea lucrului stabiliti clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se formeaza in
timpul lucrdrilor. Utilizati un aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de protectie avizata oficial,
care corespunde dispozitiilor locale cu privire la protectia impotriva prafului. Pulberea materialelor cum
ar fi vopselele care contin plumb, unele tipuri de lemn, betonul / zidaria / piatra care contine cuart si
minerale, precum si metale pot dduna sanatatii.

» Asigurati o aerisire buna a locului de munca si purtati, daca este cazul, o masca de protectie a respiratiei,
adecvata pentru praful respectiv. Atingerea sau inhalarea pulberii poate provoca reactii alergice si/ sau
afectiuni ale cailor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate in apropiere. Anumite categorii
de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar sau de fag sunt considerate drept cancerigene, in special
in combinatie cu substantele suplimentare pentru tratarea lemnului (cromati, substante de protectie a

154  Romana

Printed: 08.06.2017 | Doc-Nr: PUB / 5356121/ 000/ 00



lemnului). Manevrarea materialului care contine azbest este permisd numai persoanelor cu pregatire de
specialitate.

» Faceti pauze de lucru si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra.
In cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului dacd in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de
gaz si tevi de apa acoperite. Piesele metalice de pe exteriorul masinii pot cauza o electrocutare daca
deteriorati accidental un conductor electric.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati scula electrica imediat ce accesoriul de lucru s-a blocat. Masina poate devia in lateral.

» Asteptati pana cand scula electrica a ajuns in stare de repaus, inainte de a o depune.

2.3 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Respectati directivele speciale pentru transportul, depozitarea si exploatarea acumulatorilor Li-lon.

» Feriti acumulatorii de influenta temperaturilor inalte, de expunere directa la soare si de foc.

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80 °C sau arderea acumulatorilor.

» Nu este permis ca acumulatorii deteriorati s& mai fie nici utilizati si nici incarcati.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati masina intr-un loc neinflamabil la o distanta suficienta fata de materiale inflamabile, unde

poate fi tinutd sub observatie si lasati-o s& se rdceasca. Luati legdtura cu centrul de service Hilti dupa
ce acumulatorul s-a récit.

3 Descriere

3.1 Vedere generala a produsului i

(®  Gaura interioari hexagonald cu manson de (®  Comutator de comanda (cu sistem de
blocare comanda electronica pentru turatie)
@  Inel de reglare pentru cuplul de rotatie si @ Lampa
gaurire ) o Agatatoarea de centur4 (optional)
®  Selectorul trepei de viteza ®  Taste pentru deblocare cu functia auxiliara
®@ Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga cu Activarea indicatorului starii de incércare
siguranta impotriva conectarii Indicatorul stérii de incarcare si al erorilor
®  Maner (acumulator Li-lon)

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este 0 masina de gaurit si ingurubat cu dirijare manuala si cu alimentare de la acumulatori.
El este destinat introducerii prin rotatie si desfacerii suruburilor si gauririi in otel, lemn si material plastic.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatorii Li-lon Hilti din seria de tip B22.
» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seria C4/36.

3.3 Setul de livrare

Masina de gaurit si insurubat, manual de utilizare.

4 Date tehnice

4.1 Masina de perforat rotopercutanta

SFD -22A
Tensiunea nominala 216V
Greutate, conform EPTA-Procedure 01 1,7 kg
Turatia in treapta de viteza 1 0 rot/min ... 600 rot/min
Turatia in treapta de viteza 2 0 rot/min ... 1.800 rot/min
Cuplu de rotatie (max.) 28 Nm
Reglarea cuplului de rotatie 1,5Nm ... 10 Nm
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4.2 Informatii referitoare la zgomot si vibratii

SFD -22A
Nivelul puterii acustice Ly, 80 dB
Gaurire fara percutie a, 1 m/s?
Insecuritatea la insurubare fara percutie (K) 1,5 m/s?
Gaurire in metal a, , 21 m/s?
Insecuritatea la insurubare fara percutie Gaurire in metal | 1,5 m/s?
(K)

5 Modul de utilizare

5.1 Pregatirea lucrului

AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pornire involuntara a produsului.

» Tnlaturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masin& sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

5.1.1 Introducerea acumulatorului
1. Introduceti acumulatorul in suportul masinii, pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.
2. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.1.2 Indepartarea acumulatorului g
1. Apaésati tastele de deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara spre spate.

5.1.3 Introducerea dispozitivului de lucru [l

Indicatie
Masina este dotatd cu o gaura interioara hexagonald 1/4" cu manson de blocare, pentru preluarea
diverselor dispozitive de lucru.

1. Pozitionati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga in pozitie centrald sau detasati acumulatorul de la
masina.

2. Glisati mansonul de blocare la gaura interioara hexagonala spre nainte.
< Imobilizati mangonul de blocare in aceast& pozitie.

3. Introduceti dispozitivul de lucru pana la opritor in mandrind si eliberati mansonul de blocare.

4. Verificati stabilitatea dispozitivului de lucru.

5.1.4 Extragerea dispozitivului de lucru 4

AVERTISMENT
Pericol de accidentare. Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.

» Purtati manusi de protectie in timpul folosirii masinii si la schimbarea dispozitivului de lucru.

1. Pozitionati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga in pozitie centrald sau detasati acumulatorul de la
masina.

2. Glisati mansonul de blocare la gaura interioara hexagonala spre inainte.
< Imobilizati mangonul de blocare in aceastd pozitie.

3. Trageti dispozitivul de lucru din mandrina si eliberati mansonul de blocare.
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5.1.5 Montarea agatatorii de centura (optional) §

A ATENTIONARE
Pericol de accidentare. O masina care cade va poate periclita pe dumneavoastra si alte persoane.

» Controlati inainte de inceperea lucrului daca agéatatoarea de centura este fixata sigur.

Indicatie
Cu agatatoarea de centura, puteti fixa masina pe centurd, in pozitie lipitd de corp. Agatatoarea de
centurd poate fi montata pentru purtare pe dreapta si stanga.

» Montati agatatoarea de centura.

5.2 Lucrari

Atentie! Pericol de deteriorare!

» Actionarea comutatoarelor pentru sensul de rotatie si/ sau selectarea de functii pe parcursul
functionarii poate produce deteriorari la masina.

» Nu actionati aceste comutatoare pe parcursul functionarii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

5.2.1 Conectarea
» Apasati pe comutatorul de comanda.

94 Indicatie
in functie de adancimea de apasare in interior a comutatorului de comanda, turatia poate fi reglatd
progresiv pana la turatia maxima.

5.2.2 Deconectarea
» Eliberati comutatorul de comanda.

5.2.3 Reglarea rotatiei spre dreapta/ stanga 6\

Indicatie
Un sistem de blocare impiedica inversarea cand motorul este in functiune.
in pozitia central&, comutatorul de comandé este blocat (siguranta impotriva conectérii).

» Reglati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe sensul de rotatie dorit.

5.2.4 Alegerea treptei de viteza
» Alegeti treapta de viteza.

5.2.5 Gaurirea
’

1. Pozitionati inelul de reglare pentru cuplul de rotatie si functie pe simbolul % .
2. Pozitionati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe rotatie spre dreapta.

5.2.6 insurubarea

1. Reglati inelul de reglare pentru cuplul de rotatie si functie pe cuplul de rotatie necesar.
2. Reglati sensul de rotatie dorit cu inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga.
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6 Transportul si depozitarea aparatelor cu acumulatori

Transportul

AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport. Acumulatorii introdusi pot provoca o pornire necontrolata la
transportul masinii si o pot deteriora.

» Transportati intotdeauna masina fara acumulatorii introdusi.

» Extrageti acumulatorii.

» Transportati masina si acumulatorii ambalati individual.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in stare vrac.

» Dupa un transport mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta
deteriorari.

Depozitarea

A AVERTISMENT
Deteriorare involuntara cauzata de acumulatorii defecti. Aparatul poate suferi deteriorari daca
acumulatorii curg.

» Depozitati intotdeauna masina fara acumulatorii introdusi.

» Depozitati masina si acumulatorii pe cat posibila in spatii racoroase si uscate.
» Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe sisteme de incalzire sau in spatele geamurilor de sticla.
» Depozitati masina si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.

» Dupa o depozitare mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta
deteriorari.

7 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace propri,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

7.1 ldentificarea defectiunilor

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Masina nu functioneaza.

Acumulatorul nu este complet in-
trodus.

>

Fixati acumulatorul cu zgomotul
caracteristic de dublu clic.

Acumulatorul este descarcat.

Schimbati acumulatorul si
incarcati acumulatorul gol.

Defectiune electrica.

Scoateti acumulatorul din
masina si luati legatura cu
centrul de service Hilti.

Masina nu functioneaza si un
LED se aprinde intermitent.

Acumulatorul este descarcat.

Schimbati acumulatorul si
ncarcati acumulatorul gol.

Acumulatorul prea fierbinte sau
prea rece.

Aduceti acumulatorul la tempe-
ratura de lucru recomandata.

Comutatorul de pornire/
oprire nu poate fi apasat,
respectiv este blocat.

Inversorul pentru rotatie dreapta/
stanga este in pozitia centrala.

Apasati inversorul pentru rotatie
dreapta/ stdnga spre stanga
sau dreapta.

LED-ul 1 se aprinde intermi-
tent

Acumulatorul este descarcat.

Schimbati acumulatorul si
incarcati acumulatorul gol.

Masina este suprasolicitata (limita
de aplicabilitate depasita).

Inaintea tuturor lucrérilor aveti in
vedere datele privitoare la pute-
rea produsului dumneavoastra.
Vezi Date tehnice.

Acumulatorul se goleste mai

repede decéat in mod obisnuit.

Temperatura ambianta foarte sca-
zuta.

Lasati acumulatorul sa se
incalzeasca lent la temperatura
camerei.
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Avarie Cauza posibila Solutie

Acumulatorul nu se fixeaza Ciocurile de fixare de la acumulator | » Curatati ciocurile de fixare si
cu zgomotul caracteristic de | murdarite. fixati acumulatorul in pozitie.
dublu clic. Daca problema persista, apelati

la centrul de service Hilti.

8 Dezafectarea si evacuarea ca degeuri

ATENTIONARE
Pericol de accidentare. Pericol de evacuare improprie ca deseu.

» in cazul evacudrii necorespunzitoare ca deseu a echipamentului, sunt posibile urmatoarele
evenimente: la arderea pieselor din plastic, se formeaza gaze de ardere toxice care pot provoca
imbolnaviri de persoane. Bateriile pot exploda, provocand intoxicari, arsuri, arsuri chimice sau
poluare, daca sunt deteriorate sau incélzite puternic. Tn cazul evacudrii neglijente a deseurilor,
exista riscul de a oferi persoanelor neautorizate posibilitatea de a utiliza echipamentul in mod
abuziv. in aceasta situatie, puteti provoca vatamari grave persoanei dumneavoastra si altor
persoane, precum si poludri ale mediului.

» Evacuati imediat ca deseu acumulatorii defecti. Nu permiteti accesul copiilor la acestea. Nu
dezmembrati acumulatorii si nu i aruncati in foc.

» Evacuati acumulatorii ca deseu dupa prescriptiile nationale sau predati acumulatorii iesiti din uz
fnapoi la Hilti.

€5Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

Conform directivei europene privind aparatele electrice si electronice vechi si transpunerea in actele normative
nationale, sculele electrice uzate trebuie sa fie colectate separat si depuse la centrele de revalorificare

Nu aruncati sculele electrice in containerele de gunoi menajer!

ia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastré local Hilti.
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1 ZTOIXEIX YIX TV TEXVIKN TEKUNPIWGN

1.1 ZIXETIKX PE THV MAXPOUCK TEKHUNPIWON

e Tpiv ammo Tnv mpaTn B€on oe AeiToupyia SIXBAOTE TNV TTXPOUCH TEKUNPIwaN. AroTeei polmoBeon yix
GOQOAr EPYAOIO KO OTTPOOKOTITO XEIPIOUO.

e TpoogETe TIG UTTOBEIEEIG KOPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV MREOUCH TEKUNPIWAN KO GTO TIPOIOV.

e OQuAGETE TIG Odnyieg Xpnong MAVTA OTO TIPOIOV Kol SIVETE TO TIPOIOV 0€ GAAK TTPOCWTICN HOVO WOl pe
QaUTEG TIG 0dnyieg xpnong.

1.2 Ene€nynon cupBoAwv

1.2.1 Ymodeigeig mposidomoinong

O1 urtodeigeig POoeISOTToINaNG TTPOEIBOTTOIOUV GO KIVOUVOUG KATX TNV EpYaaia e To TPoiov. O akoAouBeg
AEEEIG EMIONUAVONG XPNOIUOTIOIOUVTOI OE GUVOUXOUO UE Eva GUNBOAO:

A KINAYNOZ! M piox &Ueoa €MIKIVOUVN KXTROTAON, TIOU 08nyei o€ GoBapo 1) BavaTneopo Tpau-
UOTIOO.

A MPOEIAOMOIHZH! Mo piax mMBav& eMmKivOuvn KATXOTAON, TTOU UMTOPET Vo 0dNnyroel o€ GoBapO 1
BavaTNPOPO TPAUUATIOUO.

A MPOZOXH! Mo piox mBavodv TMKIVOUVN KXTEOTAON, TTOU eVOEXETAI VO 0DNyrRoel 0 EAXPPU TPOU-
MOTIOUO 1) UNIKEG CNnUIEG.

1.2.2 ZUpBoAa oTnV TEKMNPiwON
TNV MOPOUOa TEKUNPIMGN XPNOIMOTTOIOUVTAI T akOAoUBa GUHBOAX:

Mpiv ammo Tn xprion diaB&oTe TIg 0dnyieg xprnong

YTodei&elg xpriong ko &ANEG XPriOIUES TTANPOPOPIES

1.2.3 ZUpBola og £IKOVEG
3TIG €IKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI TOX GKOAOUBO GUUBOAX:

H | O apiBpoi mopamepmouy oTny EKXOTOTE EIKOVA OTNV XXT] GUTGV TWV OBNYIMV.
3 H apibunon deixvel Tn oeIp& TwV BNUATWV EPYCIOG OTNV EIKOVO KOl EVOEXETOI VXX DICPEPEI OTTO
TO BANOTO EPYXOIRG OTO Keiuevo.
T O1 apiBuoi BEang XENOIMOTTOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETIICKOTINON KOl TIGOTTEUTTOUV 0TOUG opIBUOUG
= | TOU UTTOPVAPOTOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKH TTXPOUGIAoN TIPOioVTOG.
ol AUTO TO OUPBOAO €xel OKOTTIO VX ETTIOTACE! IBIITEPX TNV TIPOCOXT OOG KT TNV EPYNTIX U TO
= * | mpoidv.

1.3 ZuUpBoAa av&Aoya LE TO TIPOIOV

1.3.1 ZupBoAa oTO TIPOIOV
270 TTPOIOV XPNOIMOTIOIOUVTAI Tt AKOAOUB X CUMBOAXK:

2 Ai&Tpnon xwpig kpouon

/min | ZTPOPEG avex AeTiTO

Ng | OVOUGOTIKOG OpIBUOG OTPOP®Y XWPig GpOpTio

=== | Zuvexég pelpa

1.4 TMAnpo@opieg MpoidvTog

Ta mmpoiovTa TG Hilti mpoopifovTai yio Tov EMayYEAUTIO XPOTN KOl O XEIPIOUOG, N GUVTRPNGON KO N ETTIOKEUN
TOUG EMTPETETAI HOVO OO €EOUCIODOTNUEVO, EVINUEPWHEVO TIPOCWTTIKO. TO TIPOOWTTIKO QUTO TIPETTE! VXX EXEI
evnuepwbei 18IKA yIX TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIGTOUV. ATTO TO TTPOIOV Kol Ta BondnTik
TOU PEOX eVOEXETAI VO TIPOKANBOUV KivOuvol, STV O XEIPIOPOG TOUG YIVETOI PE AKATXAANAO TPOTIO Ot [N
EKTTAIDEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTAV JEV XPNOIHOTIOIOUVTOI e KXTGAANAO TPOTTO.

160 | EMnVIK&

Printed: 08.06.2017 | Doc-Nr: PUB / 5356121/ 000/ 00



H mepiypar] TUTTIOU Kol 0 apIBUOG OEIp&G avayp&POvVTal OTNV TTIVOKIda TUTTOU.

»  AvTiyp&yTe Tov OpIBUO OEIp&G OTOV OKOAOUBO TIVOKO. OO XPEIXOTEITE TA OTOIXEIX TTPOIOVTOG YIOK
EPWTAUOTA TTPOG TNV QVTITIPOCWTTEIX YOG 1 TO OEPPIG HOG.
ZTOIXEIX TIPOIOVTOG

Tumog: SFD 22-A
Fevia: 01
Ap. oeIpaG:

1.5 ARAwon cupudpPPwWong

AnAavoupe wg pHovol urrelBuvol, OTI TO TIPOIOV TTOU TIEPIYPAPETAI DW CUPPWVEI LE TIG I0XUOUCEG 0BNYieg Kol
TQ I0XUOVTO TTPOTUTTA. Eva avTiypao TG dnAwong CUPMOPG®ONG UTIPXE! OTO TEAOG GUTHG TNG TEKUNPIWONG.
T €yypaa TEXVIKAG TEKUNPINONG UTTXPXOUV £0M:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Aoc@aAeix

2.1 levikéG UTIOBEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKX EPYAAEIX

/\ NMPOEIAOMOIHZH! AixB&oTE OAEG TIG UTTOBEIEEIG YIX THV XOPEAEIX Kol TIG odnyieg. H map&BAeyn
TWV UTTODEIEEWV XOPOAEING KOI TWV OBNYIMV UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI NAEKTPOTIANEiQK, TTUPKOYIG Katl/f} doBapoUg
TPOUPATIOHOUG.

DUNGETE OAEG TIG UTTODEIEEIG VIO TNV QOPGAEIX KOl TIG 08NYIEG IO LEANOVTIKI Xprion.

AGPAAEIX XWPOU EPYRTIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG OAG KAOXPO KOl HE KXAO PWTIONO. H aTaEix OTO XWPO EPYATIOG KOl O
M QWTIOUEVES TIEPIOXEG UTTOPEI VO 0BNYNOOUV 08 OTUXIMOTA.

» Mnv epyaleoTte Ye TO NAEKTPIKO epyaleio o mepIBaAlov emikivduvo yia ekpr&elg, oTo omoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPH, XEPIX I OKOVN. ATTO TO NAEKTPIKA epyaleiat dnuioupyoUvTal otmverpeg, ol
OTI0i01 UTTOPEI VO OVOPAEEOUV TN OKOVN 1) TIG AVOBUHIXOEIG.

» KoTd Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU KPATATE HOKPIK TX TXISIX Kol GAAX TTpOcWTIA. EGv 00G
QAIMOOTIXCOUV TNV TTPOCOXI, HTIOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EPYOAEioU.

HAEKTPIKN XOPXAEIX

» Mnv ekBETETE T NAEKTPIK& EpyaAeia oe Bpoxn N o uypacia. H eloxmpnon vepou oTo NAEKTPIKO
epyaeio auEavel Tov Kivduvo nAekTpomAngiog.

» AMOQUYETE TN CWHATIKI EMAPH HE YEIWHPEVEG EMPAVEIEG OTTWG CWARVEG, KXAOPIPEP, KOUTIVEG KOl
Wuyeia. Yapxel quENUEVOG Kiviuvog NAeKTPOTANEIRG, OTAV TO CWPX TOG EIVOI YEIWUEVO.

AGPAAEIX TTIPOCHOTTWV

» Na €i0XOTE TAVTAX TTIPOGEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KOI VX EPYRLECTE E TO NAEKTPIKO EPYAAEiO
HE mepiokewn. Mnv XpnGoIHOTTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAOHEVOI I) OTAV BPiCKESTE
UTTO TNV ETTIPEIX VXPKWTIK®OV OUGCI®V, OIVOTIVEUNXTOG N PAPHAKWV. Mic OTIYUr) ampooegiog KaTa Tn
XPron Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou PTTopei vor 0dnynaoel oe 6oBopoUs TPAUUATIOHOUG.

» AMOQUYETE TIG XPUCIKEG OTROEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPAXAN OTHPIEN TOU COPATOG
O0G KA SIXTNPEITE TAVTX TV I00pPOTix 6XG. ETCI PTTOPEiTE Vo EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
£PYOAEIO OE YN QVAUEVOUEVEG KATAOTROEIG.

»  DopATE TPOOWTTIKO EEOTTAIGHO TTIPOOTACING KXI TIXVTA TIPOCTATEUTIKX YUGKAIX. POPWVTAG TTPOCWTTIKO
€EOTTAIOUO TTPOOTACING, OTTWG UAKOKO TTPOOTACING OO TN OKOVN, AVTIONGBNTIK& UTTODNUOTO GOPOAEIOG,
TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG ] WTOXOTTOEG, OVXAOYQ: e TO €I00G KAl TN XPrON TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou,
MEIOVETOI O KiVOUVOG TPOUNOTIGHGV.

»  OopaTte KATAAANAX pouxa. Mn popaTe papdia pouxa i koopiuaro. Kparare T AN, To poux o
KOI TX YAVTIX HOKPIK XITO TIEPICTPEPOPEVA EEXPTAHATA. Ta POPSIX POUXX, TA KOOMNUOTK 1 TX
MOKPIG JOANIG UTTOPET VO TTaYISEUTOUV OTTO TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTHMOTA.

» AmogeulyeTe TNV akoUcla BEon o€ AeiIToupyix Tou epyaleiou. BeBaiwBeiTe OTI givou amevepyo-
TTIOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVOECETE OTNV EMAVAPOPTICOUEVN PITXTAPIC, TIPIV TO
MA&CETE ) TO HETAPEPETE. EGV PETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO epyaAeio EXETE TO DAKTUAOG OOG OTOV
SIKOTITN 1) OUVOEDETE TO gpyaAeio O0TO pelx evid O SIKOTITNG eivar oTo ON, umopei vax pokAnBouv
OTUXNUOTOL.

» AMOUXKPUVETE Tx EpyaAeia puBHIONG i TX KAEIBIX &XTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEio, TIpIV TO BECETE OF
AerToupyia. Eva epyaleio i KAEIDi TTOU BPIOKETOI 08 KXTTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, UTTOPEI VO TTIPOKOAEDE!I TPAUMOTIONOUG.
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» E&v utt&pxel N SUVXTOTNTA CUVEEONG CUCTNUATWV OVAPPOPNONG Kol GUAAOYIG OKOVNG, BEfaiw-
BeiTE OTI Eival CUVEESEPEVX K1 OTI XPNOIHOTTOIOUVTXI CWOT&. H XPrion CUOTAUATOG avappopnong
oKOVNG PITOPE] VO EIOTEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO TH OKOVI.

Xprion Kol GVTILETWITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

» Mnv urreppopTi{eTE TO EpYaAEio. XPNOIUOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIA GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
TIPOOPIZETAN YIX AUTHV. Me TO KATAAANAO NAEKTPIKO epyaeio epyaleoTe KOAUTEPO KO IE UEYOAUTEPN
AOPAAEI OTNV AVAPEPOUEVN TIEPIOKT I0XUOG.

» Mnv XpnoIUOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTOIOU EiVal XOXAXGHEVOG.
Eva NAekTpIKO epyaleio To omoio dev prmopei va TeBei TAEov oe AeiToupyia 1) ekTOG AeiToupyiag eiva
EMIKIVOUVO KOl TIETTEI VO ETTIOKEUROTEI.

» AmopaKPUVETE TNV UMTATAPIX TIPIV JIEEAYETE PUBUICEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATXOTHOETE AEETOURP
1) aIToONKEUCETE TO EPYXAEi0. AUTO TO TIPOANTITIKO HETPO XOPOAEIRG AITOTPETTEI TNV AKOUTIO EKKIVNON
TOU NAEKTPIKOU epyaiheiou.

» OUAKTE TX NAEKTPIKX EPYOAEIX TTOU SEV XPNOIUOTIOIEITE HOKPIX OO Taidik. Mnv x@rveTe va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYXAEI0 &XTOPX TTOU Bev gival €EOIKEIMPEVA UE QAUTO 1) TTou dev £xouv
SiaBaoel TIg odnyieg Xpriong. Ta NAEKTPIK& epyaAeiar €ivail EMIKIVOUVA, OTAV XPNOIUOTIOIOUVTOI OTTO
AITEIPA TIPOOWTTX.

»  ®povTifeTe OXOAXOTIKX TaX NAEKTPIKX epYXAEio. EAEYXETE, €&V T KIVOUHPEVX PEPN AEITOUPYOUV
Yoy Kol SEV UITAOK&POUV, EAV £XOUV OTIXOGEI KXTTOIX EEXPTHMATX I) £XOUV UTTOOTEI TETOIX {NUIK
WOTE V& EMMNPEXIETAI APVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU. AWOTE TX XXAXOHEVX
€EXPTAHATX YIX EMOKEUN TIPIV XPNCIUOTTOINCETE EXVX TO EPYAaAEio. MOMG aTUXHOTH OpeiNovVTaI OE
KOK& OUVTNPNUEVD NAEKTPIKG EPYOAEIX.

»  AIXTNPEITE T EEAPTHUXTX KOTIG IXUNPX Kol KXOXP&K. To OXOAXOTIKA GUVTNPNUEVD EEXPTHANOTO
KOTING UE XIXUNPES AKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KKBOBNYOUVTAI LIE UEYOAUTEPN EUKOAIXK.

Xprion Kol GVTIUETATTION TOU EMXVAPOPTI{OUEVOU EpYTAEiOU

» XPNOIPOTIOIEITE PHOVO TIG TIPOBAETTOUEVEG YIX TX NAEKTPIKX EPYXAEIX EMTAVXPOPTI{OPEVEG UITATA-
pieg. H xprion GAwv UMaTopI®@v UMopei Vo TTPOKOAECE! TPXUHATIONOUG KOl KivOUVO TTUPKOYING.

>  OOopPTIJETE TIG PTATAPIEG HOVO HE POPTICTEG TTOU TIPOTEIVOVTOI XITO TOV KATXOKEUXKOTH. YTQPXE!
KivOUVOG TTUPKAYING OE POPTIOTEG TTOU €ival KATXAANAOI YIX £V CUYKEKPIMEVO €I00G UMATAPINV, OTOV
XPNOILOTIOIOUVTA e KANEG PTTATOPIEG.

»  KPOTHOTE TIG UMATXPIEG TTOU SEV XPNOILOTIOIEITE HAKPIK XTTO CUVBETHPEG, KEPUATX, KAEIDIX, KAP-
@I, Bideq Kot XAAX HETXANK& HIKPOOVTIKEIUEVX, TIOU B HTTOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV YEQUPWON
TV EMXPWV. Eva BPoXUKUKAWUO PETOEU TWV EMOQOV TNG WMOTOPIRG UMOPEl VO €XEl WG OUVETTEIX
EYKOUPOT 1) TTUPKOYIX.

» Zeg mepinTwon Aaveaopévng Xpong MITopouv va SIXpPeUCOUV UYP& XITO TNV UMTATAPIX. ATTOPEU-
YETE K&OE €idoug emaPr}. T UYP& TNG UIMTATAPING EVOEXETAI VO TIPOKAXAETOUV £PEBIOUOUG I} EYKAUPOTX
OTO 3EPUX. Z€ TIEPITITWON OkoUOING EMOQPNG, EETAUVETE e vepod. Ev Ta uypd €pBouv oe emoQn pe T
UATI 00G, ETTIOKEPDEITE EMTPOOBETH £V YIGTPO.

2.2 TpOcOETEG UTTOBEIEEIQ YIX TV XOPAAEIX YIX KATOXBiSIX

ACPAAEIX TIPOCHTTWV

»  XpNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV HOVO O TEXVIKA GYOyn KATXOTOON.

»  Mnv TPYUXTOTIOIEITE TIOTE TTOPATTOINTEIG 1) UETXTPOTTEG OTO EPYAAEIO.

» XpnaiporoleiTe TIg MPOoBeTeg XEIPOAXBEG TTOU TapaA&BaTe padi e To epyaheio. H amwAeio Tou eAEyxou
UITOPE V& TTIPOKOAECE! TPAUMOTIOHOUG.

»  Kparare To epyaheio mavTa Kol Pe T SUO XEPI oo TIG TTPOBAETTOHEVEG XEIPOAXPEG. AIXTNPEITE TIG
XEIPOAXPEG OTEYVEG KOl KABOPEG.

»  KpaT&Te TO EPYOAEIO OO TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYRTIEG KATX TIG
OTT0iEG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EVOEXETAI VO EPBEI OE ETAPH PE KAAUPPEVD NAEKTPIKE KaA@SIO. H emagpr
He KoA®SIO TTou BpiokeTan UTTO T&ON WITopei va BECEl UTTO TXON QKON KO Ta UETOANIK& UEPN TOU
epyaheiou Kal va TIPoKXAEDE! NAeKTPOTTANE cx.

> AMOQUYETE VOL GKOUUTTATE TTIEPIOTPEPOEVD EEXPTANOTA - KivOUVOG TPOUNOTIGHOU!

»  dopaTe KAT& TN XPNON TOU epyoAeiou KOTGAANAX TTPOOTOTEUTIKE YUGAIX, TIPOOTOTEUTIKO KPGVOG,
WTOXOTTIOEG, TTPOOTATEUTIKA YAVTIOX KOl EAPPIG UXOKOK XVATIVONG.

>  OOPATE TIPOOTOTEUTIKX YOVTIO OKOUN KO KOT& TNV OVTIKATXOTOON e§XpTNUaTWY. H emagn pe 1o
€EAPTNUO UTTOPE] VO TIPOKAAETEI TPXUUATIOUO OO KOTTM KO EYKOUHTO.

» XpnolporroleiTe TIPOOTATEUTIKE YUONA. Ta BpaUOUATO TOU UNIKOU UTTIOPE] VO TIPOKOIAEGOUV TPXUHOTI-
OMOUG OTO OOMO KX 0T PATIXK.

» BeBauwbeiTe TPIV TNV EVAPEN TNG EPYOCING VIO TNV KATNYOPia KIVOUVOU TNG OKOVNG TToU dnuIoupyeiTal
KOT& TNV epyaoia. XpnoIUOTIOINOTE EMOYYEAUNTIKR NAEKTPIKN OKOUTIX [E ETTIONUQ EYKEKPIUEVN KOTN-
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YOpIOTIoiNGn TIPOCTACING, TTOU VO OVTOTTOKPIVETOI OTOUG TOTTIIKOUG KQXVOVIOWOUG TIPOCTACIG Ommd Tn
oKOVN. ZKOVN UNK®V OTTwg 0oB&IWV e TIEPIEKTIKOTNTA 0 MOAUBGO, opiouévwy eIdMV EUAOU, UMTETOV
/ TOIXOTTOlIOG / TTETPWUXTWV TTOU TIEPIEXOUV XOAGTIEG KO OPUKTOV KOOWG KO HETGAAWV UTTOPEI VX Eivail
emBAABAG YI TV UYEIXK.

»  ®povTIoTE YIX KOAO OEPICUO TOU XWPOU EPYXOING KOl pOPATE EVOEXOUEVWG MXOKX TIPOOTACIOG TNG
QVOTIVONG, N OTTOIX VO €ivail KATGAANAN yIX TNV ek&OTOTE OKOVN. H €ma@r fi n €ioTvory oKOvNg Uropei
VO TIPOKOAEDE! OAAEPYIKEG QVTIDPAOEIG KO/ TTOOOEIG TOU OVOMVEUGTIKOU GUOTAPOTOG TOU XPRoTN 1
OTOPWV TTOU BPIOKOVTOI KOVTX. ZUYKEKPIUEVA i8N OKOVNG, OTTWG YIX TAp&SeIyua n okovn ard dpu iy o1k
BewpoUVTOI WG KAPKIVOYOVQ, 18iwg € ouVOUROUO e TTPOOBETEG ouaieg emeEepyaoiag EUAOU (XPWUATICK,
UNik& TipooTawciog EuAeicg). H epyaoia pe UNK& pe opiavTo emTPEMETON POVO omd eEEIDIKEUNEVO
TTPOCWTTIKO.

»  KdaveTe DIoAEiMUOTa oTtd TNV £pYOOI KOBWG KO XOKMOEIG YIa KOAUTEPN KIUATWON TwV SAKTUAWY 00G. e
TTOPATETAPEVN EPYATI EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV MO KPOSAKOUOUG TTPOPBANUATO O KIUOPOPX OYYEIX 1
OTO VEUPIKO OUOTNHAX OTO S&XTUAG, OTO XEPIXK 1) OTIG XPBPDTEIG TWV XEPIMV.

HAEKTPIKN XOPXAEIX

» EA&yETE TNV TIEPIOXT EPYOTIOG TIPIV OTTO TNV EVOPEN TNG EPYXTIOG VI KOXAUMUEVD NAEKTPIKA KOADDIX,
OWANVveg aepiou Kal Udpeuong. Ao eEwTepik& PETOAIKE pépn oTO epyadeio pmopei vor TTpokAnBei
NAeKTPOTANEiK, £V TI.X. KATX A&BOG TTPOKaAEDETE NI OE €V NAEKTPIKO KOA®DIO.

EmpeAng XeIpIoPOG Kol XPHON NAEKTPIKWV EpYaAEinv

» ATTevepyoTTIoINoTe OUECWS TO NAEKTPIKO gpyadeio, OTav To epyaleio kOAoel. To epyaheio pmopei va
EKTPATTEI TIPOG TO TIANKI.

» TepIPEVETE PEXPI VO OTOUTAOE! TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPIV TO OTTOBECETE.

2.3 EmueANg XEIPIOUOG KAl XPION EMAVAPOPTICOHEVOV HTTATAPIOV

» TpooeETe TIG eI18IKEG OBNYieS YIx TN HETOPOPY, TNV XTTOBMKEUON KAl TN AEITOUPYIx TWV EMAVAPOPTIZOUE-
VOV prraroplav Li-lon.

»  KpoT&Te TIG EMavVOQOPTIZOMEVESG UMTATOPIEG HOKPIG OO UYNAEG BepoKpaaieg, uean NAIKH akTIvoBo-
N Kol QTI.

» Agv EMTPEMETAI VO QTTOCUVOPUOAOYEITE, Vo oupTELETE, VO BepuaiveTe TOvw oo Toug 80°C 1) va kaiTe
TIG EMAVAPOPTIZOPEVES UMTATAPIES.

» Aev EMTPETETAI OUTE VX XPNOILOTIOIEITE TIAEOV OUTE VO POPTILETE EAXTTWUOTIKEG pTTaTapieg Li-lon.

»  E&v n umoTapia kaiel UrrepBoAIk& OTQV TNV GKOUMTIATE, EVOEXETOI Vo €xel uTTooTel {nuIk. TomoBeTroTe
TO ePYOAEI0 O€ EvVar LN EUPAEKTO ONUEIO OE EMAPKI ATIOOTAON ATMO EUPAEKTA UMK, OO OTIOU UTTOpEiTe
VO TO TIGPOTNPEITE KOI OPrOTE TO VO Kpuwoel. AmeuBuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti, agol kpuwoel n
MTTOTOIQ.

3 Mepiypagn

3.1 ZuvonTikr mapouacioon mpoidvTog il

@  EowTepikd eEXYWVO LE XITOVIO AOPAAIONG ®  AIoKOTITNG EAEYXOU (Ue NAEKTPOVIKE pUB-
®  AckTUNIOG PUBUICNG YIC POTIA KO BIGTENCN uion f’TPO(P(bV)
®  AiokoTTNG EMAOYAG TOXUTATWY @ Augvia i )
®  AIoKOTTNG eVOAAYAS AYKIOTPO {wvng (TPOXIPETIKG)
SeEI00TPOPNG/APIOTEPOCTPOPNG ® MAKTPO amao@ahiong He mpooBeT Aei-
AEITOUPYiaG e KAEIDWHX Toupyla evepyoroinong EvOEIENG KaT&OTA-
®  Xeipohoph ong eopTIoNg
‘EvOeIEn KAT&OTOONG GOPTIONG Kol BAXBOV

(emavapopTIZopevn praTapia Li-lon)

3.2 Kor&AAnAn xprion

To mpoidv TTou TIEPIYPRPETAI eivail Vol EMAVAPOPTIOUEVO dPATTAVOKATOXBIGO KOXBODNYOUUEVO E TO XEPI.
MpoopiZeTau yior To Bidwpa kKo EeRidwpa BISWV Ko Y DIGTPNON o€ XOAUBX, EUAO KOl TTAGOTIKO.

» XpnOIUOTTOIEITE YIX QUTO TO TIPOIOV HOVO TIG emavapopTIopeveg pmarapieg Li-lon Tng Hilti Tng oeip&g
TUTOU B22.
» XpnOIUOTTOIEITE VIO AUTEG TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG PTTATAPIEG HOVO Toug popTioTEG Hilti Tng oeipag C4/36.

EMnvik& 163

Printed: 08.06.2017 | Doc-Nr: PUB / 5356121/ 000/ 00



3.3 'EKTaon map&doong
ApamavokaTo&Bido, odnyieg xpriong.

4 TEXVIK& XXPAKTNPIOTIKX

4.1 KpouoTiko dpamavo

SFD -22A

OVOUXOTIKH Téon 216V
B&pog ocuppwva ue EPTA-Procedure 01 1,7 kg
Ap1BUOG oTPOP®V 1N TAXUTNTX 0/min ... 600/min
ApIBUOG OTPOP®V 2N TAXUTNTX 0/min ... 1.800/min
Por (u€y.) 28 Nm
Pu6pion porrg oTpéyng 1,5Nm ... 10 Nm
4.2 TMAnpogopieg yix BopUPOUG KXl KPXSKOHOUG

SFD -22A
Z1&6un 6opupou Ly, 80 dB
Bidwpa xwpig kpouon a, 1 m/s?
AvokpiBeix Bidwuax xwpig kpouon (K) 1,5 m/s?
Ai&tpnon og HETaANO a,p 21 m/s?
AvokpiBeix og BidWPX XwPiG KPOUCTIKN SiXTPNON OE 1,5 m/s?
uETaANO (K)

5.1 TPOETOINXOIX EPYATIOG

& NPOZOXH
Kivduvog Tpaupariopou! AKoUoIa EKKIVNGN TOU TTPOIOVTOG.

»  AQQIPEDTE TNV UMTOTOPIC, TIPIV TIPXYUGTOTTOINOETE PUBHIOEIG OTO EPYXAEIO I QVTIKATOOTAOETE
a&egoudp.

MpoogETe TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTXPOUCH TEKUNPIWGN KX OTO TTPOIOV.

5.1.1 Tomo®éTnon pmarapiog 2

1. TomoBeTnOTE TNV EMAVAPOPTIOPEVN UTTATAPIN OTN BAAN TOU EPYOAEIOU, PEXP! VO KOUUTIOOEI XITBNTX.
2. BeBauwbeite OTI €dpalel KOAK N UMTOTOPIX.

5.1.2 AQaipeon EMAVAQPOPTIZONEVNG UMTATAPING &
1. MoTnoTe T& MARKTPX AMOXCP&AIONG TNG MIMTATOPIOG.

2. AQaIpEDTE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UTTATAPIX TPAPBMOVTOG TN TTPOG T THOW.

5.1.3 Tomo6éTnon sEaprhpoTog

Ynodeign

To epyoaeio eival EOTTNIOUEVO e Eva E0WTEPIKO eEAYWVO 1/4" g XITOVIO XoP&AIONG IO TNV UTTOd0XN
SIpOPWV EEXPTNUATWY.

1. ®épTe TOV BIGKOTITN eVOAOYG DEEIOOTPOPNG/XPIOTEPOCTPOPNG AEITOUPYING OTN Peoaia BETN 1 axai-
PEOTE TNV PMATOPIx OTTd TO EPYaAEio.

2. IMPWETE TO XITWVIO GXOQANIONG OTO ECWTEPIKO EEXYWVO TTPOG TAX EUTTIPOG.
< ZUYKPOTAOTE TO XITOVIO adP&NIONG o€ auTr Tn B&on.

3. TomoBeTroTE TO EEXPTNUX PEXP! VO TEPUATIOEI OTO TOOK KOl aprioTe EAEUBEPO TO XITOVIO KOPAAIONG.
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4. BeBaiwbeite 0TI €dp&lel KOAX TO EEXPTNUC.

5.1.4 Ag¢aipeon eExpThparog Xl

NMPOZOXH
Kiv8uvog TpaupaTiopou. To eEXpTNUX UITOPEi Kaiel 1) Vo givail ayunpo.

>  OOPATE TTIPOOTATEUTIKA YAVTIG KOXTX TNV XPrON TOU €PYOXAEIOU KO KOTX TNV QVTIKATXOTOON TOU
€EQPTAUATOG.

1. ®épTe TOv BIAKOTTN VoMY DeEIOOTPOPNG/XPICTEPOTTPOPNG AEITOUPYIG OTN peoaia BEan 1 apai-
PEOTE TNV UMATaPIc &TTO TO EpYOAEio.

2. ZmpwETE TO XITWVIO XOPGAIONG OTO ECWTEPIKO EEXYWVO TTPOG T EUTPOG.
< ZUYKPOTNOTE TO XITOVIO Aop&AIONG o€ auTr T B&an.

3. TpoBrETe TO EEXPTNUX OO TO TOOK KO GPriOTE EAEUBEPO TO XITOVIO XOPAAIONG.

5.1.5 TomoB£Tnon &ykicTpou Zomvng (MpoaipeTiké) B

A MPOEIAOMNOIHZH
Kivduvog TpaupaTiopoU. Eva epyaheio TIou TTEQTE! K&Tw PTTOpEi va BE0e! O KivOUVO e0GG K GAAOUG.

» BeBauwbeiTe TpIV ormd TNV EVpEN TNG EPYXTING OTI €ivail KAAX OTEPEWEVO TO &XYKIOTPO TNG LWwvNg.

Ynodeign

Me To &yKIOTPO {(OVNG UTTOPEITE VO OTEPEWOETE TO EPYAAEIO EQAPUOOTE OTN {WvN 00G. To &yKIOTPO
Zwvng propei voe ToTroBeTNBEl yia HETAPOP& 0TN SEEIX KOl OTNV GpIaTEPH TIAEUPQ.

» TomoBeTrioTe TO GyKIOTPO LWVNG.

5.2 Epyaoix

Mpoocoxn! Kivduvog Znuidg!

» O xelpiopdg Twv SIGKOTITAV YIX T QOP& TTEPIOTPOPNG Kal/f) TNV €mAoyr AeiToupyiag KaT& Tn
AeIToupyia UmTopei vax TPOKOAETE! {NUIEG OTO EPYTAEIO.
» Mnv xelpileoTe auToUG TOUG DIGKOTITEG KOTX TN AgITOUpYicK.

MpoogETe TIG UTTODEIEEIG KOPOAEIRG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TAXPOUCK TEKUNPIWAN KO GTO TTIPOIOV.

5.2.1 Evepyormoinon
» [MaTroTe ToV JIGKOTITN EAEYXOU.

Ynodeign
Avahoya e To B&BOG TTieong Tou SIKOTTN eAeyxou oAA&Zel adIBaOUNTO O APIBUOG OTPOPWV
UEXPI TOV UEYIOTO OPIBUO OTPOPMV.

5.2.2 Amevepyomoinon
» AopnoTe eAelBepo TO DIOKOTITN EAEYXOU.

5.2.3 PUBuIoN 3cEI00TPOPNG/apIGTEPOCTPOPNG AsiToupyiog B

Ymodeign

‘EVaG uNXavIoPOG Gpayng ammoTPETTEl TNV EVOAAXYT AEITOUPYIOG 000 AEITOUPYE TO HOTEP.
21N peoaia BEoN, 0 DIKKOTITNG EAEYXOU €ival UTTAOKOPIOUEVOG (PPayr) evepyoTIoinang).

» PuBpioTe Tov diokOTTN evaAayrg SeEI00TPOPNG/XPIOTEPOCTPOPNG AeITOUPYiaG OTNV eMBUUNTH POP&
TIEPIOTPOPNG.

5.2.4 EmAoyn TaxUTNTOG
»  EmAEETE TNV TOKUTNTAL
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5.2.5 Aiarpnon

1. PuBpioTe Tov SakTUNO PUBUIONG Yict TN POTIF Kol TN AeIToupyick oTo oUpBolo % .

2. PuBuioTe Tov dIoKOTITN evaAAaynG deEIO0TPOPNG/PITEPOTTPOPNG AeiToupyiag oTn JeEI0aTPpOPN Ael-
TOUpYiQ.

5.2.6 Bidwpx

1. PuBpioTe pe Tov dOKTUAIO pUBUIONG POTTAG KOl AEITOUPYIOG TNV OTTaEQITNTN POTIT.

2. PubpioTe e Tov SIGKOTTTN evOAayNG 5E100TPOPNG/XPIOTEPOOTPOPNG AEITOUPYIOG TNV EMBUUNTI GOP&
TIEPIGTPOPNG.

6 MeTa@op& Kai XITOBHKEUCH EMAVAPOPTICOUEVWV EPYXAEIWV

MeTagop&

A NPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTIOINGN KATX TN HETAPOPX. ATTO TOTIOBETNUEVEG UMTATAPIEG EVOEXETAI VO TIPOKANOEI
QVEEEAEYKTN EKKIVNON KOTA TN METOPOPA TOU EPYOAEIOU KOl V& UTTOOTET ZNuId.

> MeTOQEPETE TO EPYAAEIO TIAVTA XWPIG TIG PTTATOPIEG TOTTOBETNUEVEG.

AQUIPEDTE TIG EMAVAPOPTI{OUEVEG UTTATOPIES.

MeTa@QEPETE TO EPYAAEIO KAl TIG ETTAVAPOPTIOUEVES UTTATAPIEG OE EEXWPIOTI CUCKEUNTIOK.

MnV HETAPEPETE TIOTE EMAVAPOPTIZOPEVEG UMTOTAPIEG XUBNV.

MeT& amd peyohuTepng JIPKEIRG ETAPOPG 1) XTTOBRKEUDN, EAEYETE TIPIV OITO TN XPrioN TO EPYOAEIO KOl
TIG UTTOTAPIEG VIO {NHIEG.

Amofnkeuon

v v v v

A NPOZOXH

AkoUoIx {NUIK XTTO EAXTTWHATIKEG EMTAVAPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG. TO EPYAAEIO UTTOPE] VO UTTOOTEI
INUI& oo TIG PITOTOPIEG,.

»  AmoBnkeUeTe TO epyaAeio TTAVTX XWPIG TIG UTTATOPIEG TOTTOBETNUEVEG.

» AmoBnkeUeTe TO epyaAeio KA TIG UTATAPiEq KT TO SUVaTd 0 DPOTEPO KAl OTEYVO XWPO.

» ToTE pUnv amoBnkeUeTe TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG OTOV A0, EMAVW 0E KOXAOPIPEP 1) THIOW OO
TCOMIOK.

» AmoBnkeUeTe TO €PYOAEIO KOl TIG EMOVOPOPTIOUEVEG UMTOTOPIEG O ONUEIo OTO Omoio dev €xouv
TPOOPAON TIADIK KO AVAPPOBI KTOHCK.

>  MeT& amo peyaAUTepnG SIGPKEING OTTOBNKEUGN, EAEYETE TIPIV IO TN XPErON TO EPYOAEIO KX TIG UTTOTAPIES
VIO ZHIES.

7 Bonfsix yix mpoBAfuaTa

Se BA&BeG TTOU DEV QVOPEPOVTOI OE QUTOV TOV TTHVOKX I OEV UITOPEITE VO ATTOKOATAOTHOETE HOVOI OOG,
ameuBuvBeite oTo 0€pPIg TG Hilti.

7.1 EvTomiopog mpoBANU&TOV

BA&Bn MOéavn ouTic AUon
To epyaleio dev AeiToupyei. H prmarapia dev €xel TormoBeTnOei » KouumwoTe Tnv pmoTopic
OAOKANPN. AoONTE KAVOVTOG SITTAO KAIK.

H pmoTapia eival armo@opTIouévn. | »  AVTIKATOOTHAOTE TNV UMOTOPIx
Kol GopTIOTE TNV &BEI0 UMTATO-
pia.

HAexkTpIikr BA&BN. »  AQUIPEDTE TNV PTIATOPIC ATO
TO €PYOAEIO KOl ETTIKOIVWVIOTE
ue To 0€pPIg TnG Hilti.

To epyaleio dev AeiToupyei H pmoTapia eival armo@opTIoUévn. | »  AVTIKATOOTHOTE TNV UMOTOPIx
kol géva LED avaBooprivel. KOl pOPTIOTE TNV &IEIX UTTOTA-
pia.
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BA&Bn Méavn aiTix Auon

To epyaheio dev AeiToupyei EmovapopTIZOpevn UMaTapia TTOAU | »  ®épTe TV pmaTapia oTnv

kol éva LED avaBoaprivel. CeoTn) 1} TOAU KpUOL. mpoTelvopevn Bepuokpaoia
AelToupyiag.

Aev uni&pxel n duvaToTnTA O JIoKOTTNG EVOANGYNG » TigoTe Tov DIGKOTITN OPIOTE-

meong Tou SIoKkoOTTN on/off I | BEEIOOTPOPNG/APICTEPOTTPOPNG POOTPOPNG/SEEIOATPOPNG AEl-

€XEl UTTAOKAPEL. AeiToupyiag eivan oTn peoaia BEan. TOUPYIOG TIPOG TQX APIOTEPA 1)
eI,

To LED 1 avaBooBrvel H prmarapia eival Grmo@opTIopEVn. | »  AVTIKATOOTAOTE TNV UMOTOPIO
KO pOPTIOTE TNV &OEIX UMOTA-
pia.

To epyoaeio £xel uriepPopTwOEi » T[lpoogxeTe TIPIV QMO K&OE
(urépBaan opiou xprong). £PYOOIQ T OTOIXEI 1I0XUOG TOU

TIPOIGVTOG 00G. BAEME Texvik&
XOXPOKTNPIOTIKA.

H pmarapio adeiddel o ypri- | MoAU xaunAr Bepuokpacia mepl- »  AQNOTE TNV PIMTATOPIN VX PTEOEI

YOpPQ& oo O,TI GuVRBwG. B&AovTOg. oTodIOK& 0E BePUOKPATIn
SwuaTiou.

H pmarapior dev KOUUTQVE! MpogEoxEg AaPANIONG OTNV PTTO- » KoBopioTe TIG TIPOEEOXES

AoONTE KAVOVTOG SITTAG KAIK. | TOPIO AepWUEVEG. AOQANIONG KOl KOUUTIQOOTE

v pmaropic. Edv eEakolouBei
Vo Un&pxel To TIPOBANUC,
ameuBuvBeite oTo GgPPIg TNG
Hilti.

8 AIXOE0ON OTK KIMOPPIUUAT

MPOEIAONOIHZH
KivBuvog TpaupaTiopou. Kivduvog amo aokar&AANAN Si&Bean oTa amoppiupaTa.

> X TIepIMTon GkaTGANANG ammdppIYng Tou €EOTTAIGHOU UITOPOUV VA TTOPOUCIXOTOUV T 0tkOAoUuB:
Ko TNV kaUon TAGOTIKOV JEPMV SNUIOUPYOUVTOI TOEIKX GEPIX, TTOU UITOPOUV VO TIPOKOAEGOUV
aoBeveieq. O UMTATOPIEG UTTOPET VO EKPOAYOUV KO VO TIPOKOAETOUV ETCI DNANTNPIROEIG, EYKAUPOTX,
XNUIK& eyKQUUOTO 1 pUTTavon oTo TiePIB&ANOV, OTav UTtoaToUv ZnuIc 1 eKTEBOUV O UWNAEG
Beppokpaaieg. MeTWVTOG TO epYOAEI0 OMMA& OTOH OKOUTTIOICXK, ETITPETETE 08 AVOPUODIX TTIPOCHTTC
V& XPNOILOTIOINOOUV OKATHANAX ToV €EOTTAIONO. EVOEXETOI VO TPAUUATIOOUV GOBOP& TOV EXUTO
TOUG 1) TPITOUG KOXBWG KOI VO pUTTXVOUV TO TTEPIB&ANOV.

> MeT&ETE QPECWG TIG EANXTTWHATIKEG PTTaTapieq. Makpid ormd maidia. Mnv omoouVapUOAOYEITE TIG
EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG KA NV TIG KAITE.

> AIGBETETE TIG UMTOTAPIEG OTA ATTOPPIPPOTH CUUPWVX UE TIG EBVIKEG SIGTAEEIG 1) EMOTPEYTE TIG
moNigG uraTapieg otnv Hilti.

€ Ta epyaheia TG Hilti eivail KATOOKEUOOPEVD O PEYGAO TTOCOOTO A AVAKUKAQGIUG UNK. MpoiimoBeon
Y10t TNV aVaKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATXANAOG SIaXwPIoHOG TwV UNIK®V. & TTOMEG Xwpeg, N Hilti mapahapBavel
To TIOAIO 00G epyaeio yia avakUkAwan. PwTnoTe To 0€pPig i Tov aUuBoulo MwAnoewy Tng Hilti.

ZUMQWVO PE TNV EUPWTTCIKT 03NYia TTEPI NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKAOV GUOKEUMV KOI TNV EVOWUATWON TNG
0TO €BVIKO BiKaI0, TO NAEKTPIKA epyaAeia TIPETEI V& CUAAEYOVTOI EEXWPIOTA KOI VO ETTIOTPEPOVTAI VIO
AVOKUKAWGN PE TPOTIO PIAIKO TTPOG TO TTEPIB&AAOV.

TP

&

9 Eyylnon KoTXOKEUXOTN

» T epWTNOEIG OXETIKA PE TOUG OPOUG eyyUnong ameuBuvBeiTe oTOV TOTTIKO cuvepy&Tn TngG Hilti.

> Mnv meT&TE TX NAEKTPIKE EPYOAEIX OTOV KADO OIKIGKGOV KMOPPILUGTWV!
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